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ПАСПОРТ ПРОГРАММЫ

Форма организации 
детского отдыха

Смена дневного пребывания, организуемая в период летних ка-
никул при образовательном учреждении или учреждении культу-
ры (использование Программы возможно также при проведении 
выездных смен в стационарные детские лагеря (стойбища или  
этностойбища) в адаптированном варианте с учётом специфики 
их деятельности).

Срок реализации 
программы

21 день

Участники 
программы 
(целевая группа)

Дети в возрасте 6–12 лет (младший школьный возраст).
Общее количество участников определяется возможностями пло-
щадки и количеством задействованного педагогического персона-
ла.

Форма организации 
деятельности

Групповая и индивидуальная.
Участники смены разбиваются на команды, где совместно с члена-
ми своей группы проходят задания.

Формы занятий по 
содержанию

Культурно-досуговые мероприятия, беседы, мастер-классы, прак-
тика игры, фольклорные праздники, инсценировки сказок, тене-
вой театр, викторины и др.
При реализации Программы используются различные образова-
тельные технологии развивающего и игрового обучения.
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

«Нельзя просто повторять фольклор. 
Фольклор – это кладовая, из которой
нужно брать для сегодняшнего дня».

Михаил Светлов

О значении фольклора в развитии младших школьников

Программа летней профильной смены «Волшебные стрелы Ратпар хө» (далее – Програм-
ма) предполагает организацию оздоровительной, познавательной, творческой деятельности 
средствами фольклора. Она направлена на знакомство детей с устным народным творче-
ством коренных народов Югры (хантов и манси) и на обучение их народному искусству.

Младший школьный возраст как этап относительно равномерного, спокойного и гармонич-
ного физического развития ребёнка в психологии называют «вершиной детства». Точкой его 
отсчёта является так называемый «кризис семилеток», или «период рождения социального  
Я ребёнка» (6–8 лет). С этого возраста до 10–11 лет у детей формируется осмысленность, лич-
ностная и интеллектуальная рефлексия, умение анализировать, а также значительно увеличи-
вается словарный запас, завершается переход от наглядно-образного к словесно-логическому 
мышлению. Мышление становится доминирующей функцией, развиваются все виды памяти, 
интенсивно формируется самосознание. Воображение младших школьников ещё опирается на 
конкретные предметы, но постепенно на первое место выходит слово, дающее простор фантазии. 

Как отмечают психологи: «В этом возрасте начинается дифференциация внешней  
и внутренней жизни ребёнка, связанная с появлением смысловой ориентировочной основы 
поступка. Таким образом, младший школьник уже способен с интеллектуальной точки зре-
ния более или менее адекватно оценить последствия будущего поступка, с эмоциональной 
– место поступка в системе отношений, и возможные изменения в этой системе. Смысловая 
ориентировочная основа поступка – важная сторона внутренней жизни ребёнка»1. Ведущее 
значение для детей этого возраста имеет познавательная деятельность, обретающая обяза-
тельный, целенаправленный, общественно-значимый и систематический характер. Другими 
словами, ребята желают выполнять социально-значимую и социально-оцениваемую дея-
тельность, для них необходима познавательная мотивация.

Всем этим потребностям младших школьников отвечает фольклор – проверенное време-
нем средство народной педагогики, олицетворяющее собой связь времён и преемственность 
поколений. Он способствует приобретению навыков самостоятельной деятельности и рас-
ширяет смысловое пространство ребёнка, предоставляя один из действенных и адекватных 
инструментов для развития и воспитания современных детей в период их летнего отдыха. 
Фольклор помогает развитию у них нравственных качеств, формирует нормы общественно-
го поведения, развивает эстетическое восприятие, способствует речевому развитию, а также 
может послужить хорошим подспорьем в овладении родными (обско-угорскими) языками.

Детский фольклор можно рассматривать в качестве единства трёх компонентов:
1.	 взрослое народное творчество, ориентированное на исполнение детьми;
2.	 традиционный фольклор взрослых, который перешёл в детскую среду по мере исто-

рического развития общества;
3.	 оригинальное детское творчество.

-------------------------------------------------------------------------
1 Психология младшего школьника [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие / Урал. гос. пед. ун-т ; авт.-сост. 
Ю. Е. Водяха, С. А. Водяха.  Екатеринбург: [б. и.], 2018 (CD-ROM). С. 18.
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Детский фольклор относится к специфическому направлению народного творчества. 
Он объединяет творчество детей и взрослых и базируется на комплексе поэтических, му-
зыкальных и музыкально-поэтических жанров. В нём отмечаются следующие особенно-
сти:

1.	 простота конструкций;
2.	 простота сюжета с активным динамичным развитием;
3.	 яркие, красочные образы героев, которые хорошо запоминаются и фиксируются в памяти;
4.	 простота синтаксиса;
5.	 чёткость внутреннего ритма;
6.	 кумулятивность звукоподражания;
7.	 наличие аллитераций и ассонансов;
8.	 построение текста, ориентированное на быстрое восприятие, усвоение смыслового со-

держания, легкое запоминание;
9.	 повторение сюжетных мотивов в текстах произведений.
Детский фольклор учитывает психические и физические особенности развития детей и 

используется:
•	 в обучении правильному произношению;
•	 в приобщении детей к национальной культуре;
•	 непосредственно в образовательной деятельности;
•	 в беседах;
•	 в наблюдениях;
•	 в народных подвижных играх;
•	 в играх на развитие мелкой моторики;
•	 в театрализованной деятельности.
Выделяются две основные формы детского фольклора:
1. Художественный фольклор. Он базируется на образной системе притяжения, ритми-

ческой стороне речи и игре.
Игровая форма развития детей необходима для правильного формирования у них психи-

ческих процессов. Сюда входят произведения, которые ребята исполняют самостоятельно. 
Они могут придумать их сами, либо исполнять фольклорные произведения, созданные для 
них взрослыми. Так происходит развитие их творчества, организуется игровая деятельность.

2. Материнский фольклор.
Он включает произведения, которые взрослые исполняют для детей. Они созданы для 

реализации игровых форм общения с ними. Это активизирует заинтересованность ребёнка 
в развитии его речи, расширении словарного запаса, способствует физической активности, 
бодрости и энергичности.

Устное народное творчество для детей является выражением этнического и общечелове-
ческого начал.  Это многожанровая система.  К детскому фольклору обских угров относятся 
сказки (основной акцент в программе сделан на сказках о животных), а также произведения 
малых жанров. Во многих произведениях, составленных взрослыми для детей, проявляется 
выраженное воспитательное значение. Они направлены на совершенствование интеллекту-
ального, духовного и физического развития детей, изучение ими природных богатств и куль-
турного наследия Югры.

Детский фольклор отличается от взрослого по методике исполнения, лексическому со-
ставу и стилю. Однако между жанрами детского и взрослого фольклора имеется тесная 
связь. Например, учёные до сих пор затрудняются отнести колыбельные к той или иной 
разновидности фольклора, а песни, сказки, загадки вполне можно отнести к обеим разно- 
видностям.



7

То, чему дети могут научиться в сказках, невозможно полностью заменить рациональным 
обучением, так как символический план непосредственно обращается к бессознательному1. 
В практической психологии выработаны различные способы работы со сказками, многие из 
которых можно применить в работе с детьми. Например, такие как: 

1.	 Использование сказки как метафоры.
2.	 Рисование по мотивам сказки. 
3.	 «Почему герой так поступил?» – то есть более активная работа с текстом, где обсуж-

дение поведения и мотивов персонажа служит поводом к обсуждению ценностей и 
поведения человека. Вводятся оценки и критерии «хорошо» – «плохо».

4.	 Проигрывание эпизодов сказки. Участие в этих эпизодах даёт возможность ребёнку 
прочувствовать некоторые эмоционально-значимые ситуации и «сыгрыть» эмоции.

5.	 Использование сказки как притчи-нравоучения.
Для проведения летней фольклорной смены отобраны произведения о природе Югры: 

её флоре, фауне и природных стихиях. Прежде всего, это литературно-обработанные или 
переработанные в образовательных целях фольклорные тексты. Важно отметить, что произ-
ведения малых жанров устного народного творчества, записанные для научных целей, вклю-
чающие в себя детскую тематику, для работы с современными детьми не подходят. Они не 
адаптированы к сегодняшним условиям, а построчные (буквальные) переводы этих текстов 
требуют пояснений и комментариев этнографического и лингвистического плана, понимание 
таких произведений, как правило, затруднено и требует специального изучения. Настоятель-
но рекомендуется использовать переработанные для учебных целей тексты, а лучше всего 
– литературно обработанные мастерами слова народные сказки или созданные ими произ-
ведения на основе народной традиции. Это творчество известных сказителей народов ханты  
и манси: Т. С. Чучелиной в литературной обработке Г. И. Слинкиной, А. М. Коньковой,  
М. К. Вагатовой. Свой вклад в осмысление обско-угорского фольклора и его популяризацию 
внесли писатели: Е. Д. Айпин, В. Е. Енов, Г. Д. Лазарев, П. Е. Салтыков, Р. П. Ругин и др. 
Для образовательных целей подготовлены и изданы сборники материалов по детскому 
фольклору и малым жанрам фольклора обских угров (загадкам, потешкам, песенкам и т.п.)  
С. Д. Дядюн, М. В. Кумаевой, Е. А. Немысовой, Л. Н. Каюковой, Л. Н. Панченко, В. Н. Соло-
вар и др. Специальная серия детских сказок – книжек для чтения в образовательных учреж-
дениях Югры публикуется Обско-угорским институтом прикладных исследований и разра-
боток2. Отдельный интерес представляет проект А. Р. Иштимировой-Посоховой «Таёжные 
сказки», представляющий собой богатую видеоколлекцию любимых обско-угорских сказок, 
прочитанных людьми разных поколений из разных населённых пунктов Ханты-Мансийского 
автономного округа. 

Одним из важнейших направлений летней фольклорной смены является знакомство с му-
зыкальным и танцевальным искусством хантов и манси, посредством включения его элемен-
тов в проведение мероприятий для детей, где осуществляется взаимосвязь сказки с ритмо-
пластикой, основанной на народных танцах обско-угорских народов, отражающих движения 
природных явлений, зверей, птиц, рыб, насекомых и т.д. Как утверждают психологи: «Рит-
мопластику отнести к средствам физического воспитания можно лишь условно. Её основное 
назначение – развитие у детей художественного восприятия мира. Но, поскольку это воспри-
ятие передаётся через движения, мимику, жесты, позы, пластику, показывающие ощущения 
и чувства к рассматриваемому предмету, мы полагаем вполне обоснованным её включение в 

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказка как психотерапия и психокоррекция для «информационного» ребенка XXI века / сост. С. Смирнова. М.: Здоровье 
и Общество, 2004.  37 с.
2 Книги детям. Электронная библиотека на сайте Обско-угорского института прикладных исследований и разработок. 
URL: https://ouipiir.ru/books_for_kids
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оздоровительно-профилактические программы для детей. В плане профилактики психоэмо-
ционального напряжения ребёнка ритмопластика решает задачи раскрепощения его личности 
и поведения, ориентирует на позитивное восприятие окружающего мира», а «проживание» 
сказочной ситуации не только мысленно, но и как бы наяву, через движение, позу, пластику, 
оказывает положительное влияние на его психоэмоциональное состояние»1. Данное направ-
ление представлено в ежедневной весёлой зарядке с элементами народных танцев под ин-
струментальную музыку обских угров, в постановке танцев, организуемых в рамках детских 
«фольклорных праздников», а также в театральных детских постановках народных сказок. 

Вклад в представление народной музыки и танцев для детей на региональном уровне 
внесли мастера фольклора и их народные коллективы: Д. Г. Агеев, создавший детский ан-
самбль «Салы лёнгх» («Оленьими тропами») в п. Саранпауль, и М.  К. Волдина, руково-
дившая семейным ансамблем «Ешак Най», репертуар которого лёг в основу Фольклорной 
школы при Окружном Доме народного творчества. В настоящее время обучением детей 
сценическому искусству обских угров занимаются этнографы Т. А. Молданов, в рамках со-
зданной им «Школы медвежьих игрищ» и С. А. Попова, обучающая мальчиков в детском 
этнографическом стойбище «Мань Ускве». Для настоящего пособия материалы по инстру-
ментальной музыке обских угров представлены А. А. Рещиковым, по народным танцам –  
Я.  Н. Тарлиным и Ф.  П. Иштимировой2, по детским песенкам – М.  К. Волдиной. Обяза-
тельным элементом летней фольклорной смены являются народные игры коренных наро-
дов Югры, с которыми можно познакомиться в пособиях серий «Этноигротека»3 и «Нумас 
юнт»4, в работах В. И. Прокопенко и др.

Впервые Программа летней профильной смены «Волшебные стрелы Ратпар хө» была пред-
ставлена автором на очередном научно-практическом семинаре культурно-просветительского 
проекта «Этноигротека обско-угорских народов» 24 апреля 2025 г. В нём приняли участие свы-
ше 200 педагогов и работников культуры из более сорока городов и селений Ханты-Мансий-
ского автономного округа-Югры, а также участники из Ямало-Ненецкого автономного округа, 
Йошкар-Олы, Саранска, Тюмени и Москвы. На семинаре были показаны возможности исполь-
зования сказок, песен и других жанров устного народного творчества, инструментальных ме-
лодий и танцев обских угров в этнообразовательной практике при организации летнего отдыха 
детей. Апробация отдельных мероприятий профильной смены проведена студентами Сургут-
ского государственного педагогического университета в июне 2025 г. на базе Этнографиче-
ского музея под открытым небом «Торум Маа», где состоялась их педагогическая практика5. 
Сценарии фольклорных праздников, разработанные В. Ворониным, Е. Зубковой, Н. Зыряновой,  
В. Слепцовой, А. Фирстовой и А. Хайдаровой публикуются в Приложении к данному пособию. 

Автор выражает благодарность всем, кто принял участие в подготовке данного издания. 
Особая признательность – члену Союза художников России Н. А. Жеманской, которой при-
надлежит весь иллюстративный ряд пособия; автору-исполнителю В. К. Ледкову, сочинив-
шему песню-гимн смены «Ратпар Хө – Хишпар Хө», кричалки и девизы смены; редактору 
данного методического пособия, доктору филологических наук Е. В. Косинцевой; редакто-
ру хантыйского текста Л. А. Федоркив, благодаря которой хантыйские тексты в Приложе-
нии даны в усовершенствованной графике; коллегам за ценные указания и помощь в под-
готовке пособия – доктору исторических наук В. И. Сподиной, доктору исторических наук  

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказка как психотерапия и психокоррекция для «информационного» ребёнка XXI века / сост. С. Смирнова. М.: Здоровье 
и Общество, 2004.  С. 26.
2 См. Приложение 4.
3 Культурно-просветительский проект «Этноигротека обско-угорских народов» реализуется Обско-угорским институтом 
прикладных исследований и разработок с 2018 г.
4 Проект по актуализации обско-угорских игр «Нумас юнт» реализован Центром культурного наследия ханты им. В. Вол-
дина в 2021–2022 гг.
5 При содействии сотрудников музея В. Ю. Кондина, В. С. Банка, Е. С. Балиной.
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А.  Г. Киселёву, Т.  Д. Филлипповой (за участие в подготовке текстовых приложений),  
В. С. Григорьеву (добавление QR-кодов), рецензентам – кандидату психологических наук 
Н. Г. Айваровой и кандидату исторических наук С. А. Поповой.

Цель и задачи программы

Программа создана для организации и проведения профильной смены пришкольных лет-
них лагерей и детских площадок с обязательным набором мероприятий фольклорной на-
правленности и использованием комплекса литературно-обработанных и методических ма-
териалов по устному народному творчеству обских угров.

Цель: создание благоприятных условий для организованного отдыха учащихся в летний 
период; укрепления физического, психического и эмоционального здоровья детей; этно-
культурного, духовно-нравственного и интеллектуального развития личности ребёнка сред-
ствами фольклора коренных народов Югры. 

Задачи: 
образовательные: 
•	 сформировать у детей новые знания о природе родного края, его флоре и фауне через 

сказки, песни и другие жанры устного народного творчества коренных малочисленных 
народов Югры;

•	 углубить знания участников смены о фольклоре и традиционной культуре обских 
угров, используя игровые технологии;

развивающие: 
•	 мотивировать детей к развитию творческих способностей, исполнению фольклорных 

произведений, песен и танцев, развивать игровые навыки и др.
•	 укреплять внимание, память, логику и мышление, зрительно-моторную координацию 

во время разучивания народных произведений, постановок сказок, разгадывания зага-
док и др.;  

•	 формировать бережное отношение к природе, экологическую компетентность;
•	 развивать познавательную активность и настойчивость в достижении результатов; 

воспитательные: 
•	 способствовать формированию здорового образа жизни, укреплению здоровья детей; 
•	 привить любовь к малой родине, родной культуре;
•	 воспитывать инициативность, самостоятельность, творческие, организаторские спо-

собности. 

Актуальность и новизна 

Программа смены «Волшебные стрелы Ратпар хө» является профильной Программой, 
направленной на использование устного народного творчества обских угров, и основана на 
комплексном подходе к отбору содержания и вариативности в зависимости от количества 
участников, местных условий и этнокультурных особенностей населённого пункта. Детский 
фольклор, имея свою специфику, соответствует возрастному развитию участников в выборе 
тем, образов, идей; характеризуется сочетанием стихов и прозы с элементами игры, танца, 
музыки. Для достижения целей данной Программы отобраны произведения, которые соот-
ветствуют младшему школьному возрасту и носят познавательный и развивающий характер. 
Устное народное творчество обско-угорских народов впервые становится главным пред-
метом организованного летнего отдыха детей, где в качестве развивающих и воспитатель-
ных средств программы летней профильной смены взяты детские сказки и тексты других 
жанров о природе: растениях; представителях фауны – зверях, птицах, рыбах, насекомых;  
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природных явлениях и стихиях. Знакомство детей со сказками, песнями, музыкой и танцами, 
играми коренных малочисленных народов Югры отвечает психологическим особенностям 
школьников начального звена, способствует всестороннему развитию личности ребёнка. 

Этапы реализации Программы

I. Подготовительный (до начала смены): 
•	 разработка Программы деятельности пришкольного летнего лагеря по реализации 

профильной смены;
•	 подготовка методического материала для работников летнего лагеря;
•	 отбор кадров для работы в пришкольном летнем лагере;
•	 составление необходимой документации для деятельности лагеря (план-сетка, поло-

жение, должностные обязанности, инструкции т.д.);
•	 изучение Программы, при необходимости внесение в неё корректировок в соответ-

ствии с условиями конкретного пришкольного летнего лагеря, в случае использования 
её для проведения выездной смены – адаптация к деятельности стационарного лагеря; 

•	 определение круга задач – организационных, методических, воспитательных; 
•	 подготовка игрового инвентаря, оборудования; 
•	 знакомство с рекомендуемой литературой и методическими пособиями по фольклору 

коренных народов Югры.

II. Организационный (1-й день работы смены): 
•	 работа по организации деятельности смены (определение и принятие свода правил по-

ведения в лагере, инструктаж по технике безопасности и т.д.); 
•	 формирование групп и подгрупп;
•	 организация самоуправления; 
•	 психолого-социологическое обследование (собеседование с детьми и их анкетирование); 
•	 диагностика выявления интересов и потребностей детей. 

III. Основной (со 2-го по 20-й дни смены): 
•	 теоретические и практические занятия по направлениям смены; 
•	 спортивно-оздоровительные, интеллектуально-познавательные, досуговые мероприятия. 

IV. Заключительный (21-й день смены): 
•	 итоговая диагностика; 
•	 награждение детей; 
•	 торжественное закрытие смены. 
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УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ

Нормативно-правовая база
•	 Конвенция ООН о правах ребёнка.
•	 Конституция РФ.
•	 Закон РФ «Об образовании».
•	 Санитарно-эпидемиологические правила и нормативы: СанПиН 2.4.4.3155-13. «Гиги-

енические требования к устройству, содержанию и организации режима в оздорови-
тельных учреждениях с дневным пребыванием детей в период   каникул».

•	 Санитарные правила о прохождении медицинского осмотра. 
•	 Приказы Департамента образования и науки ХМАО-Югры.
•	 Положение о лагере дневного пребывания.
•	 Правила внутреннего распорядка лагеря дневного пребывания.
•	 Правила по технике безопасности, пожарной безопасности.
•	 Рекомендации по профилактике детского травматизма, предупреждению несчастных 

случаев с детьми в школьном лагере.
•	 Должностные инструкции работников.

Материально-технические условия
•	 комнаты для организации досуга, проведения мероприятий смены;
•	 экран и мультимедиапроектор;
•	 музыкальный центр;
•	 оргтехника, фото и видео аппаратура; 
•	 аптечка для оказания доврачебной помощи;
•	 стенд для информирования участников смены, отражения рейтингов и т.д.;
•	 интернет и зона Wi-Fi;
•	 канцелярские принадлежности.

Также необходимо подготовить реквизит для проведения смены: 
•	 эмблема смены «Волшебные стрелы Ратпар хө»;
•	 стенд с изображением «Золотого Сияния – Сорни Лопəс», на который команды будут 

крепить свои «Искры Знаний»;
•	 3 набора «волшебных стрел» – по 7 шт. разных цветов;
•	 колчан для стрел;
•	 изображение «Сказочного Очага»;
•	 7 комплектов картонных жетонов «Искра Мудрости» с изображением орнамента 

«Солнце» разных цветов;
•	 кулоны с эмблемой «Мудрец» с изображением орнамента «Очаг» – для воспитателей 

и вожатых; 
•	 бэйджи с эмблемой члена команды 3-х видов: богатырь «Журчащего ручейка», бога-

тырь «Лесной Полянки», богатырь «Цветущего Холма» (они могут быть оформлены 
также в виде значков или кулонов);

•	 картонные эмблемы-амулеты с изображением зверей, птиц, рыб, растений и имена-
ми-прозвищами богатырей (их получают участники в конце смены).

Необходимо также заранее создать:
•	 чат смены в одном из мессенджеров для своевременного информирования о текущих 

вопросах участников смены и их родителей;
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•	 страничку смены на сайте организации, на базе которой проводится смена, для разме-
щения постов о проведении смены, фото и видео мероприятий и т.п.

Оформление атрибутики профильной смены «Волшебные стрелы Ратпар хө» и весь ил-
люстративный материал разработаны членом Союза художников России Н. А. Жеманской. 
Вся система опознавательных, командных, поощрительных и других знаковых атрибутов 
смены (образцы изображений и знаков-бейджей, кулонов, жетонов, эмблем амулетов, а так-
же QR-код для скачивания) представлены в Приложении 2. 

Гимном смены является песня Валерия Ледкова «Ратпар Хө – Хишпар Хө», им же сочи-
нены тексты девизов и кричалок для команд (Приложение 3). 

Важно также предусмотреть призовой фонд для творческих и развлекательных мероприятий.

Кадровое обеспечение

Подбор и расстановка кадров осуществляется администрацией школы. Перед началом 
работы летней смены в лагере проводится установочный семинар для всех участников Про-
граммы (кроме детей). На каждой группе или отряде (команде «богатырей») работают по 
одному воспитателю. Все остальные участники воспитательного процесса проводят работу 
по плану. Педагоги несут ответственность за жизнь и здоровье детей, выполнение учебно- 
воспитательного плана, проведение мероприятий.

Примерный кадровый состав в летнем пришкольном лагере:
•	 руководитель лагеря;
•	 заместитель руководителя лагеря;
•	 3 воспитателя (вожатых);
•	 спортивный инструктор;
•	 медицинский работник;
•	 повар;
•	 рабочий кухни;
•	 обслуживающий персонал (уборщица).

Методическое обеспечение

К общим стандартным видам методического обеспечение относятся:
•	 наличие Программы лагеря, планов работы отрядов, плана-сетки;
•	 проведение установочного семинара для всех работающих в течение лагерной смены;
•	 методические разработки в соответствии с планом работы;
•	 разработка системы отслеживания результатов и подведения итогов.
Методические пособия по обско-угорской литературе, сборники по фольклору и этногра-

фии коренных народов Югры, частично – литературные источники указаны в конце Про-
граммы (см. Список литературы).

В помощь организаторам смены в приложение к пособию включены методические разра-
ботки автора Программы, а также сценарии игровых программ – фольклорных праздников, 
подготовленных начинающими педагогами – студентами Сургутского государственного пе-
дагогического университета В. Воронина, Е. Зубковой, Н. Зыряновой, В. Слепцовой, А.Фир-
стовой и А. Хайдаровой1 (Приложение 5).  

-------------------------------------------------------------------------
1 Студенческие разработки были апробированы под руководством автора во время летней смены «Таксар махум», прошед-
шей в июне 2025 г. на базе Этнографического музея под открытым небом «Торум Маа».
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Информационное сопровождение

•	 фиксация фото- и видеоматериалов, написание кратких постов; 
•	 ведение страницы смены на сайте организации, на базе которой работает летний лагерь; 
•	 ведение чата в одном из мессенджеров с публикацией объявлений и другой информа-

ции для участников смены и их родителей;
•	 ведение командного рейтинга на отдельном стенде смены. 
К этой деятельности рекомендуется подключать ребят посредством участия в творческой 

мастерской юных корреспондентов. 

Межведомственное взаимодействие

Структура межведомственного взаимодействия определяется планом-сеткой Программы и 
учитывает особенности территории, на которой располагается лагерь для летнего отдыха детей.

Структура Направление работы Форма взаимодействия

Этнографический 
музей

Патриотическое, духовно-
нравственное, экологическое 

Экскурсия в музей

Библиотека Патриотическое, 
духовно-нравственное, 

художественно-творческое

Встреча с писателем, 
сказителем, подбор книг 

по теме

Служба по охране 
природных 
ресурсов

Патриотическое, экологическое, 
социально-личностное

Беседа с инспектором по охране 
природных ресурсов

МЧС Духовно-нравственное, 
социально-личностное

Беседа с инспектором по 
профилактике пожарной 

безопасности

ГИБДД Духовно-нравственное, 
социально-личностное

Профилактическое занятие с 
инспектором по соблюдению 

ПДД

Дом народного 
творчества

Художественно-творческое, 
социально-личностное 

Мастер-класс от исполнителя 
фольклорных произведений 

Совет 
старейшин

Патриотическое, духовно-
нравственное, художественно-

творческое, социально-личностное

Разговоры о важном, 
мастер-классы
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СОДЕРЖАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
Программа строится на игровой деятельности, в рамках которой осуществляется орга-

низация досуга, развитие и оздоровление воспитанников. Поставленные задачи Програм-
мы могут быть реализованы в полном объёме через комплексный подход, объединяющий 
содержательные блоки: базовый и тематический. Базовый блок реализуется на протяжении 
всей смены и предусматривает решение традиционных задач организации отдыха и оздоров-
ления по направлениям, отвечающим современным требованиям и условиям образования.  
Тематический блок соответствует цели летней профильной смены и направлен на знаком-
ство с фольклором обско-угорских народов, а через него с природой Югры. 

Функции психолого-педагогического сопровождения
Программа выполняет следующие функции психолого-педагогического сопровождения 

детей в условиях летней игровой смены: 
•	 воспитательная – формирование положительных качеств личности, позволяющих 

детям комфортно чувствовать себя в окружении своих сверстников, в обществе;
•	 компенсаторная – развитие у ребёнка стремления к достижению лучших результатов, 

компенсирующего имеющиеся недостатки усилением в том виде деятельности, кото-
рый он любит и в котором он может добиться успеха, реализовать свои возможности, 
способности в самоутверждении; 

•	 стимулирующая – активизация положительной социально-полезной, предметно-прак-
тической деятельности через выстраивание системы поощрений, развитие эмоцио-
нально-положительных реакций у детей;

•	 корректирующая – исправление отрицательных качеств личности посредством при-
менения разнообразных методов и методик, направленных на корректировку мотива-
ционно-ценностных ориентаций и установок в общении и поведении; опосредованная 
коррекция взаимоотношений в коллективе;

•	 социально-коммуникативная – формирование навыков общения в коллективе, уме-
ний выстраивать взаимоотношения со сверстниками и взрослыми, включая социаль-
ное взаимодействие в системе «участник – участник», «участник – группа участни-
ков», создание ситуации сотрудничества, формирование у детей активной жизненной 
позиции;

•	 развивающая – создание условий для развития способностей, полезных умений и на-
выков, их активизации посредством интеллектуально-развивающих мероприятий; 

•	 обучающая – приобретение новых знаний;
•	 развлекательная – создание благоприятной атмосферы посредством введения инте-

рактивных форм деятельности; 
•	 оздоровительная – полноценный отдых и укрепление здоровья через игры, состязания 

и другие виды деятельности, проведение мероприятий на свежем воздухе; приобщение 
детей к здоровому образу жизни.

Принципы реализации Программы 
•	 принцип индивидуализированного подхода, учитывающий особенности, интересы и по-

требности каждого конкретного ребёнка; обязательный учёт половозрастных и инди-
видуальных особенностей детей; 



15

•	 принцип свободы самовыражения, который предполагает, что окончательный выбор 
способов и видов деятельности должен оставаться за личностью; добровольность 
включения в творческую, сценическую, игровую и иную деятельность; признание лич-
ности человека растущего и развивающегося высшей социальной ценностью;

•	 принцип креативности, творческого начала в воспитании, способствующий созданию 
условий для активной самореализации детей в коллективной творческой деятельно-
сти; создание ситуации успеха, поощрение достигнутого; 

•	 принцип культуросообразности, предполагающий, что процесс социального развития 
и воспитания личности должен основываться на общечеловеческих ценностях и нор-
мах культуры, а также этнической составляющей, представляющей культуру коренных 
народов Югры – достояние Ханты-Мансийского автономного округа; 

•	 принцип развития, направленный на постоянное совершенствование системы воспита-
ния, её технологий, форм и методов; осознание детьми целей и перспектив деятельности; 

•	 принцип контроля и проверки исполнения, предполагающий регуляцию и, при необхо-
димости, своевременную коррекцию осуществляемой деятельности.

Направления деятельности

В течение профильной смены планируется работа по следующим направлениям:
•	 культурно-досуговое: участие в развлекательных мероприятиях смены;  
•	 патриотическое: важнейших направлений Программы, включающее мероприятия, 

воспитывающие любовь к Родине, гордость за страну и народ, толерантное отношение 
к другим народам и их культуре, дополняющее знания участников летней смены о при-
роде края, истории и культуре своего родного народа;

•	 спортивно-оздоровительное: физическая подготовка, пропаганда здорового образа 
жизни, организация состязательных мероприятий в течение смены;

•	 духовно-нравственное: отражает нравственное воспитание детей, способствует разви-
тию у них чувства ответственности, надежности, честности, порядочности, заботли-
вости и уважения по отношению к себе, к другим людям и к порученному делу; учит 
поступать по совести и справедливости; 

•	 художественно-творческое: участие в творческих мероприятиях, развивающих эсте-
тический вкус и чувство прекрасного посредством включения элементов народных 
сказок и других фольклорных жанров, прикладного творчества, орнаментального ис-
кусства и других народных традиций, а также музыки и танцев;

•	 социально-личностное: раскрытие и развитие личностного потенциала участников 
смены, включение их в совместную социально значимую деятельность.  
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МЕХАНИЗМ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ

Легенда
Все участники смены становятся братьями-богатырями и с помощью жеребьёвки раз-

биваются на команды, выбирают себе лидера – вождя, название, девиз и кричалку. Назва-
ние команды подбирается по аналогии с традицией именовать людей по географической 
местности, где они проживают. Предлагаются следующие наименования команд: богатырь  
«Журчащего ручейка», богатырь «Лесной Полянки», богатырь «Цветущего Холма».

Для изучения окружающего мира: силы природных стихий, секретов деревьев и растений, 
особенностей рыб, птиц и животных, ребятам предстоит пройти испытания – выполнить за-
дания, которые сделают их мудрее и сильнее. Справиться с ними, найти ответы на вопросы 
помогут традиции коренных народов Югры, их сказки, песни, загадки, пословицы, музыка, 
танцы и игры. Центральной фигурой, вокруг которой выстраивается вся деятельность про-
фильной смены, является герой хантыйских сказок Ратпар хө – Хишпар хө1. У него есть 
колчан с разноцветными «волшебными стрелами», каждая из которых направляет ребят 
на получение знаний и решение самых разных заданий. Выполнив задание, участники полу-
чают «Искру Мудрости».

Проходить испытания командам помогают Мудрецы – организаторы смены и вожатые, 
вместе они составляют Совет мудрейших.  

Игровая модель
В названии летней фольклорной смены «Волшебные стрелы Ратпар хө» отражено имя 

виртуального помощника – сказочного героя и его главного атрибута. 
Ратпар хө – Хишпар хө (от хантыйских слов рат – очаг; хиш – песок, пыль; пӑр – мелкие 

частицы; хө – человек, мужчина) – духовный проводник и советчик, олицетворение многове-
ковой народной мудрости. В сказках этот герой предстаёт младшим из братьев-богатырей. Он 
уступает старшим братьям в физической силе и умениях рыболова-охотника и воина, в отли-
чии от них он щуплый и маленького роста. Но в моменты испытаний именно его мудрость, его 
владение силой крылатого слова помогают людям в разрешении сложных ситуаций. Двойное 
имя этого героя представляет известный в фольклоре обских угров стилистический приём – 
параллелизм, и может быть переведено на русский язык как «Мелких частичек очага человек 
– Мелких частичек песка человек», или по-другому – «Золы и песчинок человек». Оно указы-
вает на то, что Ратпар хө – Хишпар хө подолгу сидел у очага. Возможно, решая проблемы лю-
дей или отгадывая загадки, он рисовал палочкой на золе и песке полученные ответы в образе 
растений, птиц, рыб и животных… Так слагались в его голове сюжеты народных сказок, песен 
и танцев, пословицы и поговорки, с которыми он познакомит ребят.

Смена разделена на семь тематических блоков (длящихся по 3 дня, при наличии вы-
ходных дней некоторые блоки будут короче – по 2 дня):

•	 «У Сказочного Очага» – знакомство с силами природных стихий, земли и неба, солнца 
и луны (символический цвет – красный). 

•	 «В мире животных» – знакомство с повадками зверей Югорской земли (символиче-
ский цвет – оранжевый).

•	 «Чудесная сила Корешка» – раскрывает особенности представителей растительного 
мира: трав и деревьев, цветов и ягод (символический цвет – зелёный).

-------------------------------------------------------------------------
1 При необходимости имя главного героя может быть переведено на язык той диалектно-этнографической группы обских 
угров, на территории которой будет проводиться смена.
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-------------------------------------------------------------------------
1 Ратпар-Хишпархо // Григорий Лазарев. Страницы жизни и творчества: сборник / сост. С. Н. Нестерова, С. П. Берендеева; 
отв. ред. проф. Е. С. Роговер. Екатеринбург: Баско, 2013. С. 113–115. 
2 Вагатова М. К. Золотое Сияние. Сказки, легенды, мифы, загадки, пословицы, поговорки = Сорни Ԓопыс. Моньсят, йис 
путрат, моньсюптэт, ясаӈшəпиет, ԓуӈаԓтупат. Ханты-Мансийск: Новости Югры, 2020. С. 273.

•	 «Комариная тайна» – посвящён миру насекомых и их роли в мире Природы (симво-
лический цвет – фиолетовый).

•	  «Загадки дедушки Глухаря» – даёт возможность узнать побольше о крылатых обита-
телях Югры – птицах (символический цвет – голубой).

•	 «Легенды Щучьей головы» – представляет жителей водного царства – рыб (символи-
ческий цвет – синий).

•	 «Золотое Сияние – Сорни Лопəс» – посвящено миру людей, взаимодействующего с 
природным пространством и по большому счёту также являющегося его частью (сим-
волический цвет – жёлтый).

Атрибуты смены: сказочный Очаг, колчан с Волшебными стрелами, Золотое Сияние – 
Сорни Лопəс, «Искры Мудрости».

В колчане все волшебные стрелы разных цветов: каждому тематическому блоку соответ-
ствует свой цвет, а количество стрел одного цвета зависит от количества команд.

Волшебная стрела – это магический предмет, благодаря которому совершались предсказа-
ния грядущих событий и судеб героев. Например, в одной из сказок Ратпар хө – Хишпар хө с 
помощью такой стрелы узнал, что случилось с его братьями и смог их спасти1. В летней смене 
стрела будет направлять ребят на овладение народной мудростью и указывать верные решения.

В начале каждого тематического блока с помощью жеребьёвки команды выбирают свою 
стрелу (возможны и другие способы её получения) и выполняют соответствующие задания. 
За выполнение заданий команды получают «Искры Мудрости» в виде жетонов с орнаментом 
«Солнце». В течение смены каждая команда, в случае затруднений, может трижды обратиться  
в Совет мудрейших за помощью или подсказкой. Опознавательным символом Мудреца явля-
ется эмблема в виде орнамента «Очаг».

Сказочный Очаг – это место силы, где богатыри собираются вместе, решают все свои во-
просы, обсуждают дела, а команды получают задания. Здесь проходят мероприятия смены, 
прежде всего – фольклорные праздники в конце каждого тематического блока.

Искра Мудрости – это жетон с изображением орнамента «Солнце», окрашенный в цвет, 
относящийся к тому или иному тематическому блоку. Такие жетоны-«искры» команды по-
лучают за выполнение заданий. В первый день смены ребята узнают, что в сказочном Очаге 
нет Огня, а чтобы его разжечь, необходимо набрать определённое количество «искр».

Сорни Лопəс – это Золотое Сияние, олицетворяющее мудрость и знания. Ради овладе-
ния этим сокровищем братья-богатыри готовы совершить любые подвиги. Но впоследствии 
становится известно, что согласно древнему завету Сорни Лопəс не может принадлежать 
кому-то. Как напутствовал Ратпар хө – Хишпар хө: «Пусть течёт его свет и тепло ко всем 
людям семи углов Земли, призывает их сердца к одному очагу»2.

В течение смены на рисунок с изображением Сорни Лопəс, по мере прохождения тема-
тических блоков, команды богатырей вывешивают свои «Искры Мудрости». В последний 
заключительный день, когда все заработанные баллы будут собраны в Сорни Лопəс, проис-
ходит чудо – «оживает» сказочный Очаг, в нём загорается Огонь, а все богатыри – участники  
смены проходят посвящение в Братство богатырей Югры. Каждый участник смены обретает 
богатырское имя, связанное с одним из представителей флоры или фауны Югры, и его силу 
в виде амулета с соответствующим изображением.
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Словарь смены 
Викторина – это игровая технология, заключающаяся в ответах на устные или письмен-

ные вопросы из различных областей знания; она имеет правила, определяющие очерёдность 
хода, типы и сложность вопроса, порядок определения победителей, вознаграждение за пра-
вильный ответ.

Игра, игровая культурная практика – это основанный на текущих и перспективных ин-
тересах детей и привычный для него вид самостоятельной игровой деятельности, поведения и 
душевного самочувствия в ней, а также складывающегося в процессе этой деятельности уни-
кального индивидуального жизненного опыта, как природосообразный способ «вхождения» 
ребёнка в жизнь, как регулятор всех его жизненных позиций, эмоциональных переживаний.

Квест – сюжетная игра, предусматривающая достижение заданной цели за конечное чис-
ло игровых этапов по определённым правилам через реализацию конкретного сюжета. 

Мастер-класс – это форма обучения, при которой происходит передача практического опы-
та от преподавателя к ученикам как оптимальный способ, направленный на приобретение и за-
крепление практических знаний и умений по отдельным фольклорно-игровым направлениям.

Мероприятие – совокупность действий, нацеленных на выполнение единой задачи.
Практическое занятие – это форма обучения, ограниченная временными рамками, прово-

димая под руководством педагогов, направленная на углубление знаний и овладение методами 
самостоятельной работы; в процессе таких занятий вырабатываются практические умения. 

Профильная смена – это форма образовательной и оздоровительной деятельности с со-
циально активными детьми или определёнными категориями детей, проводимая в период 
каникул в соответствии с их интересами и увлечениями (профилем) и уровнем подготовки.

Сказка – повествовательное произведение о вымышленных лицах и событиях, преиму-
щественно с участием волшебных, фантастических сил, относящееся к жанру фольклора и 
литературы.

Флешмоб – это заранее спланированная массовая акция, в которой группа людей появля-
ется в обозначенном месте, выполняет заранее оговорённые действия неожиданно для непо-
свящённых и затем расходится.

Фольклор – комплекс словесных, словесно-музыкальных, игровых (драматических), 
словесно-музыкально-хореографических видов народного творчества.

Система поощрений 
Важное место в программе фольклорной смены занимает соревновательный характер, 

позволяющий каждому участнику – члену одной из команд проявить свои лучшие качества 
и способности, а также выработать умение работать в команде, поддерживать друг друга, 
решать все вопросы сообща. 

Принимая участие в мероприятиях смены, ребята знакомятся с широким кругом фоль-
клорных произведений коренных народов Югры: сказками, пословицами, загадками и т.п., 
овладевают навыками исполнения песен и танцев, участвуют в сценических постановках 
и народных играх, повышают уровень своих знаний и умений по каждому из направлений. 
Команды зарабатывают «Искры Мудрости» в виде разноцветных жетонов с орнаменталь-
ным изображением «Солнца» за активное участие в мероприятиях – элемент рейтинговой 
системы. Максимальная включённость и активность в каждом отдельно взятом мероприя-
тии существенно увеличивает шансы групп на победу в командном зачёте по итогам смены. 

Начисление баллов за участие в мероприятиях смены:
                              1 место – 3 жетона;
                              2 место – 2 жетона;
                              3 место – 1 жетон.
Представленная система баллов носит рекомендательный характер и может быть допол-

нена или откорректирована в ходе апробации Программы. 
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-------------------------------------------------------------------------
1 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 6.

За участие в развлекательных мероприятиях баллы не предусмотрены, здесь предлага-
ется поощрять участников индивидуально в виде небольших памятных призов.

Личностный рост каждого участника отслеживается воспитателями и вожатыми (Сове-
том мудрейших), а по итогам смены наиболее активные награждаются грамотами. В каче-
стве поощрения рассматривается и посвящение всех участников смены в Братство богаты-
рей Югры, получение богатырского имени-прозвища с вручением жетона-амулета с изобра-
жением представителей местной флоры и фауны на заключительном мероприятии.

План-сетка мероприятий

День смены Перечень мероприятий

Тематический блок 
«У Сказочного Очага»1

1-й день:
«Праздник Солнца»

Вводная игра-встреча «Праздник Солнца»
(ключевое мероприятие смены)

•	 встреча участников смены с Советом мудрейших;
•	 представление Программы смены, распорядка дня, 

пространства лагеря;
•	 знакомство с символикой и атрибутикой смены; 
•	 разделение на команды богатырей и выбор вождей;
•	 принесение «богатырской клятвы»;
•	 вручение эмблем-бэйджей и первой «Искры Мудрости»;
•	 знакомство с пространством летнего лагеря, 

информационным уголком; создание чата смены; 
•	 анкетирование.

Игра-путешествие «Вместе – дружная семья»
Экскурсия в этнографический музей

2-й день:
 «День Земли»

Творческая мастерская юных сказочников:
подготовка командных театрализованных постановок 

«Миф о сотворении Земли»

Беседы о важном: 
«Береги Землю, на которой живешь!»

Мастер-класс по народным играм «Нумас юнт»

Квест «Вот земля, что с рожденья любить мне досталось…»

3-й день:
«День Озёр и Рек»

Фольклорный праздник «День Речек и Озёр»
(ключевое мероприятие смены)

Творческая мастерская юных дарований:
Танцевальный флешмоб на тему: «Водный мир Югры» 

Ч. 1: «Волны, водоросли, рыбки, выдры, чайки», 
Ч. 2: «Гребцы и рыбаки»

Творческая мастерская юных художников:
Мастер-класс «В гостях у мастерицы»
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Тематический блок 
«В мире животных»1

4-й день: 
«Путешествие 

Мышонка»

Клуб юных сказочников:
подготовка командных театрализованных постановок 

по мотивам обско-угорских сказок о животных
«Почему они такие?»

Творческая мастерская юных дарований:
Флешмоб «Песня-сказка про жадного Мышонка»

Клуб добрых дел «Заветы Ратпар хө»:
Акция «Твори добро!»

Игра-путаница «Мы так и знали!..» 
5-й день:

«Мишкины забавы»
Творческая мастерская юных художников:

подготовка рисунков на тему:
 «Образы зверей в сказках Югры»

Спортивная эстафета на основе подвижных народных игр 
«Мишкины забавы»

«Посиделки у Огня»: встреча с интересным человеком
6-й день:

«День Зайца»
Фольклорный праздник «День Зайца»

(ключевое мероприятие смены)

Творческая мастерская юных дарований
Театральный капустник 

по мотивам обско-угорских сказок о животных
«Почему они такие?»

Смотр рисунков 
«Образы зверей в сказках Югры»

«Экологический десант»
Тематический блок 

«Чудесная сила Корешка»2 
7-й день:

«День цветущего 
Кипрея»

Творческая музыкальная встреча 
«Переливы звенящего нарсьюха»

Игра-викторина по народным наигрышам
«Угадай мелодию» 

Творческая мастерская юных художников:
Практическое занятие по созданию новых авторских 

орнаментов с цветочными мотивами
8-й день:
«День Лиственницы»

Творческая мастерская юных художников:
подготовка рисунков на тему 

«Мир Природы в сказках Югры»

Клуб добрых дел «Заветы Ратпар хө»:
Операция БУНТ (быстрая уборка нашей территории)

Клуб юных сказочников
Конкурс на создание и исполнение ритуала почитания 

деревьев «Древо Жизни»

Квест «О чём говорят деревья?»
-------------------------------------------------------------------------
1 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 7.
2 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 8.
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-------------------------------------------------------------------------
1 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 9.
2 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 10.

9-й день:
«День лесных Ягод»

Фольклорный праздник «День Ягод»
(ключевое мероприятие смены)

Фестиваль чая / «Чайная церемония»

Смотр рисунков и арт-объектов
«Мир Природы в сказках Югры»

 Командная спортивно-интеллектуальная игра 
«Друг в беде не бросит»

Тематический блок 
«Комариная тайна»1

10-й день:
«День Стрекозы»

Клуб юных сказочников
Викторина по пословицам, поговоркам и загадкам

«Мудрость древней Югры»

Презентация «Красная книга Югры»

Музыкально-танцевальная гостиная 
«Под звуки гудящего тумрана»

Творческая мастерская юных художников:
Мастер-класс «В гостях у мастера»

11-й день:
«День Бабочки»

Творческая мастерская юных художников:
подготовка рисунков на тему «Песни и танцы Югры»

Творческая мастерская юных дарований:
Арт-ателье: создание костюмов в стиле насекомых

Арт-мода: показ костюмов на заданную тему

Спортивно-конкурсное мероприятие 
«Волшебные превращения»  (с циклами «Весёлые гусеницы», 

«В коконе куколки», «Порхающие бабочки» и др.)
12-й день:

«День Комара»
Фольклорный праздник «День Комара»

(ключевое мероприятие смены)

Творческая мастерская юных художников:
Мастерская по изготовлению арт-объектов 

из подручных материалов 
«Мир Природы в сказках Югры»

Клуб юных сказочников: 
импровизированная постановка сказки о происхождении комаров

Смотр рисунков «Песни и танцы Югры»
Тематический блок 

«Загадки дедушки Глухаря»2

13-й день:
«День Орла»

Зарница «Орлята учатся летать…» 
(с испытаниями на основе народных состязаний 

и применения знаний народных традиций выживания)

Творческая мастерская юных дарований
Практическое занятие: подготовка командных 

театрализованных постановок «Танцы древней Югры» 

Игра на развитие памяти «Орёл», «Журавль», «Лебедь» 
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14-й день:
«День Кукушки»

Беседы о важном: Народная сказка о кукушке

Творческая мастерская юных дарований
Практическое занятие по 

исполнению детских народных песенок 
«Песни обитателей Тайги» 

Интеллектуальный забег 
«Птицы в фольклоре народов Югры»

Игра-забава «На сказочной тропе я встретил…»
15-й день:

«День мудрого 
Глухаря»

 

Фольклорный праздник «День Глухаря»
(ключевое мероприятие смены)

Викторина по играм тематического блока 
«Загадки дедушки Глухаря» (ключевое мероприятие смены)

«Крылатая» этнодискотека
Тематический блок 

«Легенды Щучьей головы»1

16-й день:
«День зубастой 

Щуки»

Знакомство с игрой-сказкой  «Голова Щуки»

Беседы о важном: «Чему учат нас сказки?»

Творческая мастерская юных художников:
подготовка рисунков на тему «Легенды Щучьей головы»

Мастер-класс с дегустацией рыбных блюд
17-й день:

«День Карася»
Клуб юных сказочников:

Практическое занятие по рассказыванию народных сказок
«Люди семи рек»

Турпоход «Вперёд, к приключениям!»

Пишем книгу рекордов лагеря
18-й день:

«Праздник Рыб»
Фольклорный праздник «Праздник Рыб»

(ключевое мероприятие смены)

Смотр рисунков на тему «Легенды Щучьей головы»

«Весёлые старты на приз серебристого Карася»

Клуб добрых дел «Заветы Ратпар хө»:
Марафон «Есть обычай добрый у народа…»

Тематический блок 
«Золотое Сияние – Сорни Лопəс»2

19-й день:
«День Птицы Сказок - 

Сывыс»

Игра «Тос щир вой»
Клуб юных сказочников:  «Легенды о Сорни Лопəс» 
(подготовка командных стенгазет о событиях смены) 

Интеллектуально-спортивный конкурс 
на приз Птицы Сказок – Сывыс

Конкурс-игра «О чем думает крылатый зверь?»
-------------------------------------------------------------------------
1 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 11.
2 Материалы к тематическому блоку см. в Приложении 12.
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20-й день:
«Семь чудес Сорни 

Лопəс»

Творческая мастерская юных дарований:
Командный конкурс весёлых зарядок 

с выполнением движений птиц, рыб, зверей…

Квест «Семь чудес Сорни Лопəс»
(ключевое мероприятие смены)

Смотр командных стенгазет «Легенды о Сорни Лопəс»
21-й день:

«День сказочного 
Очага»

Заключительный фольклорный праздник 
«День сказочного Очага»

 (ключевое мероприятие смены):
•	 «Оживление Сказочного Очага»: подведение итогов смены, 

подсчёт «Искр Знаний» на стенде «Сорни Лопəс»; 
•	 «Посвящение участников смены в Братство богатырей 

Югры» (ритуал обретения богатырского имени);
•	 итоговое анкетирование;
•	 закрытие смены.

Творческая мастерская юных дарований:
Флешмоб «Богатыри – защитники Югры»

Этнодискотека «У Сказочного Очага Ратпар хө»

Деятельность кружков и творческих мастерских

В рамках смены запланировано пять основных развивающих направлений: «Творческая 
мастерская юных дарований», «Беседы о важном», «Клуб юных сказочников», «Клуб до-
брых дел “Заветы Ратпар хө”» и «Творческая мастерская юных художников». 

Распорядок дня профильной смены

В основе ежедневного плана работы, благодаря которому выстраивается деятельность 
всех участников лежит типичный распорядок дня для дневных смен пришкольных лагерей 
и детских площадок, но с учётом идей, заложенных в игровой модели фольклорной смены и 
возрастных особенностей детей. Он может уточняться в зависимости от условий. На прове-
дение тематических мероприятий профильной смены предусмотрено 3 часа в день.

                       
  Время Мероприятия

8.30   Сбор детей у «Сказочного Очага»

8.40 – 9.00  Весёлая динамическая зарядка с элементами народных танцев под 
инструментальную музыку обских угров

9.00 – 9.20 Совет мудрейших, где вожди вытягивают по волшебной стреле с 
заданиями для своих команд

9.20 – 10.00 Завтрак
10.00 –13.00   Проведение тематических мероприятий смены 
13.00 – 14.00   Обед
14.00 – 15.00  Час отрядных дел, подведение итогов дня
15.00 Уход домой
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СИСТЕМА КОНТРОЛЯ И РЕАЛИЗАЦИЯ ПРОГРАММЫ
Ожидаемые результаты и критерии их оценки

В результате освоения Программы участники профильной смены: 
•	 познакомятся с фольклором коренных народов Югры: сказками и другими жанрами 

детского фольклора, включая пословицы, поговорки и загадки, народными играми 
хантов и манси, а также народной музыкой, получат возможность практически закре-
пить обретённые знания и умения;  

•	 овладеют творческими умениями исполнять песни и танцы хантов и манси;
•	 познакомятся с животным и растительным миром Югры, научатся бережно относиться 

к природе;
•	 примут участие в культурно-просветительских и познавательных мероприятиях смены. 
По окончанию летней профильной смены дети будут обладать и другими сопутствующи-

ми компетенциями: 
•	 творчески подходить к выполнению заданий с применением фольклорных произведе-

ний, быть инициаторами игровой деятельности;  
•	 проявлять организаторские способности при проведении мероприятий смены;
•	 самостоятельно продолжат изучать фольклор, а также язык и традиции своего народа;  
•	 участвовать в работе команды, сотрудничать с другими участниками;
•	 ответственно подходить к собственному здоровью и своей физической подготовке;
•	 бережно и отвественно относиться к окружающему миру. 

Основные целевые индикаторы:
•	 охват как можно большего количества детей такой формой летнего отдыха;
•	 увеличение количества детей, увлечённых фольклорными произведениями, этниче-

скими играми, проявляющими интерес к культуре и языкам коренных народов Югры, 
развитию творческих способностей;

•	 удовлетворённость детей и взрослых предложенными формами работы.

Факторы риска
Возможные факторы риска 

реализации Программы Меры профилактики по каждому из них

Изменение климатических 
условий (дождь)

Перенос мероприятия с улицы в помещение.

Кадровые изменения (отсутствие 
педагога по уважительной 
причине)

Производить замену на время отсутствия из 
числа педагогов дополнительного образования и 
администрации лагеря.

Недостижение целей 
или невыполнение задач, 
проведённых событий

Анализ, выработка рекомендаций, работа над 
ошибками.

Усталость педагогического 
коллектива

Чёткое распределение обязанностей, объединение 
коллективных усилий в сложных ситуациях.

Утомляемость детей Хорошая организация мероприятий, чередование 
игровой деятельности с творческой, интеллектуальной, 
спортивной и др.

Эмоциональное выгорание Тщательная подготовка Программы смены. 
Разработка корпоративной культуры, использование 
стимулирования деятельности.

Травматизм Инструктаж по технике безопасности. Исключение 
травмоопасных ситуаций, бдительность и 
ответственность за здоровье и жизнь детей.
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Недостаточность спортивного и 
игрового инвентаря

Своевременное и достаточное обеспечение 
спортивным и игровым инвентарём.

Подвижные игры на улице Чередование игр на улице и в помещении.
Жара, палящее солнце Защита головы от солнечного удара, питьевой режим. 

Не позволять длительное время находиться на 
открытом солнце.

Клещевая опасность Противоклещевая обработка территории лагеря.
Ежедневные осмотры младших детей и самоосмотры 
детей старшего школьного возраста.  
Не планировать походов и выездов в лес и на 
необработанную территорию.

Нарушение правил дорожного 
движения

Беседы, лекции, практические занятия по 
предупреждению и профилактике ДТП.

Травмы и ушибы Инструктаж по технике безопасности.
Предупреждение и профилактика. 
Иметь средство для дезинфекции ссадин и ран, порезов.
Помощь медицинского работника.

Кишечные инфекции Постоянное мытьё рук перед едой и после посещения 
туалета. Беседы медицинского работника по теме.

Отсутствие воды Запас питьевой воды, два комплекта чистой посуды.
Недостаточная психологическая 
компетентность педагогического 
коллектива

Проведение инструктивно-методических сборов 
с теоретическими и практическими занятиями с 
учителями, временно исполняющими обязанности 
воспитателей летнего лагеря. 
Планирование взаимозаменяемости воспитателей из 
числа педагогических работников школы.
Индивидуальная работа с учителями, временно 
исполняющими обязанности воспитателя, по 
коррекции содержания работы с детьми во время 
профильной смены.

Низкая активность детей и 
подростков в реализации 
Программы

Организовать индивидуальную работу: беседа 
воспитателя, помощь психолога.
Выявление индивидуальных способностей и 
интересов детей. 

Терроризм Инструктаж по технике безопасности для взрослых и 
детей.

Мониторинг работы летней профильной смены

Для мониторинга работы педагогического коллектива летнего лагеря, удовлетворённости 
детей мероприятиями Программы летней профильной смены проводятся мероприятия вхо-
дящей и итоговой диагностики1.

Диагностические мероприятия: 

•	 вводная диагностика для изучения ожиданий участников от предстоящей смены;  
•	 заключительная диагностика для изучения результативности воспитательного процесса. 

-------------------------------------------------------------------------
1 Анкеты для проведения диагностики представлены в Приложении 1.
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ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложение 1
Анкеты для входящей и итоговой диагностики

Входная анкета

Дорогой Друг!

Ответив на вопросы анкеты, ты поможешь нам интересно организовать твой отдых.

1.	 Чем ты любишь заниматься в свободное время?  
_________________________________________________________________________

2.	 Чем бы ты хотел заняться этим летом? 
_________________________________________________________________________

3.	 Каким видом спорта ты занимаешься? К каким видам спорта ты испытываешь интерес? 
_________________________________________________________________________

4.	 В какие игры ты любишь играть? 
_________________________________________________________________________

5.	 Знаком ли ты с культурой коренных народов Югры, их обычаями, традициями, мифа-
ми и сказками? 
_________________________________________________________________________

6.	 Знаком ли ты с музыкой и танцами коренных народов Югры?  
_________________________________________________________________________

7.	 Какими качествами характера ты обладаешь? 
_________________________________________________________________________

8.	 Какие способности ты хотел бы в себе развить? 
_________________________________________________________________________

Спасибо за ответы!
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Итоговая анкета

Дорогой Друг! 

Вот и закончилась наша смена! Ответь, пожалуйста, на вопросы и поделись своими впе-
чатлениями о проведённом отдыхе.

1.	 Насколько интересно был организован твой отдых? 
_________________________________________________________________________

2.	 Что для тебя было самым интересным в профильной смене?
Знакомство со сказками
Танцевальные разминки и флеш-мобы
Фольклорные праздники
Народные игры
Викторины и квесты
Другое

3.	 Какие сказки понравились тебе больше всего?
Сказки о лесных зверях
Сказки о птицах
Сказка о щуке
Сказки о богатырях и главном герое 
смены Ратпар хө – Хишпар хө
Сказки о небесных светилах:  
солнце и луне
Сказки о стихиях: огне, воде, ветре…
Другие сказки
Все эти сказки нравятся
Ни одна из этих сказок не нравится
Другое

4.	 Какие новые способности ты раскрыл в себе, изучая фольклор коренных народов 
Югры? ___________________________________________________________________

	 _________________________________________________________________________  
5.	 Хотел бы ты и дальше знакомиться с фольклором коренных народов Югры?
	 _________________________________________________________________________
6.	 Что нового ты узнал о природе края?
	 _________________________________________________________________________
7.	 Посоветуешь ли профильную смену «Волшебные стрелы Ратпар хө» своим друзьям и 

знакомым? 

Да
Скорее да, чем нет
Затрудняюсь ответить
Скорее нет, чем да
Нет

8.	 Твои предложения и пожелания организаторам профильной смены «Волшебные 
стрелы Ратпар хө».

	 _________________________________________________________________________
	 _________________________________________________________________________

Спасибо за ответы!
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Приложение 2

Символика, атрибутика, реквизит смены 

Логотип смены

Ссылка для скачивания приложения:
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Эмблемы членов команд:

Кулон с эмблемой «Мудрец» (члена Совета мудрейших)
для вожатых и руководителей смены:

Жетоны «Искры Мудрости» для накопления баллов
в коллективном зачёте:
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Варианты оформления стенда «Сорни Лопəс» 
для ведения рейтинга команд 

и размещения наградных жетонов «Искр Мудрости»
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Волшебные стрелы для командных заданий1:

-------------------------------------------------------------------------
2 Задания закрепляются в поле оперения стрелы.

Колчан для стрел:
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«У Сказочного Очага»
Название дня, 

дата
Результат Подпись мудреца

«В мире животных»
Название дня, 

дата
Результат Подпись мудреца

«Чудесная сила Корешка»
Дата Результат Подпись мудреца

«Тайны Комара»
Дата Результат Подпись мудреца

«Загадки дедушки Глухаря»
Дата Результат Подпись мудреца

«Легенды Щучьей головы»
Дата Результат Подпись мудреца

«Золотое Сияние – Сорни Лопəс»
Дата Результат Подпись мудреца
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Сертификат участника 
Летней фольклорной смены «Волшебные стрелы Ратпар хө»



37

Приложение 3
Гимн смены, кричалка и девизы команд 

Ратпар Хө – Хишпар Хө

Автор слов и музыки Валерий Ледков

Припев:
Младший из богатырей,
Хоть росточком мал,
Но разумней и мудрей
Старших братьев стал.
Ратпар Хө – Хишпар Хө 
Богатством знаменит:
Сказок, песен и стихов
Клад в себе хранит.

Маленький – не значит слабый.
Тот сильней, кто всех мудрей. 
Одолеть ум не смогла бы
Сила всех богатырей.
А мудрец легенд хантыйских – 
Хоть и сказочный герой…
Но взгляни вокруг – средь близких,
Может, тоже есть такой!

Припев:
Ратпар Хө – Хишпар Хө – 
Беда с ним не страшна!
Хитрый выдумает ход –
И тьма побеждена.
Ратпар хө – Хишпар Хө 
Богатством знаменит:
Сказок, песен и стихов
Клад в себе хранит.

Ратпар Хө учит нас:
Берегите мир!
Чтобы свет не погас,
Будем дружными – 
Как учил Хишпар Хө,
Знанием делясь,
Встретить солнца восход
Радостно стремясь!

         
                                        4 – 7 июля 2025 г.

Cm                             G7
Маленький – не значит слабый,
    Fm                          G7
Младше всех – не всех глупей:
   Cm                           G7
Это всем понять пора бы,
  Fm                           G7
Время есть ещё – успей!
Cm        E♭            B       E♭               
И не смейся, если кто-то,
                                  B                  E♭               
День-деньской пред очагом
  Fm                 Cm
Бормоча, рисует что-то,
  A♭                                         G7
Палочкой в золе с песком!

Припев:
Cm                       G7
Младший из богатырей,
   Fm                    G7
Хоть росточком мал,
Cm                       G7
Но разумней и мудрей
    A♭                                   G7
Старших братьев стал.
Ратпар Хө – Хишпар Хө – 
Беда с ним не страшна!
Хитрый выдумает ход –
И тьма побеждена.

Мудрецу судьбу предскажет,
Став волшебною, стрела
И разгадки тайн покажет
В печке тёплая зола.
Сорни Лопыс дарит людям
Новых знаний дивный свет,
Озаряя тайну чуда
И секрет крутых побед.
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Общая кричалка для участников смены:

Загадок разных полон мир,
В нём тайн – не сосчитать!
Их разгадать стремимся мы
И мудрецами стать.
 
Стрела волшебная, лети
Туда, где знаний свет!
И помоги на всё найти
Нам правильный ответ!

Девиз смены:

Сорни Лопǝс – Золотое Сияние!
Нет сокровища ценней на свете!
Кто богатством овладеет этим,
Будет славен всюду мудростью и знанием!

Девизы команд:

Богатырский наш девиз:
К свету знания стремись!
Изучай любимый край
И природу охраняй!

Раз, два, три –
Мы богатыри!
Четыре, пять –
Мы хотим всё знать!
Шесть, семь –
Будет польза всем!

Тайга от нас, богатырей,
Не таит секреты!
У растений и зверей
На всё найдём ответы!
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Приложение 4

Примеры танцевальных движений 
для динамической зарядки и флешмобов

Народный мастер России, мастер фольклора 
Яков Никифорович Тарлин 

Танец осеннего глухаря1

-------------------------------------------------------------------------
1 Занесен в Реестр объектов нематериального этнокультурного достояния народов ХМАО–Югры.
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Приложение 5

Примеры сценариев проведения фольклорных праздников1

«День Солнца» 
(методическая разработка Ангелины Фирстовой)

1.	 Организационный момент:
– Пәҷа, њеврем! Здравствуйте, ребята!
Сегодня настал воистину особый день, посвящённый великому яркому-яркому лику, бла-

годаря свету которого существует этот мир. Издревле это большое небесное тело благослов-
ляет землю своим светом. От того, как оно взаимодействует с планетами, происходит смена 
времен года, а также дня и ночи, а значит, оно является основой нашего календаря. Лучи, 
исходящие от него, обогревают поверхность нашего земного шара, даруют людям урожай, 
радость и улыбки. Что же это?

Ответ детей.

– Итак, сегодня мы празднуем с вами День Солнца, на 
языке сургутских ханты – Ӄӑтәԓ йимәӈ ӄӑтәԓ! 

Сегодня мы пройдем ряд испытаний, за прохождение 
каждого из которых вы будете получать жетоны с узором 
«Солнце» (Рис. 1).

Правила распределения жетонов: Жетоны выдаются по 
одной штучке за ответ по сказке-загадке и по три за лидиру-
ющую позицию – в других конкурсных состязаниях.

2.	 Хантыйская сказка-загадка о взгляде небесном2 
– Предлагаю вам послушать сказку-загадку о братике 

Луне, сестрице Солнышке, о том, как по-разному они видят 
земной мир.

Солнышко сестрица и братик Луна встретились и стали разговаривать. Солнышко гово-
рит: «Я смотрю вниз на землю, на ней столько всего красивого… Деревья растут, цветут 
всходы, травы. Не могу налюбоваться! А радуги окружают какие! Какие краски! Если насту-
пает осень, тебе, наверное, видно! Мне очень радостно видеть землю в золоте, в разных кра-
сках! Ещё, над землей летают чудесные птицы, по земле кружат прекрасные звери. Одним 
словом – красота.  Вот... Только люди очень страшные, никакой красоты».  

– Нет, нет, сестрица! На земле все люди красивые! И они красиво живут. На них очень 
интересно смотреть. Я всегда ими любуюсь!

-------------------------------------------------------------------------
1 Сценарии игровых программ – фольклорных праздников для детей разработаны студентами Сургутского государствен-
ного педагогического университета под руководством к.и.н. Т. В. Волдиной-Ледковой в рамках изучения курса «Фольклор 
обских угров»; апробированы во время педагогической практики, проходившей в период летней детской смены «Таксар 
махум» («Крепкие люди») со 2 по 6 июня 2025 г. на базе Этнографического музея под открытым небом «Торум Маа»  
в г. Ханты-Мансийске.
2 Вагатова М. К. Ханты ясаӈ нуват – Ветви хантыйского языка: сборник хантыйских пословиц, поговорок, народных из-
речений, сказок-загадок на хантыйском языке с переводом на русский язык. Ханты-Мансийск: Принт-Класс, 2012. – 40 с.

Рисунок 1. Жетон «Солнце»
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– Братик Луна, почему тебе так видится? 
– Сестрица, не будем спорить. Спросим у детей, которые живут на земле, – ответил Месяц.
– Правда, почему же по-разному видятся люди небесным ликам? Как вы думаете?

Ответы детей.
– Озвученные мнения очень необычны и по-своему ценны. Каждый из вас сделал предпо-

ложения, опираясь на свой опыт, имеющиеся знания. Готовы ли вы услышать оригинальную 
версию ответа?  

Правильный ответ:
– Братик Луна и сестрица Солнышко видят мир по-разному из-за своих особенностей. 

Одно светило освещает землю в ночное время (оно отражает от себя солнечный свет), дру-
гое – в дневное. Днём солнце светит настолько ярко, что мы не можем на него смотреть не 
щурясь, поэтому напряжённые и сморщенные лица людей кажутся сверху безобразными.  
А луна, напротив, позволяет нам устремить свой взор ввысь без усилий, в вечернем свете 
луны лица людей расслаблены и кажутся очень красивыми. 

3.	 Игра «Төс щир вой»
– С этого момента наш отряд делится на две равные по силе команды.  Мы переходим к 

народным играм соревновательного характера. Одним из элемементов каждой игры будет 
«солнышко» или «солнечный свет». 

Знакомы ли вы с игрой «Төс щир вой»? Данная игра выбрана далеко неспроста. Дело в 
том, что каждая вырезная из дерева фигурка олицетворяет отдельную форму жизни, а также 
предметы. Тут есть дух, домашние и дикие животные, небесные тела: солнце и луна... Да-
вайте, для начала познакомимся с правилами этой игры.

Описание игры:
Игрок берётся за основу всей игровой конструкции – шпильку, раскачивает фигурки, соеди-

ненные верёвочкой, создавая нужную для подбрасывания амплитуду движения. Затем подки-
дывает фигурки вверх, чтобы надеть их на шпильку. Ваша задача поймать как можно больше 
разных фигур. Каждому игроку даётся одна попытка. В случае если вы поймаете фигурку её 
нужно снять и забрать себе. Ход поочерёдный. В зависимости от количества пойманных фи-
гурок высчитываются баллы: учитывается сумма всех баллов игроков команды за всю игру.

– Ребята, есть ли у вас вопросы о правилах игры? Я подскажу вам сколько очков вы по-
лучите за пойманную фигурку. Итак, на счёт «три» начинаем соревнование. Раз! Два! Три!

4.	 Подвижная игра «Охотники и олени»
– Продолжаем наш праздник!
 Ребята, слушайте внимательно, впереди нас ожидает глубокое погружение в истоки охот-

ничьего ремесла. Охота для северных народов очень важное занятие, требующее особых 
знаний и навыков, хорошей координации, ловкости и смекалки. Предлагаю вам проверить 
свои навыки! Не теряем командный настрой! Одна команда будет «Охотниками», другая – 
«Оленями». 

Описание игры:
Участники делятся на две равные команды «Олени» и «Охотники». На игровом поле ор-

ганизатором заранее очерчены круги («солнечные просветы»), можно использовать для этих 
целей обручи. Они будут служить «домиком» для лесных жителей. Задача «Оленей» бегать 
по поляне и периодически прятаться в «солнечных просветах». Но находиться долго в них 
нельзя. Задача «Охотников» выловить всех «Оленей». В случае прикосновения «Охотника» 
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к «Оленю» второй выбывает из игры. Игра циклична, может содержать несколько раундов, 
а команды меняются ролями.

5.	 Сопоставительная игра «Узор – слово»
– Ребята, вы – огромные молодцы! До подсчёта итоговых баллов осталось совсем чуть-

чуть. Поэтому не теряйте свою бдительность и хватку. Сейчас вам будут предложены слова 
и узоры. 

Описание игры:
Необходимо верно соотнести орнамент (Рис. 2) с его названием: нужно правильно при-

крепить к картинке слово. Каждой команде даются одинаковые наборы карточек с обско- 
угорским орнаментом и отдельно – с их названиями. На выполнение задания выделяется не  
более пяти минут. Та команда, которая быстрее справится с заданием – побеждает.

– Итак, время пошло!

Ключ правильных ответов:
1-ый ряд (слева направо): «Вороны над болотом», «Луна», «Орнамент яркой звезды»;
2-ой ряд: «Солнце», «Всадник на лошади», «Очаг»;
внизу: «Рог дикого оленя».

6.	 Заключительная часть игровой программы
– Вот и подошёл к концу наш праздник – День Солнца. Он был несомненно ярким, свет-

лым и местами даже горячим. 
Завершающий игровой момент:
Пусть каждый из вас возьмёт по ленточке и встанет в круг. Я войду в центр круга и возь-

мусь за второй конец ваших ленточек. Какое красивое и необычное солнышко у нас получилось!  

Рисунок 2. Орнаменты
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Задача каждого из вас сказать несколько слов о том, что же сегодня нового вы узнали и чем 
понравились вам игры. После этого я буду отпускать каждую ленточку – передавая вам «сол-
нечный лучик» со своим напутствием: «В добрый путь!»

«День Камня» 
 (методическая разработка Надежды Зыряновой)

1.	 Организационный момент:
– Всем привет! Сегодня у нас праздник. А чему посвящён этот праздник, вам нужно отга-

дать. Для этого я загадаю вам загадку:
Его в горах полным – полно.
Он часто падает на дно 
Ущелья со скалы крутой.
Он твёрдый, маленький, большой.
По форме разным он бывает.
Его с дороги убирают.
Ответ: камень

– Итак, сегодня мы отмечаем с вами «День Камня». 
По-хантыйски это название звучит: «Кэв Хӑтәԓ».
Для начала давайте вспомним всё, что вы знаете о камнях.

2.	 Опрос:
– Что вам известно о камнях?
– Где применяется камень?
– Какие символические функции выполняет камень в традиционной культуре обских 

угров?

3.	 Рассказ про обожествление камня в народных культурах
Народы ханты и манси природу одухотворяют, в том числе и камни. А некоторые камни 

пользуются особым отношением, их почитают, так как они имеют статус священных. В хан-
тыйском народе такие камни называют йємәӈ кэв.

Нередко священными становятся камни и скалы, по своей форме напоминающие живот-
ное или человека. Так объектом поклонения на Васюгане является изображение лося из бе-
лого камня, которое появилось из-под земли на берегу реки Тух-Сиги. Для удачной охоты 
ему необходимо было сделать подарок. 

Обожествление камней можно обнаружить в типичных для обских угров образных выра-
жениях и сравнениях, закрепившихся в языке, народных пословицах. Например, о физиче-
ски крепком, стойком и трудолюбивом человеке говорят: “Тӑм хӑннєхө кэв шӑншǝӈ” – ‘Этот 
человек имеет каменную спину’.

Также существуют народные запреты: камень нельзя обижать, вставать на него ногами и 
садиться без надобности или необходимости. Традиция ханты предписывает обходить боль-
шой камень по ходу солнца. Считается, что если не соблюдать эти правила, то человек может 
стать тяжёлым, камень может загородить ему дорогу или сердце такого человека станет ка-
менным. В таком случае говорят: «Кэв сӑмән пунԓайән» – каменное бесчувственное сердце, 
которое не знает любви и радости, не чувствует ни своё, ни чужое горе.
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4.	 Обращение к Камню1

– В народе сложились и молитвы, ритуальные действия, направленные на то, чтобы ка-
мень давал человеку силы и помощь в трудную минуту, что в очередной раз подтверждает, 
что камень в народной культуре живой, имеет душу, особо почитается. 

Давайте познакомимся с одним из таких обращений к волшебной силе камней в хантый-
ской культуре:

Йємәӈ Кэв, Пєсәӈ кэв 
Акєм вөсән,
Нӑӈ вантәм ар вєрэн,
Нӑӈ тӑйты ар йөрэн,
Иса щитԓан нөмман,
Иса щитԓан вөйман
Нӑӈэна щи ма йєрәмсәм,
Нӑӈ эвәԓтэна щи йөр вохԓәм,
Нӑӈ эвәԓтэна щи њотәп кӑншԓәм.

Святой Камень, всечувствующий!
Камень – Аки ты мой,
Ты видел много жизненных дел,
Ты помнишь много преград,
Через них ты прошёл,
И ты их хорошо знаешь.
У тебя много сил,
Всё это я знаю,
Всё это люди помнят.
Поэтому я к тебе обращаюсь
В трудный для меня час.
От тебя прошу силы и
Нуждаюсь в твоей помощи…

5.	 Мифы о камнях
Священными и почитаемыми природными объектами для хантов и манси являются 

Уральские горы. Согласно мансийским преданиям в давние-давние времена «достаточно 
было одного взгляда хранителя Уральких гор Нёр-Ойки ‘Гора-Мужчина’, чтобы обездви-
жить неприятелей и превратить их в каменные изваяния».

В мифе северных хантов, самый младший, седьмой сын бога Торумa сразу после рожде-
ния был помещён в «круглый каменный дом», где он должен был находиться до определён-
ного момента, но он быстро вырос и, став взрослым, «одним движением разрушил камен-
ный дом, так что и осколка не осталось». Этот «круглый каменный дом» напоминает яйцо, 
скорлупа которого была разрушена изнутри, знаменуя рождение покровителя людей, кото-
рый мог принимать облик гуся1. 

Вопрос:
– Каково значение камня в каждом из этих мифов?

-------------------------------------------------------------------------
1 Волдина М. К.  Камни имеют душу и святость // Природные богатства Югры в культуре обских угров. Ханты-Мансийск: 
Полиграфист, 2008. С. 65–68.
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6.	 Игра на память
– А вы знаете, что у камней есть память?
– Как вы думаете, как это возможно?
Объяснение: 
– Камни – это твёрдые объекты, которые не имеют сердца или других органов, которые могли 

бы биться или испытывать эмоции. Однако, они могут иметь память о событиях, происходив-
ших с ними в прошлом. Например, камни могут помнить о землетрясениях, извержениях вулка-
нов или других природных катастрофах, которые происходили на их территории. Под влиянием 
этих событий они и стали выглядеть вот так (неровные, поцарапанные и т.д.) (Рис. 3).

– Поэтому предлагаю вам потренировать сейчас свою память. Цель игры заключается в 
запоминании порядка фигур, которые будут показаны игрокам, вам нужно воспроизвести 
этот порядок после их демонстрации. Чем больше фигур вы запомните, тем выше ваш уро-
вень мастерства и памяти.

Описание игры:
Ведущий показывает фигуры в случайном порядке в течение ограниченного времени 

(~10 секунд). По истечении времени игрок должен воспроизвести порядок. Начать можно с 
демонстрации пяти фигур, а закончить семью фигурами. 

Рисунок 3.  Фигуры камней для игры на память
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7.	 Игра на внимание «Найди слова»
– Камни, будучи, как считают учёные, предметами неживой природы, не обладают со-

знанием или способностью к наблюдению. Однако, можно говорить о том, что камни могут 
«наблюдать» благодаря своей долговечности и постоянству. Камни по праву можно считать 
«свидетелями» истории. Вот и наша следующая игра будет направлена на наблюдательность.

Описание игры:
Перед началом игроки могут поделиться на команды (проявление элемента соперни-

чества, развитие навыка сплочённости). Игрокам предоставляется кроссворд, в котором 
скрыты названия различных драгоценных камней. Команды должны найти все спрятанные 
названия, расположенные как по горизонтали, так и по вертикали (Рис. 4). 

Рисунок 4.  Игра «Найди слова»

Ключ правильных ответов:
гранат, янтарь, алмаз, сапфир, аквамарин, изумруд, рубин, агат, малахит.

8.	 Хантыйская игра с камешками1

– Народные игры с камешками хорошо развивают мелкую моторику рук, пальцев, их лов-
кость, влияют на развитие мыслительных и познавательных способностей, а также на разви-
тие чувства группирования объектов и определение их количества.

Описание игры:
Для игры необходимо пять камешек. В каждом туре четыре камешка раскладываются 

в определённых комбинациях. Пятый камешек – ведущий. При его подбрасывании вверх 
игрок должен успеть подхватить лежащие на полу камешки в соответствии с текущим рас-
кладом в определённом порядке.
-------------------------------------------------------------------------
1 Волдина Т. В. Обско-угорские игры с камешками. Ханты-Мансийск: Печатный мир г. Ханты-Мансийск, 2022. С. 4–15.



53

Первый этап
Четыре камня раскладываются по отдельности. Ведущий камешек подбрасывается четы-

ре раза. Каждый раз, до того, как поймать ведущий камешек, игрок должен успеть захватить 
один камешек с пола.

Второй этап
Следующий расклад: две кучки по два камешка. Ведущий камешек соответственно под-

кидывается два раза. При каждом подбрасывании ведущего камешка необходимо поочерёд-
но подхватить с земли по два камешка прежде, чем его поймать.  

Третий этап
Кладутся отдельно один камешек и три камешка вместе. При подкидывании ведущего 

камешка подхватываются сначала три камешка, потом один.
Четвёртый этап

На этом этапе четыре камешка кладутся вместе в одну кучку. При подкидывании веду-
щего камешка игрок должен успеть подхватить все четыре камешка с поверхности пола, 
прежде чем поймать ведущий камешек. 

Если действующий игрок не успел поймать ведущий камешек или не смог подхватить ка-
мешки с земли, то ход переходит к другому. Победителем становится тот, кто первым прой-
дёт все этапы, и игра заканчивается.

9.	 Заключительная часть игровой программы
– Итак, вы – большие молодцы! Справились со всеми заданиями. В завершении нашего 

праздника хочу проверить в вас одно из «свойств» камня, а именно вашу память.
Опрос:
– Как называется наше мероприятие на хантыйском языке?
– Какие навыки развивают игры, с которыми мы сегодня познакомились?
– Что нового вы узнали?

 «День ягод»
(методическая разработка Елены Зубковой)

1.	 Организационный момент:
– Здравствуйте, дорогие ребята! Сегодня у нас необычный праздник –  «День ягод»!  

Ягоды – это маленькие витаминные сокровища: сладкие, кислые, сочные, ароматные! Они 
дарят нам здоровье, хорошее настроение и много эмоций от своего вкуса! 

У народов ханты и манси есть немало традиционных праздников, связанных с наблюде-
нием за природой, например, «Вороний день», когда по количеству оставшегося снега опре-
деляли, сколько будет рыбы и ягод. Когда снег стает, начинает расти очень много растений, 
в том числе и ягоды. А ещё у коренных народов Югры есть такой неофициальный праздник, 
как «День середины лета»? В этот день, по традиции, на столе должны быть продукты, кото-
рыми люди богаты: ягоды и сладости. Так давайте же повторим этот день!

2.	 Опрос:
– Расскажите, какие ягоды вы знаете?
– В каком месте растут известные вам ягоды?
Во время опроса ведущий показывает ребятам иллюстрации югорских ягод (Рис. 5).
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3. Загадки1:
– В сказаниях часто встречается сюжет с заданием отгадать загадку с целью проверить, 

насколько умён, сообразителен сказочный герой или герой легенды. Только умный, сооб-
разительный герой может без труда отгадать, что означает неожиданная встреча во время 
дороги или чего желает от него встретившийся в пути человек.

У народов ханты и манси каждая загадка начинается с контактоустанавливающей фра-
зы со слушателями. Например: Амамәтщєм (казым. хант.)! Муԓькем-о-о (сург. хант.)!  
Что означает: «Моя загадка! Моя загадка-о!». А в конце загадки звучит вопрос: Тӑми муй 

-------------------------------------------------------------------------
1 Фанова В. Г. Серия квестов по краеведению и культуре коренных народов Югры// Игровые практики и технологии в 
культурно-образовательном пространстве коренных народов Югры: учебно-метод. пособие / Коллектив авторов. Тюмень: 
ФОРМАТ-72, 2023. С. 105–157; Загадки мансийские (вогульские) / Авт.-сост. Т. Д. Слинкина; науч. ред. Е. И. Ромбандеева, 
д-р филол. н. Ханты-Мансийск: Полиграфист, 2002. 178 с.

Рисунок 5. Югорские ягоды
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-------------------------------------------------------------------------
1 Хăнты моньщăт = Хантыйские сказки: сборник / сост. Н. В. Рагимова, Н. И. Вах; иллюстрации Н. А. Жеманская; преди-
словие В. Н. Соловар. Ханты-Мансийск: Формат-72, 2023. 70 с.

(казым. хант.)? Тэми мӱвəты (сург. хант.)? – «Это что?»; Тӑм хуй (казым. хант.)? Тэми ӄөяӽи 
(сург. хант.)? – «Это кто?»

Ну что, попробуем?

Моя загадка – эй!
В далёком неведомом лесу аль в тёмном лесу,
в неизвестном углу сидят женщины
в жёлтых платках.
– Отгадай, что это?
(дети отвечают) 
Ответ: Это морошка.

Моя загадка – эй!
Аль в неведомом лесу, аль в тёмном лесу, да
в дальнем углу, в красных платках девицы сидят
(да посиживают).
– А ну-ка отгадайте, что это?
(дети отвечают) 
Ответ: Это малина.

Моя загадка – эй!
В лесной неведомой глухомани,
в дальнем краю висят маленькие серебряные лыжи.
– Отгадайте, что это?
(дети отвечают) 
Ответ: Это листочки бруснички.

4. Предание и сказка1:
– Сейчас я расскажу вам одну необычную сказку, которая называется «Ягодка, клюква и 

сено».

Ягодка, клюква и сено живут. Клюква с ягодкой всегда работают, а сено всё лежит. И вот 
они подумали: «Завтра полежим, что сено будет делать?» Утром лежат. Сено где-то под ве-
чер встало, огонь зажгло и сгорело. Клюква хотела подбежать к нему, да лопнула. А ягодка 
бежит и смеётся. И тоже лопнула, живот у неё лопнул...

Опрос:
– Что же привело каждого из этих сказочных героев («лопнувших» или «сгоревших») к 

такому печальному концу?
– Какой же урок из этой сказочной истории мы можем вынести?

– А теперь, познакомимся со сказкой, которая называется «Ягодная бабочка».

Жила была Ягодная бабочка. У неё было своё жилище, в котором она жила вместе со 
своей маленькой пёстрой собачкой. Также у бабочки был топорик с маленьким топорищем.

Жили они поживали, однажды на улице пёстрая собачка залаяла. Ягодная бабочка вы-
глянула в окно и смотрит на свою собачку. А собачка, глядя на макушку сосны, залаяла ещё 
громче. Ягодная бабочка схватила свой маленький топорик и выскочила на улицу. Недолго 
думая, ударила топориком по стволу дерева, на которое лаяла собачка – тут же с дерева  
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свалилась белка. Подняв её, бабочка зашла в дом. Содрав с белки шкурку, высушила и выде-
лала её. Из шкурки сшила шубку, из лапок-камусов – кисы и рукавицы, из беличьего хвоста 
сделала завязки для капюшона. Беличье мясо порезала на мелкие кусочки, распределила так, 
чтобы каждый день готовить еду.

Так, однажды, пока в котле варилась бельчатина, на улице снова пёстрая собачка залаяла. 
Выглянув, бабочка увидела, как к дому подходят Тонтал ики с Вошанг Ворт ики1. Оказы-
вается, они к Ягодной бабочке свататься идут и меж собой беседу ведут. Первый говорит: 
«Ягодную бабочку я в невесты возьму». Второй отвечает: «Нет, я бабочку беру в жёны».

Зайдя в дом, они рассказали Ягодной бабочке о своих намерениях. Она согласилась. По-
садив в нарты невесту и положив топорик с маленьким топорищем, Вошанг Ворт ики и 
Тонтал ики отправились в обратный путь.

Долго ли, коротко ли ехали, наконец-то вдали показался городок. Приблизившись, уви-
дели стоящих на горе и кричащих двух девочек: «Невестку к нам везут!» Это, оказывается, 
сестрёнки Вошанг Ворт ики и Тонтал ики. 

Как только они подъехали, девочки побежали навстречу, при этом выкрикивая, первая: 
«Это моя невестка!», вторая кричит: «Нет, это моя невестка!»

Наперегонки вприпрыжку спустившись с горы, девочки с разбегу запрыгнули на нарту, 
да так, что Ягодная бабочка подскочила и вмиг оказалась на земле. А девочки не заметили и 
случайно раздавили её.

Как только Вошанг Ворт ики и Тонтал ики не искали в нарте Ягодную бабочку, как только 
не высматривали, только так и не нашли её.

Вдруг Тонтал ики перевёл свой взгляд под ноги одной из девочек. Оказалось, что Ягодная 
бабочка раздавлена её ногами, от неё остались только лапки и крылышки. Что поделать, по-
стояли, погрустили Вошанг Ворт ики, Тонтал ики и его две сестрёнки, да так и разошлись.

Опрос:
– Вы знаете, кто такие Вошанг Ворт ики и Тонтал ики?
– В чём смысл этой сказки?

5. Знакомство с обско-угорской берестяной утварью для сбора ягод:
– Ребята, знаете ли вы, как и во что хантыйские и мансийские женщины традиционно 

собирают лесные ягоды?
Ответы детей.
– Издревле использовались разные берестяные ёмкости (Рис. 6). Сейчас мы с ними по-

знакомимся.

-------------------------------------------------------------------------
1 Тонтал ики – мужчина Тонтал, Вошанг Ворт ики – Городской князь мужчина.
2 Утварь обских угров (ханты и манси): [альбом этнографических рисунков] / ред-сост. Т. А. Молданова. Т. 1. Ханты- 
Мансийск: Принт-Класс, 2012. 230 с.

Рисунок 6.  Берестяная утварь обских угров для сбора ягод2
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-------------------------------------------------------------------------
1 Видеосюжет о сборе ягод хантыйскими женщинами. URL: https://youtu.be/Yq5_YlV9fdo?si=bkW1ZcuwLVcht705 
2 Прокопенко В. И. Этнопедагогика народа ханты: физическое воспитание и игры: Учеб. пособие. Екатеринбург: Изд-во 
Урал. ун-та. 2005. 296 с.: ил.

Кузовки для сбора ягод (набирушки) 
– В одном варианте кузовок подвешивается на пояс, для этого на самом изделии есть 

петля, в которую продергивается поясок. У другого кузовка – две петли, расположенные на 
устье кузовка, в них продевается верёвочка и подвешивается на шею. 

Заплечные кузова с крышкой 
– По размеру и объёму они больше набирушек. Предназначены для переноса и хранения 

ягод. По форме однотипны у всех хантов и манси. Локальные различия проявляются в де-
корировании: у казымских хантов украшают крышку и переднюю часть кузова розеткой в 
технике выскабливания. Восточные ханты украшают лишь устье кузова и крышку. 

Плоскодонные сосуды 
– Имеют подквадратую форму. У восточных хантов они предназначены для сбора низко-

растущих ягод.

– Сейчас я вам покажу видеосюжет1, где современные хантыйские женщины собирают 
ягоду. Посмотрите внимательно на их движения. Кому-то удобно собирать сидя на земле, 
кто-то ходит, наклонясь… Сразу хочу подметить, что здесь они собирают ягоды уже не в 
те берестяные кузовки, о которых я вам рассказала, а в современные пластиковые вёдра. 
Представительницы хантыйского народа разговаривают на родном языке, перевод на рус-
ский язык мы можем прочитать в субтитрах в этом же видео. Заметьте, что одна женщина 
собирает ягоды в ладошку и сдувает. Вы не подумайте, что она сдувает сами ягоды – на них 
скорее всего могут быть либо какие-то мелкие букашки, либо паутинка от паучков. Так будет 
легче очистить собранные ягоды позже. Когда все ягоды собраны, женщины пересыпают их 
на открытой поверхности в специальный плед, где уже перебирают собранные ягоды, отде-
ляя от них недозрелые ягодки и листья.

6. Подвижные игры:
Во время проведения игр фоном звучат инструментальные обско-угорские наигрыши.

Игра 1
– Теперь, мы немного разомнёмся и перейдём к самому интересному. Давайте проверим: 

насколько вы внимательны? Предлагаю вам в течении 10 минут поискать на территории 
нашей площадки разноцветные ягодки, размером они примерно с кулак. И их всего 10 штук 
(ягоды изготовлены из специального современного разноцветного пластилина в составе ко-
торого есть глина). Спрятаны они на территории нашей поляны. 

Игра 22

– Перед второй игрой с помощью считалки мы выберем «медведя». Далее, он сядет на од-
ной половине площадки, а остальные игроки – «сборщики ягод» должны расположиться на 
другой её половине. «Сборщики ягод» заходят на территорию «медведя» и изображают сбор 
ягод, собирая камешки, палочки и др. «Медведь» должен неожиданно вскочить и попытаться 
схватить кого-либо из игроков. Те, в свою очередь, стараются увернуться от него и убежать 
за среднюю линию на свою половину площадки. Если «медведь» поймал кого-нибудь из 
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игроков, они меняются ролями. Если же «медведь» не успевает поймать «сборщика ягод», 
он опять садится на своё место, и игра начинается снова. В этой игре лучшим считается тот 
игрок, которого «медведь» не смог поймать. 

7.	 Заключительный опрос:
– Ребята, чем вам запомнился сегодняшний день?
– О чём вы узнали?
– Какая игра понравилась вам больше всего?

«Рыбный день»
(методическая разработка Вадима Воронина)

1.	 Организационный момент
– Всем привет! Сегодня я предлагаю вам дружно отпраздновать праздник, который позво-

лит познакомиться с рыбами нашего края, они являются настоящим богатством Югры. Из-
древле рыба была одним из самых важных пищевых продуктов для коренных народов ханты 
и манси. Ловить рыбу должны уметь все – от мала до велика и независимо от пола: мужчины 
и женщины, мальчики и девочки. Не исключение – и вы! Сегодня, вам предстоит примерить 
на себя роль югорского рыболова. Давайте назовём наш праздник «Рыбный день»!

Рисунок 7. Рыбы Югры
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2.	 Танец-разминка
– Для начала перед нашими приключениями я предлагаю всем размяться и зарядиться 

хорошим настроением!
В качестве физической разминки, можно предложить детям поучаствовать в народном 

танце1. Ведущему нужно пригласить двух помощников для демонстрации танца-разминки.
– Поехали!

3.	 Опрос 
– Ребята, а что вы знаете о рыбах, которые водятся в местных реках? 
Пока дети рассказывают о рыбах, в этот момент можно показать им картинки с изо-

бражением рыб разных пород (Рис. 7). 
Если кто-то из детей расскажет о щуке, то это может послужить поводом перейти к 

следующей части мероприятия – знакомству со сказкой о щуке. Или приступить к следую-
щей части программы с помощью вопроса:

– А что вы знаете о щуке?

4.	 Сказка «Голова щуки» – «Сорт ух»2

– Щука – это самая опасная рыба, которая водится в местных водоёмах. Сейчас я расска-
жу вам хантыйскую сказку о том, каким страшным чудовищем она когда-то была…

Раньше щука безголовая была. Уродливей её не находилось в речках нашего края. Долго 
просила щука Ингк-хона – Водяного царя подарить ей голову. Ингк-хон отказывал:

– Ты злая. Много рыбы изведёшь. Не дам тебе зубов, не дам головы. 
 Вот однажды ушёл Ингк-хон к людям в гости. Щука стала под мостками, с которых жен-

щины воду черпали, караулит. 
Бежала по берегу девочка – сирота Сотхотлопэ. За день Сотхотлопэ сто домов обошла, 

устала, пить захотела.  Легла девочка на мостки, пьёт, напиться не может. А щука раздува-
лась, раздувалась, сделалась громадная – проглотила Сотхотлопэ. Смастерила из девочки 
для головы хрящ – мягкую косточку, на крест похожую. 

Плыл рыбак в обласке, грёб согнувшись. И его, и лодочку проглотила ненасытная щука. 
Получились из лодочки крепкие челюсти. И рыбак в дело пошёл. Прибыло с ним крепости 
в щучьей голове.

 Под вечер переплывал реку лось. Отломила щука ударом хвоста лосиную ногу с копы-
том. И такая кость, похожая на лосиную ногу, щучьей голове пригодилась. 

 Старушка горбатая шла с сыном вдоль берега, вязанку хвороста несла, забрела в реку 
ноги сполоснуть. 

Утащила злая рыбина старую женщину вместе хворостом.
Сын старушки на выручку кинулся, и он в пасть щуки попал. 
Из этой добычи выкроила рыба сразу несколько костей. 
Плыло по реке деревянное весло (лопата), лобовую кость себе из неё сделала. Черпала 

неподалеку девушка воду, упустила берестяной ковш. 
– Пригодится! – радуется щука.

-------------------------------------------------------------------------
1 В качестве примера можно взять. URL: https://youtube.com/shorts/Sga4cgsVI5g?si=o6tSaYFxIlpXgxYk 
Для музыкального сопровождения использовать. URL: https://youtu.be/UahUZXUy9us?si=H3YgTM3D8DFCAntC (Прим: 
ускорить до 1.15)
2 Чучелина Т. С. Сказки Югры / лит. обработка Г. И. Слинкиной. М.: Наш современник, 1995. С. 36–38.
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 Много ещё людей и добра заглотила эта хитрая рыба, соорудила себе громадную голову 
и острые, как частокол, зубы. Под утро возвратился Ингк-хон из гостей в Обь, ужаснулся 
щучьему виду. А щука как раз в проточке стояла – отдыхала. Ингк-хон заметил, что щука 
дремлет, и отвёл всю воду из проточки в Обь. На восходе Хатл-Ими – женщина-Солнце дви-
нулась по небу, заметила страшную щуку на мели, остановилась, пригляделась. 

 Ингк-хон из Оби подсказывает: 
– Суши, Хатл-ими, шальную голову этой непослушной рыбы. Пусть маленькой сделается 

её голова! 
Хатл-Ими направила на щучью голову свой свет и зной, хорошо просушила. 
Аккуратной рыбья голова стала. 
– Теперь довольно, – сказал Ингк-хон. – Однако, нет ли в щучьей утробе живых людей? 

Пощупай её, Хатл-Ими, лучами-стрелами. 
Послала женщина-Солнце лучи, стали они покалывать щучье брюхо, и выскочили из ры-

бины: девочка Сотхотлопэ и рыбак на лодочке, старушка с вязанкой хвороста и её сын с 
лосиной ногой в руке. Много всякого добра вывалилось из щуки, и стала она как все рыбы 
обыкновенные. 

Но уж голову-то, но уж зубастую не смог Ингк-хон у хитрой рыбины отнять. Так до сих 
пор щуки хищные, зубастые и ходят, пальца им в рот не клади. Про эту рыбу ханты поговор-
ку сложили: «У щуки и мёртвой зубы живые». Больше, чем у крупной нельмы.

Рисунок 8. Щучья голова и её косточки
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5.	 Игра по сказке «Голова щуки»
Когда повествование заканчивается, на стол (или пол) кладётся лист с изображением 

щучьей головы.
– А теперь мы узнаем, кто внимательнее всех слушал. 
Сейчас вам нужно угадать, какая косточка из черепной коробки хищницы-щуки обознача-

ет персонажа или предмет из сказки. Итак, знакомимся с картинками и угадываем!
 Детям даётся мешочек, из которого нужно поочередно в случайном порядке вытянуть 

картинки с изображением косточек щучьей головы (Рис. 8), фигурирующих в сказке, и уга-
дать, какого персонажа они представляют1. 

6.	 Спортивный марафон (подвижные игры)2

– После размышлений о судьбах сказочных героев и предметов, побывавших в голове до- 
исторической щуки, предлагаю проверить ваши ловкость и выносливость, без которых трудно 
представить настоящего рыболова, занимающегося промыслом и в жаркую погоду, и в зим-
нюю стужу. Давайте разобьёмся на две команды, такие своеобразные рыболовецкие артели. 

Конкурс 1: «Просто бег»3

– Однако, ребята, всё не так просто... Прежде чем отправиться в долгое и опасное путе-
шествие к местам, полным рыбы, нужно как следует подготовиться к дороге. Отправляться в 
такое путешествие опасно, так что первым делом нужно предупредить своих соседей. Ваша 
задача заключается в том, чтобы взять мячик, добежать с ним до фишки, обежать её, вер-
нуться и передать мячик следующему участнику. Побеждает та команда, последний участ-
ник которой, прибежит первым.

Конкурс 2: «Бег в одном обруче двух участников»
– Вот вы и предупредили соседей о своём походе... И что же теперь? Нужно как-то от-

правляться в путь. Зимой, например, сугробы бывают такие большие, что и шагу не сде-
лать без того, чтобы не провалиться. Да и идти, бывает, приходится слишком далеко...  
К счастью, соседи уже подготовили вам нарты – небольшие сани, запрягаемые оленями. 
Незаменимый помощник охотников и рыболовов. Этот транспорт идеально подходит для 
передвижения как по болотам, так и по снегу, которым покрыты суровые Сибирские леса. 
Ваша задача доехать до реки. Для этого вам нужно разбиться в пары. Вместе взяться за края 
палки. Не отпуская палку, вместе добежать до фишки, обежать её и вернуться назад. Побе-
дит та команда, последняя пара которой прибежит первой.

Конкурс 3: «Бег по обручам»
– А вот вы в летнее время дружно добрались до речки. Однако, стоило вам спустить 

лодку на воду, как тут же её раскусила гигантская щука, развалив на части. Слушайте, что 
она при этом бормочет: «Отобрал верховный бог Торум – прародитель людской, небывалую 
остроту зубов моих. Пришлось своими силами затачивать их. Так проберись через водоём 
своими силами, без лодки, человечишка...». Ехидно хохоча, щука погрузилась в пучину вод. 
Вот тогда вы и решаетесь на рискованный трюк – перебраться на ту сторону при помощи 
оставшихся обломков лодки. Ваша задача взять два обруча, и переставляя их, передвигаться 
до фишки, наступая только на зону обручей. Побеждает та команда, последний участник 
которой придёт первым.

-------------------------------------------------------------------------
1 Обозначение костей. URL: https://ouipiir.ru/sites/default/files/10_obsko-ugorskaya_igra-skazka_golova_schuki-pmhm.pdf
2 Прокопенко В. И. Этнопедагогика народа ханты: физическое воспитание и игры: Учеб. пособие. Екатеринбург: Изд-во 
Урал. ун-та, 2005. 296 с. 
3 Музыкальное сопровождение для эстафеты. URL:  https://youtu.be/QHhKBnFai54?si=0u6cPWTLEvicB8Lq 
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Конкурс 4: «Йўх оӈәт»
– Стоило вам перебраться через водоём, как вы увидели медведя – лесного царя, послан-

ника мира духов, и, как не странно, такого же любителя рыбы. Тут же, медведь неожиданно 
встал и подошёл к вам. Заговорил: «Люди, слушайте меня. Рыбы здесь водится мало, на всех 
не хватит. Сыграйте со мной в игру – кто победит, тот и будет рыбачить». Он предлагает 
продемонстрировать ваши промысловые навыки, свою ловкость.

Участники подбегают к линии метания и поочерёдно делают своим «тынзяном» бросок, 
стараясь петлей захватить «рога». Количество попыток всего одна.

7.	 Викторина1 
– Вот вы победили в состязательных испытаниях, наловили много рыбы, в предвкушении 

накормить всё поселение… Но тут же задались вопросом: а как же донести всё это до дому? 
А дорога не близкая... 

Вдруг к вам навстречу кто-то идёт: «Я – Водный царь Ингк-хон, хозяин всех водоёмов. 
Я видел весь проделанный вами путь, рыболовы. И я готов помочь. Однако помощь моя не 
безвозмездная – отгадайте мои загадки, и я помогу вам вернуться домой». Сейчас вам нужно 
будет правильно ответить на вопросы – загадки Водного царя. Они касаются не только его 
рыбных богатств, но и требуют ваших знаний в целом о природе и культуре народов Югры. 
Побеждает та команда, у которой будет наибольшее количество верных ответов.

1.	 На дереве деревянные рукавицы висят. (Шишки)
2.	 Богатырь по ветвям в меховой шубке скачет. (Белка)
3.	 Один глаз для всех людей в доме. (Окно)
4.	 Хрустальные хребты по дну реки ходят. (Рыбы) 
5.	 Дерево с тремя ребрами и множеством насечек. (Осетр)
6.	 Под водой ржавый калач. (Налим)
7.	 Плоский как земля в разрезе. (Карась)
8.	 Строгий сын водяного духа. (Ерш)
9.	 Белая лошадь в щель двери смотрит. (Луна, Лунный свет)
10.	 В меховых штанах мужчина в бору бродит. (Медведь)
11.	 Каждый год на одной и той же голове вырастают. (Рога оленя)
12.	 По снежному лесу два уголька скачут.                           
	 В искристом снегу два уголька пляшут. 
	 В белом огне кто же до конца не сгорел?                                     
	 Черный свет пламени не погас в чьих ушах?  (Заячьи уши, Заяц)
13.	 Сам он беспомощен. Люди его одевают и раздевают, а он людей от холода согревает. 

(Чум – жилище оленеводов)
14.	 Посередине земли пояс с тяжёлыми пуговицами лежит. (Уральские горы) 
После ответов на загадки, объявляется победившая команда. 

8.	 Завершающая часть праздника
– Ребята, вы – большие молодцы! В завершении нашего праздника я предлагаю сделать 

самим себе памятные подарки!
Участникам предлагается пройти к столам и заняться поделками из бумаги2. На вы-

бор предоставляется возможность изготовить лодку «Облас»3 или оформить картинку с  
обско-угорским орнаментом по теме праздника: «Волны», «Челюсть щуки»4 (Рис. 9). 
-------------------------------------------------------------------------
1 Загадки народов ханты и манси. URL:  https://www.maam.ru/detskijsad/zagadki-narodov-hanty-i-mansi.html 
2 Требуется заранее приготовить цветную бумагу, клей, ножницы.
3 Ссылка на инструкцию по сборке. URL:   https://disk.yandex.ru/i/_Icf9Bi66j4V8g
4 Детям даётся лист бумаги и трафареты орнаментов, источник для их заготовки: Шешкин П. Е., Шабалина И. Д. Мансий-
ские орнаменты / отв. редактор Е. И. Ромбандеева. СПб.: филиал изд-ва «Просвещение», 2001. 128 с.
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Во время процесса изготовления картинок необходимо рассказать детям о лодках и об 
орнаментах, их роли в культуре народов Югры. 

Рисунок 9. Орнаменты: «Рябь воды (волны)» (слева), «Щучьи зубы»

День Комара
(методическая разработка Валентины Слепцовой)

1.	 Организационный момент:
– Пәҷа, невремәт! Здравствуйте, ребята!
Сегодня очень необычный день – «День Комара». Да-

да, вы не ослышались – именно того самого жужжащего, 
назойливого, но очень важного для природы существа.  
У народов ханты и манси он не просто раздражитель, до-
саждающий людям, но и своеобразный символ лета, сим-
вол леса, предвестник тепла, часть сказок и мифов.

На сургутском диалекте хантыйского языка комар – 
кӓйӈи. Сегодня у нас – Кӓйӈи Ӄӑтәԓ, и вы примете уча-
стие в настоящем празднике лесных обитателей. 

За участие на каждом этапе вы будете получать вот та-
кие жетоны (Рис. 10):

Каждый участник получает первый праздничный жетон и по желанию – ленточку, на 
которую можно закреплять все свои жетоны, полученные в ходе мероприятия.

– Давайте рассмотрим наш жетон «Дня Комара» – в центре комар, а по краям – загадоч-
ные узоры: «лесные и водные дороги», «заячьи уши», «рога оленя», «охотничья удача»...  

Пусть этот жетон будет символом того, что вы тоже часть природы, а не просто её наблю-
датель.

2.  Сказка «Как появился комар»
Рассказ в стиле сказителя, желательно с трещоткой или погремушкой.
– Когда-то в древние времена жил лесной великaн, страшный людоед. Отважный охотник 

его победил. А затем – сжёг со словами: «Чтобы не было больше на земле такого чудища». 

Рисунок 10. 
Жетон «День Комара»
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Но злоба великанова не исчезла – из его пепла родился комар. Маленький. Но злющий. 
И с тех пор он жужжит в каждом болоте, в каждой тайге – напоминая людям: никогда не 
зазнавайся из-за своего размера. Даже малое может победить великое.

– А теперь вопрос: почему комара нельзя уничтожить полностью?
Ответы детей.
– Потому, что он – часть круга жизни. Без него птицы бы не ели, не было бы равновесия 

в природе. Комар напоминает нам, что каждый имеет свою роль в круговороте жизни. 

3. Игра: «Кӓйӈи Йэк» – «Танец Комара»
Весёлая разминка с музыкой. Включаем ритмичную мелодию: хантыйские наигрыши, или 

что-то «жужжащее».
– Сейчас вы превратитесь в комаров! Вам нужно:
•	 махать руками – как крыльями,
•	 прыгать – как будто мчитесь сквозь траву,
•	 прятаться – как будто вас ловят!
У кого самый живой и весёлый танец комара – тот получает жетон!

4. Игра: «Знай свою добычу»
– Комары – умные охотники. Но кусают они не всех подряд! Вам предстоит отыскать на 

поляне только теплокровных – ведь комары пьют только такую кровь.
Разложить перед участниками мероприятия карточки (или фигурки) зверей: олень, мед-

ведь, рыба, лягушка, заяц, человек, черепаха (Рис. 11).
– Кто найдёт подходящую добычу для комара – получает жетон!

Рисунок 11. Картинки для игры «Знай свою добычу»

Дополнительно можно провести весёлый конкурс: «Самый смешной укус» – показать, 
как комар кусает медведя, лося, человека и т.д.
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5. Подвижная игра: «Охотник и комары»
Игроки выбираются по желанию или считалкой. Роль охотника переходит к следующему 

после 2–3 раундов.
Описание игры:
Один игрок – охотник, остальные – комары. У охотника – мухобойка (бумажная лопатка). 

Комары подкрадываются с разных сторон. Если охотник кого-то «поймал» – комар выбыва-
ет. Если дотронулся – считается укус!

Потом роли меняются. – Побеждает тот комар, кто укусил больше всех – он получает «зо-
лотой жужжалет» (жетон особого золотого цвета).

6. Сказка: «Комар и Медведь»
Рассказывает ведущий – театрализовано, по-детски, с жестами.

– Шёл медведь. Уселся. Дерево обнял.
А на носу – комар.
Медведь лапой – бац! – себя по морде.
Комар – улетел.
Медведь – в обморок.
С тех пор комаров боится.
– Вот вам – и сила! Не ростом, а смелостью и скоростью берёт комар.

7. Завершающая часть праздника: «Жужжащий круг»
– А теперь соберите воедино всё, что вы сегодня заработали. У каждого из вас – жетоны 

и ленточка – знаки комариной силы. Вденьте ленту в жетон – он стал вашим личным амуле-
том, хранителем лета и комариного духа.

Теперь встанем в круг – «жужжащий круг».
– Я встану в центр и дотронусь до каждого: «Ты – дитя леса. Ты – комар. Ты – часть вели-

кой истории природы. Жужжи свободно, но с уважением!»

– А теперь, скажите по очереди:
1.	 Что нового вы узнали?
2.	 За что можно уважать комара?
3.	 Что вам понравилось на празднике?
Каждому выдаётся последний жетон – «за мудрость» с орнаментом «Комариная стая» 

(Рис. 12). Участники могут забрать жетоны и ленточки с собой на память об участии в 
празднике.

Рисунок 12. Орнамент «Комариная стая»
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«День Зайца»
 (методическая разработка Ангелины Хайдаровой)

1.	 Организационный момент:
– Всем привет! Сегодня нас ждёт ещё один праздник, но вот какой, вы мне сейчас сами 

скажите, отгадав загадку.

2.	 Загадка:
Не барашек и не кот,
Носит шубу круглый год.
Шубка серая для лета,
Для зимы – другого цвета.

– Правильно, это заяц. И праздник наш называется «День Зайца», на языке сургутских 
хантов – «Ҷевәр ӄӑтәԓ».

А теперь ответьте мне на пару вопросов.

3.	 Опрос:
– Расскажите, что вы знаете о зайце, его внешних признаках, его поведении, среде оби-

тания.
– Назовите произведения, в которых присутствует заяц.

4.	 Хантыйская сказка «Зайчик и Лягушка»
– У вас у всех правильные ответы. Но я уверена, что вы не читали хантыйские и мансий-

ские сказки, особенно сказку «Зайчик и Лягушка». Надо это исправлять.

Зайчик живёт в избушке. Он жил один и катался день и ночь. Один раз приходит домой, а 
в избушке что-то маячит. Он испугался, а лунг (дух) кричит:

– Я тебя зарублю!
Выходит зайчик из избы и плачет ночь и день. Вдруг в лесу шум, это лиса идёт навстречу 

и спрашивает:
– Что плачешь, кто тебя обидел?
– У меня в избу кто-то пришёл.
Пошли они двое, а тот снова кричит:
– Я вас топором зарублю и ножом зарежу!
Пошли лиса и заяц по лесу, плачут. Идёт волк навстречу:
– Что плачете?
– У зайца в избе кто-то не пускает. Мы двое пошли, тоже не пускает.
Пошли трое в дом, опять их лунг прогнал. Пошли трое по лесу, плачут. Слышат, кто-то 

лес ломает. Выходит медведь. Рассказали ему, медведь с ними пошёл. Пришли к дому, лунг 
только успел сказать:

– Топором зарублю, ножом…
И медведь изломал дверь. Там сидит лягушка, у неё деревянный топор и деревянный нож. 

Этим она и пугала. Они её съели.
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– Ответьте мне на вопросы: 
•	 Чему учит эта сказка? 
•	 Почему медведь и заяц съели лягушку? 
•	 Понравилась ли вам эта сказка?

5.	 Рассказ о том, кто же скрывается в сказках за образом зайца
– В обско-угорских сказках встречаются образы двух соперничающих между собой пра-

родительниц: Мощ нє «Мощ женщина» (по-хантыйски моњщ – означает «сказка») и Пур 
нє «Пур женщина» (по хантыйски пур, пор переводится как «сверло», а также как «плот»). 
Первая в сказках принимает облик зайчихи, а вторая – лисицы. Удивительно, но в сказке, с 
которой мы только что познакомились заяц и лисица дружат и помогают друг другу.

В образе зайчихи, по народным представлениям, может быть богиня Калтащ, её священ-
ное дерево берёза. 

Калтащ – это богиня-мать в мифологии и верованиях обских угров. Она правит на земле, 
её косы раскидываются, как семичастная Обь – они излучают дневной и лунный свет. К 
её священному посоху привязаны нити судеб – она определяет жизненный путь человека, 
одной рукой даёт ему жизнь, а другой – забирает. Соглано народным верованиям, Калтащ 
могла принимать разные образы: зайца, лебедя или берёзы.

Вот один пример от сказителя: «Заблудившийся охотник склонился к подгнившей берёзе 
отдохнуть. Из нее выскочило «существо» в шубе из одной заячьей шкурки (по народным 
представлениям это Маленькая Калтащ), чтобы посмотреть, кто наклонил «трубу очага». 
Узнав, что привело охотника на это место, указала ему дорогу». Берёза, в данном случае, 
является домом богини Калтащ. 

Лесные существа боялись не только снятой коры с берёзы, но и её наросты (чага) об-
ладали свойством отпугивать нечистую силу. Например, полукруглый берёзовый трутовик 
Мощ нє тулх «Мощ женщины гриб» ставят под порог дома для защиты от нечистой силы. 
Сверхъявственные существа боятся звона металла, поэтому женщины носили в косах и на 
поясе металлические подвески, на концы платка привязывали колокольчики, звенящие при 
движении. У мужчин на поясе всегда были нож и топор. Все эти предметы выполняли функ-
цию оберега.

6.	 Проведение игры «Щоԓ»
– Сейчас мы с вами проведём турнир по народной хантыйской игре «Щоԓ». Давайте по-

делимся на две команды и проведём разминку перед началом турнира.
Описание игры: 
Эта игра была распространена у оленеводов. Люди обычно играли в чумах, вечерами. 

Старики учили этой игре детей, развивая у них сноровку пальцев и рук. Длина палочек 
«Щол» могла составлять примерно 17–20 см., иногда чуть больше. Палочками с гранями 
играть легче, круглыми палочками играют мастера. Играть можно от двух человек и больше. 
Иногда один человек может просто репетировать – учиться ловить палочки. Количество па-
лочек в игре может варьироваться, обычно игроки об этом договариваются (50, 100 и боль-
ше). Главный принцип в начале игры: подбрасывание кучки палочек вверх, которые сперва 
ловятся тыльной стороной руки, при повторном подкидывании необходимо поймать в руку 
только нечётное количество палочек (Мастера обычно ловят одну палочку). Пойманные 
палочки парами откладываются в общую кучу, оставшаяся беспарная палочка забирается 
игроком. И он продолжает свою игру до тех пор, пока не ошибётся. Затем в игру вступает 
другой человек.
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Когда в кучке остаётся всего одна палочка, начинается второй этап игры. При подкиды-
вании её ловят уже между пальцами: по очереди между большим и указательным, между 
указательным и средним и так далее, и обратно. При успешном прохождении испытания 
противники отдают этому игроку по 10 палочек. У кого их не достаёт, играет в долг или сле-
дит за игрой уже в качестве наблюдателя.

Когда круг заканчивается, начинается третий этап игры. Последний победивший берёт 
всю кучу палочек и бросает, поверх упавшей кучи он устанавливает «чум» из трёх палочек. 
Из-под этого «чума» игрок берёт по одной палочке, пока тот не упадет. Если «чум» упал, 
играет следующий.

Когда остаются две палочки, то играют каждой из них по очереди так же, как во втором 
этапе игры, но уже на каждой руке.

Во время игры звучит инструментальный хантыйский наигрыш.

7.	 Игра «Определи по следам животных»
– А теперь я предлагаю проверить есть ли у вас, ребята, дар следопыта. Мы знаем, что на 

песке и снегу звери и люди оставляют следы, по которым многое можно определить.

На снегу, как в книге,
Я читал следы.
Посмотри внимательно – 
Всё поймёшь и ты!
                 Андрей Тарханов

– На картинке перед вами следы четрырёх лесных обитателей (Рис. 13). Нужно опреде-
лить кому они принадлежат.

Рисунок 13. Следы лесных зверей

Правильный ответ: Медведю, волку, оленю и зайцу.
– Молодцы, все дружно справились с поставленной задачей. И это нам позволит перейти 

к ещё одной увлекательной игре.

8.	 Игра «Заячьи прыжки»
– След зайца мы все сейчас видели. И я предлагаю вам научиться прыгать как зайцы. 

Давайте сыграем в традиционную игру сургутских хантов, которая называется «Заячьи 
прыжки».
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Описание игры: 
Игра развивает силу ног, прыгучесть, координацию движений, ловкость.
Дистанция для прыжков может быть произвольной и устанавливается по договорённости 

между участниками игры.
Все участники состязания становятся перед стартовой линией и принимают исходное по-

ложение – стоя, ноги на ширине плеч. Затем по команде они начинают выполнять прыжки: 
отталкиваются двумя ногами и приземляются тоже на две ноги, стоящие на ширине плеч. 
Игрок, достигший первым конца дистанции, становится победителем.

Во время игры звучит инструментальный хантыйский наигрыш.

9.	 Заключительная часть игровой программы
Опрос:
– Как называются игры, в которые мы сегодня играли?
– Что нового вы узнали о зайце и фольклоре обских угров?
– Понравился ли вам праздник? Хотели бы вы чтобы такие мероприятия проходили по-

чаще?

– Спасибо Вам, что были на этом празднике, что были так активны. За вовлечённость в 
него (в праздник) мне бы хотелось подарить вам на память вот такие красивые картинки, 
на которых изображены орнаменты «заячьи ушки», «веточки берёзы» и «лисьи локотки»  
(Рис. 14). До новых встреч!

Рисунок 14. Орнаменты «Заячьи ушки», 
«Березовая ветвь» и «Лисьи локотки»
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Приложение 6

Материалы к тематическому блоку 
«У Сказочного Очага»

Тыԓәщ ики1

Имєӈән-икєӈән вөсӈән. Хўв вөсӈән, ван вөсӈән, хуйән вөԓы. И хӑтԓа йис, ики ким єтәс. 
Вантԓәԓэ, камән щи кєм рўвәӈ, шӑӈк йиӈка йис. Муй щирән тӑмәщ рўвән рөпитты? Кўш 
хуты тывэԓт-тухэԓт шөшиԓәс, йухи ԓуӈәс.

Имэԓ пєԓа лупәԓ:
– Хӑтԓэв тӑм хӑтәԓ шєӈк рўвәӈ. Хӑтәԓ иԓ омәсәԓ, вэԓщи ким єтԓәм.
Щи йасӈәԓән хӑшап ԓыпийа ԓуӈємәс, иԓ уԓәмтәс. Йэтна йис, имэԓән нух кўрәтԓа:
– Йа, муй уԓԓән, хӑтәԓ иԓ щи омсәс. Мӑна, вєра, муй вєрты вўтщәсән.
Ин икэн нух омсантәс, хӑшап эвәԓт ким єтәс. Сємӈәԓ, вєншәԓ љухємәсԓэ, ким мӑнәс. 

Камән шөшиԓәс, тывэԓт-тухэԓт карємийәԓ, ԓољәс, ԓољәс, нємәԓты рөпитты ушәԓ ӑнтөм.
Ԓўв нөмәсәԓ: «Йа, муй, пӑтлама щи йис, муԓты вєрты питԓәм ки, ӑнт йєтшәптәԓєм. Хӑԓэ-

вәт вєрты питԓєм».
Йухи ԓуӈәс, имэԓ пєԓа лупәԓ:
– Муйа нӑӈ мӑнты йэтән кўрәтсэн, камән пӑтлам. Хӑԓэвәт аԓәӈшәк нух кўрытэ.
– Йа, нӑӈ вєрэн, хӑԓэвәт ки хӑԓэвәт, – имэԓ лупәԓ.
Кимәт хӑтԓа йис, ин ики па вўра вєрәс, па нємәԓты ӑнт рөпитәс. Нурыйа хӑњємәс па тӑԓаӈ 

хӑтәԓ уԓәс. Ин ими ԓыкащәс, вєншәԓ питыйа йис, щиты лупәс:
– Муԓхӑтәԓ, тӑм хӑтәԓ нӑӈэна рөпитты ки ӑнт рӑхәԓ, ким єтты ӑнт вєрәтԓән, мӑна, ма 

нӑӈты төрәма нух вущкәԓєм. Нөмәԓта эвәԓт мир пєԓа ванта, йоха хөтԓа. Мєләк хӑтәԓ, рўвәӈ 
хӑтәԓ рөпитты ӑнт вєрәнтԓән ки, тӑԓта йэԓԓы ат хўват иԓ ванта, тыԓәщ икийа вөԓа.

 Па щи, икилэӈки нух щи йўвәтсәԓэ. Хөн ԓўв хӑшап ԓыпийән уԓ, тыԓәщ ӑнт кӑԓ. Хөн йэ-
тән ким єтљийәԓ, щи пурайән мўӈ ԓўвәт вантԓэв.

Сказка о месяце
Муж с женой живут. Долго ли живут, коротко ли живут, кто знает. Однажды муж на улицу 

вышел. Глядит, на улице очень жарко, даже пот у него выступил. Как работать в такой жар-
кий день. Походил туда-сюда, ну что делать, домой зашёл. Жене говорит:

– День сегодня очень жаркий. Когда солнце сядет, выйду на улицу.
С этими словами забрался в полог, лёг спать. Наступил вечер, его будит жена:
– Ну, что спишь, солнце уже давно село. Вставай, иди и делай то, что ты собирался сде-

лать.
Мужчина вскочил, вылез из полога. Глаза, лицо умыл, вышел на улицу. На улицу вышел, 

туда-сюда походил, постоял, постоял, а желания работать нет.
Он думает: «Стемнело уже, если что-то делать начну, не закончу работу. Завтра начну 

делать».
Домой зашел, говорит жене:
– Зачем ты меня так поздно разбудила, на улице темно стало. Завтра пораньше разбуди 

меня.
– Ну, дело твоё, завтра так завтра, – отвечает жена.

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 23–24.
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Наступил следующий день, мужчина опять стал упрямиться, так ничего и не сделал.  
В кровать быстро забрался, да весь день спал. Его жена разозлилась, лицо от злости почер-
нело, и сказала она:

– Вчера, сегодня если тебе работать нельзя, если не хочешь выходить на улицу, иди, я 
тебя на небо заброшу. Сверху на мир смотри, людям свети. Если в тёплый день, жаркий день 
работать не можешь, с этих пор всю ночь смотри вниз, месяцем будь.

Вот забросила она мужчину наверх, на небо. Когда он в пологе спит, в это время месяца 
не видно, когда ночью выходит на улицу, в это время мы его видим.

Мāтāприщ1

Мтприщ ōлы. Аквнакт вōӈхатныл кон квāлыс, Хōтал ляльт хуяс, исыл-тахты. Хōтал 
сака котарахтас. Мāтāприщ пукитэ Хōталн акван ломыртавес. Квāлапас, Хōтал палт хāйтыс. 
Хōтал палт ёхтыс, титапастэ:

– Наӈ манрыг ам пуким акван ломыртаслын?
Хōтал лāви:
– Ам рум яныг, вгум яныг. Мā тармыл мныр ōлы, пусн акван ломыртаӈкве вēрмилум.
Мāтāприщ Хōтал нупыл лāви:
– Наӈ тыяныт вгыӈ те яныг, Тулытн манрыг лап-тотавен?
Хōтал лви:
– Ам та кос р, та кос вгыӈ, Тулыт āнумныл рыт, нумныл янгыт.
Мāтāприщ Тул палт та хāйтыс. Тул палт ёхтыс, титыглытэ:
– Тул, наӈ сōль яныг, сōль вгыӈ?
– Остыгл, ам сōль яныг, сōль вгыӈ.
Āнумныл ракв ёлаль сōсхаты, – Тул лāвыс.
– Сōль те тох, ос наӈ Вōтн манрыг вōтасаптавен? – Мāтāприщн титапавес.
– Ам яныг тēпыл, р тēпыл, Лӯи-Вōт āнумныл вгыӈ, – Тул лāви.
Мāтāприщ Лӯи-Вōт-Ōйка палт минас.
Тайитэ палт ёхтыс, титапастэ:
– Лӯи-Вōт-Ōйка, наӈ мā янытыл сōль щар ра?
– Остыгл, ам сōль щар р. Мā акваг ам нōӈхаль ōхтыртылум, – Лӯи-Вōт-Ōйка лāви.
– Лӯи-Вōт-Ōйка, наӈ сōль те тыяныт р, Āс вāта Яныг хвтас нōх-āлмēлн, – Мāтāприщ 

лāвыс.
Лӯи-Вōт-Ōйка лгалас:
– Āс вāт Яныг хвтас āнумныл р. Мāтāприщ Āс вāт Яныг хвтас палт хāйтыс. Тув ёх-

тыс, таитэ титапастэ:
– Яныг хвтас, наӈ сōль щар ра?
– Остыгл, ам сōль щар eр, – Āс вāт Яныг Aхвтас лāвыс.
– Наӈ сōль те щар р, Витн ос манрыг хот-халталавен? – Мāтāприщ лгалас.
– Вит āнумныл р, – Яныг хвтас лāвыс.
Мāтāприщ ос Вит палт та мӣнāс. Витэ палт ёхтыс, титыглытэ:
–	 Вит, лāвен, наӈ мā янытыл сōль щар р?
– Остыглакве, ам сōль щар р, – Вит лгалас.
–	 Ос наӈ Нāй манрыг харыгтаӈкве ат вēрмилн? – Мāтāприщ титапахтас.
–	 Нāй āнумныл р, – Вит лāвыс.

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 70–76.
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Мāтāприщ ос Нāй палт та минас. Нāй палт ёхтыс, титыглытэ:
–	 Нā, наӈ мā тармыл сōль щар р?
–	 Ос наӈ хомле номсгн? Тав ул ам щар р, – Нāй лгалас.
Нāй хораяс, Мāтāприщ акван-щуӈкыр-махтас, та ояс. Таимāгыс тав акван-щуӈкы-ртах-

тым та хāйтыгты, мā тӣвырт та тӯйтыглахты, вōӈха хилы.

Мышонок греется
Жил-был Мышонок. Однажды вышел он из своей норки, прилёг и стал греться на сол-

нышке. Солнце очень сильно пригревало. От его жарких лучей у Мышонка сморщился жи-
вотик. Вскочил он, побежал к Солнцу.

Прибежал к Солнцу, спрашивает:
– Ты почему так мой живот сморщило? 
Солнце ответило:
– Моя сила большая, моё могущество большое. Всё, что есть на земле, всё могу сморщить.
Мышонок говорит Солнцу:
– Если ты такое большое, почему тебя Туча затмевает?
Солнце ответило:
– Я хоть и сильное, хоть и могучее, но Туча больше и сильнее меня.
И Мышонок отправился к Туче. Пришёл и спрашивает:
– Туча, ты правда большая, правда могучая?
– Да, я правда большая, правда могучая. Из меня дождь льётся, – ответила Туча.
– Если это правда, почему тебя Ветром уносит? – спрашивает Мышонок.
– Хоть я большая и сильная, но Северный Ветер сильнее меня, – ответила Туча.
Мышонок отправился к Северному Ветру. Пришёл к нему и спрашивает:
– Северный Ветер, ты на земле самый сильный?
– Да, я самый сильный. Землю на дыбы поднимаю, – ответил Северный Ветер.
– Северный Ветер, если ты правда такой сильный, тогда подними Большой Камень на 

берегу Оби, – сказал Мышонок.
Но Северный Ветер ответил:
– Большой Камень на берегу Оби сильнее меня.
Тогда Мышонок отправился к Большому Камню на берегу Оби. Пришёл он и спрашивает:
– Большой Камень, ты действительно самый сильный?
– Да, я действительно самый сильный, – ответил Большой Камень на берегу Оби.
– Если ты самый сильный, то почему Вода на тебе трещины оставляет? – спросил Мы-

шонок.
– Вода сильнее меня, – ответил Большой Камень.
Отправился Мышонок к Воде. Пришёл к Воде и спрашивает:
– Вода, скажи, ты на земле самая сильная?
– Да, я правда самая сильная, – ответила Вода.
– А почему ты не можешь Огонь затушить? – спрашивает Мышонок.
– Огонь сильнее меня, – ответила Вода.
И Мышонок отправился к Огню. Пришёл и спрашивает:
– Огонь, ты на земле самый сильный?
– А как ты думаешь? Наверно, я самый сильный, – ответил Огонь.
Огонь вспыхнул, Мышонок от жары сжался и убежал. Поэтому он теперь и бегает, сжав-

шись, в земле прячется, норки роет. 
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Загадки о небесных светилах и природных явлениях1 
на казымском и сургутском диалектах хантыйского языка 

с переводом на русский язык

1.
Амамәтщєм! 
Хот нумпи йємәӈ ԓупас.                                                                          (Нум төрәм, Нуви төрәм)

Муԓькемо! 
Ӄот нумпи йимәӈ ԓӑпас.                                                                                            (Төрәм, Саӈки)

Моя загадка!
Высоко над домом священный лабаз.                                                       (Вселенная, Белый свет)

2.
Амамәтщєм! 
Мир вантты хө, мир сэвты хө кашәӈ
нумәс вөԓԓэ, иса вєрәт вөԓԓэ.                                                                                       (Төрәм, ԓөӈх)

Муԓькемо! Мәӽ ԓэйэԓтә ӄө, мыр сӓвәԓтәтә ӄө, каҷәӈ
нмәс вуԓ, әйнам варәт вуԓ.                                                                                        (Трәм, ԓунӄ)

Моя загадка!
Землю наблюдающий, мир связующий 
каждую мысль прочтет, всякое дело разумеет.                                       (Творец, создатель, Дух)

3.
Амамәтщєм! 
Хот ԓаӈәԓ пирмәӈ тӑхты.                                                                                        (Торәм па хөсәт)

Муԓькемо! 
Ӄот ӄрә өӽтынә ӄор вели кәԓәӈ тӑӽтә.                                                                     (Қөсәӈ санки)

Моя загадка!
На потолке оленья шкура, съеденная личинками оводов.                                     (Звёздное небо)

4.
Амамәтщєм! 
Төрәм най, вух най йэщаԓт мўв
щурәс мир сємԓаԓ ӑнт єԓмәԓәт.                                                                                             (Хӑтәԓ)

Муԓькемо! 
Трәм найнам, нэви найнам яӽ сӓмԓаԓ әнтә аԓәмԓәт. 

(Ӄӑтәԓ)
Моя загадка!
На небесную женщину, божественную женщину
не поднимаются глаза множества людей земли.                                                                (Солнце)

-------------------------------------------------------------------------
1 Нёмысова Е. А., Каюкова Л. Н. Хантыйские загадки (казымский и сургутский диалекты). Ханты-Мансийск: Полиграфист, 
2007. С. 12–25.
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5.
Амамәтщєм! 
Төрәм щурәс нўвпи йўх.                                                                                                        (Хӑтәԓ)

Муԓькемо! 
Mрас нӄӄәң трәм юӽ.                                                                                                   (Қӑтәԓ)

Моя загадка!
Божественное дерево с тысячью ветвями.                                                                        (Солнце)

6.
Амамәтщєм! 
Төрәм най эви хот ԓыпи эвәԓт мўв щурәс мирән ким њөхәԓты ӑнт вєрәтԓа.
Пурайәԓ йухәтәԓ, ԓўв мӑнәԓ.                                                                                         (Хӑтәԓ йош)

Муԓькемо! 
Ӄӑтәԓ ԓӓрпаӽтәм сӓв.                                                                                                      (Ӄӑтәԓ ӄӧт)

Моя загадка!
Небесную божественную девушку тысячи людей не могут выгнать из дому. 
Придет время, она сама уйдет.                                                                               (Солнечный луч)

7.
Амамәтщєм! 
Нуви сухәԓ ԓӑрпийәԓ, питы сухәԓ йувәрщийәԓ.                                                      (Хӑтәԓ па ат)

Муԓькемо! 
Нэви сов ԓӓрпийәԓ, пәӽтә сов ԓӓрпийәԓ.                                                               (Ӄӑтәԓ панә ат)

Моя загадка!
Белая ткань расстилается, чёрная ткань сворачивается.                                           (День и ночь)

8.
Амамәтщєм! 
Питы щӑхәрән и хө сорњи вўԓыԓаԓ ԓўӈәтәԓ.                                                                     (Тыԓәщ)

Муԓькемо! 
Пәӽтә ӄӑйәмнә әй ӄө сорњи веԓиԓ ԓӈәтәԓ.                                                                       (Тыԓәс)

Моя загадка!
На чёрном пастбище один пастух пересчитывает золотых своих оленей.                      (Месяц)

9.
Амамәтщєм! 
Ԓупас пӑтыйән йувра сорт.                                                                                                  (Тыԓәщ)

Муԓькемо! 
Ԓӑпас ылпинә йӑвреӽ сорт.                                                                                                   (Тыԓәс)

Моя загадка!
На дне лабаза изогнутая щука.                                                                                             (Месяц)
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10.
Амамәтщєм! 
Ԓупас иԓпийән, ампар ԓыпийән шӑншәԓ-кўншәԓ мөритәм сорт, йувра сорт 
А муй ԓоийәԓ, а муй уԓ.                                                                                                        (Тыԓәщ)

Муԓькемо! 
Ԓӑпас ыԓпинә, кӱм ԓәӽпинә mӱкнәӈ сорт, йӑвреӽ сорт ԓойӽәԓ вәс, ӑԓаԓ вәс.                 (Тыԓәс)

Моя загадка!
В глубине лабаза, в глубине амбара горбатая щука, 
кривая щука то ли висит, то ли лежит.                                                                           (Месяц)

11.
Амамәтщєм! 
Муйсәр өмпи эвәԓт йиӈк ӑнт йањщԓа, муйсәр йӑм ԓыпи эвәԓт вуй нух ӑнт вўԓы. 

(Төрәм Ай Моњщ Хө пӑнт)

Муԓькемо! 
Мӱксәр ӄоӈӄии йәӈк әнтә ӄөмриԓи, метапи йәм ԓәйи войәӽ вй әнтә тәиԓи. 

(Ӄоӈӄи ӄосәт)
Моя загадка!
Из какого ковша воды не глотают, из какого хорошего черпака не снимают жир?

 (Созвездие Большой Медведицы)

12.
Амамәтщєм! 
Йӑм хө кўщәм вой пӑнт.                                                                              (Кўрәӈ вой пӑнт хөсәт)

Муԓькемо! 
Йəм ӄө кÿтексəм войəӽ лэк.                                                                         (Кÿрəӈ войəӽ лэкӄөсəт)

Моя загадка!
Хорошим охотником прослеженные лосиные следы.

(Созвездие Лося – Млечный Путь)

13.
Амамәтщєм! 
Питы мўв өхтыйән сорњи вўԓєӈ өхәԓ њоԓ иты мӑнәс, төп ԓоњщ сємәт ара рывсәт. 

(Кўрәӈ вой пӑнт)
Муԓькемо! 
Пәӽтә мәӽ өӽтынә сорњи веԓәӈ ӑвәԓ ӄурэкинт, төппә чөӽәл сӓмәт арӽәнам пәрэкинтәт. 

(Кӱрәӈ войәӽ лэк)
Моя загадка!
По черной земле божественная нарта пронеслась, 
только снежные глазки рассыпались.                                                                    (Млечный Путь)

14.
Амамәтщєм! 
Аԓәӈ, йэтән нє вўԓы мєт сыри йухи йухтыйәԓ.                                                   (Аԓәӈ хөњәԓ)
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Муԓькемо! 
Иттән, аԓәӈ әй mу нптәӽ сар йӑӄә йөвәтԓ.                                                                  (Ӄуњәԓ ӄөс)

Моя загадка!
Утром ли, вечером ли одна и та же важенка раньше всех домой приходит. 

(Утренняя Звезда)

15.
Амамәтщєм! 
Оԓӈәԓ мӑншәм йєрмак.                                                                                                           (Хөњәԓ)

Муԓькемо! 
Уԓӈәԓ мәнәм йӓрмак.                                                                                                       (Атәр ӄӑрә)

Моя загадка!
Шёлк с ободранным концом.                                                                                                    (Заря)

16.
Амамәтщєм! 
Тӑм пөрәнтты ут ԓайәмән ӑнт сэвәрла, кэшийән ӑнт эвәтԓа.                                         (Мўв аӈки)

Муԓькемо! 
Тэм прәнтәтә т лайәмнат әнтә сӓвәрли, каҷәӽнат әнтә сиԓтәԓи.                             (Мәӽ аӈки)

Ту, на которую ступают, топором не рубят, ножом не режут.                                 (Земля-мать)

17.
Амамәтщєм! 
Ар њаврєм єнмәԓтәм Аӈки.                                                                                              (Мўв аӈки)

Муԓькемо! 
Ар неврем ӓнмәԓтәм Аӈки.                                                                                               (Мәӽ аӈки)

Моя загадка!
Многих детей взрастившая мать.                                                                                (Мать-земля)

18.
Амамәтщєм! 
Ащи эвәԓт пух сєма питәԓ, пух эвәԓт ащи сєма питәԓ.                                               (Йиӈк, йєӈк)

Муԓькемо! 
Аmи пӑӽ сӓма питәԓ, пӑӽи аmи сӓма питәԓ.                                                                  (Йәӈк, йӓӈк)

Моя загадка!
От отца сын родится, от сына отец родится.                                                                 (Вода и лёд)

19.
Амамәтщєм! 
Сӑмԓы-мухәԓԓы йакәԓ.                                                                          (Йєрт йиӈк йиӈка посыйәԓ)
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Муԓькемо! 
Сәмԓәӽ-ԓӱйԓәӽ т екәнтәԓ.                                                                                               (Йәӈк сӓм)

Моя загадка!
Без сердца-желчи некто танцует.                                                                      (Дождинки на воде)

20.
Амамәтщєм! 
Упи па апщи кўтәԓән хөриԓәӈән.                                                                               (Йиӈк па тўт)

Муԓькемо! 
Өписаӽән-мӑнисаӽән њуԓ њуԓы ӄөриԓәӽән.                                                           (Йәӈк панэ най)

Моя загадка!
Сестра и брат друг друга побаиваются.                                                                     (Вода и огонь)

21.
Амамәтщєм! 
Ащэԓ њаврємәԓ поԓтәтаԓ мӑр, пухәԓ төрәма пөрԓәԓ.                                                  (Тўт, пөсәӈ)

Муԓькемо! 
Аmи њеврем кӓвәртаԓ мӓрә, пӑӽ нӄнам прәӽԓәӽ.                                                (Най, ԓыпәԓ)

Моя загадка!
Пока отец пеленает рёбенка, сын в небо летит.                                                          (Огонь, дым)

22.
Амамәтщєм! 
Хӑтәԓ ӑнт кӑԓ, вўр оԓәӈ ӑнт кӑԓ йухан ӑнт кӑԓ.                                                                      (Шив)

Муԓькемо! 
Ӄӑтәԓ сӓраӈ ӄәԓт, йоӽәм сӓраӈ ӄәԓт, йӑвән сӓраӈ ӄәԓт.                                                           (Ҷив)

Моя загадка!
Солнца не видно, леса не видно, реки не видно.                                                                  (Туман)

23.
Амамәтщєм! 
Варәс ԓустәԓы, турән ԓустәԓы.                                                                                       (Кӑԓт йиӈк)

Моя загадка!
Прутья увлажнит, траву увлажнит.                                                                                         (Роса)

Муԓькемо! 
Њәрәма ԓӑрәмтәԓ, пөма ԓӑрәмтәԓ.                                                                                   (Кӓԓә йәӈк)

Моя загадка!
Ложится на прутья, на траву.                                                                                                   (Роса)



78

24.
Амамәтщєм! 
Төрәм па мўв кӑтән кўтән вўрты йєрмак ԓопәс.                                                                  (Хөњәԓ)

Муԓькемо! 
Саӈкиӽән-мәккән кӱтәпнә вәртә йӓрмак лпинтаӽ.                                                            (Ӄуњәԓ)

Моя загадка!
Между небом и землёй красное шёлковое полотно.                                                              (Заря)

25.
Амамәтщєм! 
Нуви ухәп ими шовәр пўнәт тӑхәԓ.                                                                            (Ԓоњщ питәԓ)

Муԓькемо! 
Сорәм өвәп ими ҷевәр сӑӄәл пунат ӓтәԓ.                                                                    (Ԓоњm ҷөхәԓ)

Моя загадка!
Седовласая старуха заячью шубу трясёт – пух летит.                                                  (Снег идет)

26.
Амамәтщєм! 
Питы сӑхәп нє йиӈк аԓтәԓ, йиӈкәԓ иса иԓ щўрийәԓ.                                                            (Йєрт)

Моя загадка!
Женщина в чёрной шубе воду несёт, вода всё проливается.                                             (Дождь)

Муԓькемо! 
Пmәӈ сӑӄәп нэ йәӈк ӑԓԓ, тёриԓ әй нрӽә ыл ыӄӄәтәԓтәӽ.                                   (Ймәӈ ԓат)

Моя загадка!
Женщина ведра несет, всё время проливает воду.                                                             (Дождь)

27.
Амамәтщєм! 
Ит йиӈк шошәмәԓ, кимәт утԓән щи йањщԓа, хөԓмит утәԓ єнәмәԓ. 

(Йєрт, мўв па турән)
Муԓькемо! 
Әй ӄө йәӈк өӽәԓ, киммәт ӄө ењmәԓ, ӄөԓәм пи ӄө ӓнмәԓ.                                      (Йм, мәӽ, йуӽ)

Моя загадка!
Один льёт, другой пьёт, третий растёт.                                    (Дождь, земля, трава / растение)

28.
Амамәтщєм! 
Ӑнт вантыйәԓты вөрт ут, төрәм ут вєрәнтыйәԓ.                                  (Єтэр хӑри тохәрты сый)

Муԓькемо! 
Әнтә вуйәм т, әнтә ӄуԓәм т яӽ пыри ти ԓуйәӽтаӽә йәӽ.                              (Сӱй йәӈк өӽтынә)

Моя загадка!
Невиданное лесное чудо, божественное чудо дразнится.                                                       (Эхо)
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Приложение 7

Материалы к тематическому блоку 
«В мире животных»

Ай войлє1

(Йис моњщ)

Оӈәт њалы ԓөпийєм пул-пул-пул…
Пөԓәӈ кар хопийєм пул-пул-пул …
Ԓантәӈ Асы па пєлкєма ԓовәԓмәԓәм,
Хўԓәӈ Асы па пєлкєма ԓовәԓмәԓәм.

Ма ай ныйєм кавәртәм ԓытпәӈ ԓант,
Ма ай ныйєм кавәртәм єпԓәӈ ԓант
Њэԓәӈашәк, њэԓәӈашәк ԓавємәсәм,
Ма хуныйєм, ма хуныйєм пєлка похнәс.

Оӈәт њалы ԓөпийєм пул-пул-пул…
Пөԓәӈ кар хопийєм пул-пул-пул …
Ԓантәӈ Асы па пєлкєма ԓовәԓмәԓәм,
Хўԓәӈ Асы па пєлкєма ԓовәԓмәԓәм.

Сухмәӈ йинтәп, ай ныйэ, сора тўва, 
Ԓонәӈ йинтәп, ай ныйэ, сора тўва.
Ма хуныйєм, хуныйєм лӑп пўвтэ,
Ма хуныйєм, хуныйєм лӑп йонтэ.

Оӈәт њалы ԓөпийєм пул-пул-пул…
Пөԓәӈ кар хопийєм пул-пул-пул …
Ԓантәӈ Асы па пєлкєма ԓовәԓмәԓәм,
Хўԓәӈ Асы па пєлкєма ԓовәԓмәԓәм.

Ай вой икийэ2

Ай вой икийэ вөԓ. И муԓтыйән пөԓәӈ кар хопийэԓән вөнт хор кӑншты мӑнәс. Хўв йӑӈхәс 
– ван йӑңхәс, вөнт хор щи вөйтәс. Вөнт хорәԓ пєԓа щи лупәԓ:

– Хӑњатыйәԓԓәмән. Сыры нӑӈ хӑњєма, щӑԓта ма.
Вөнт хор щи хӑњємәс, ай вой икийән имухты вөйәтса. Ай вой икийэн ин па ԓўв хӑњємәс. 

Ԓўв ԓант кўта ԓуӈәс. Ин вөнт хор икэԓ кўш кӑншәс, кӑншәс, ӑн вөйәтсәԓэ па ԓант ԓєты 
ԓољәс. Хор икэԓ, ԓант ԓєтаԓ сӑхәт, ай вой икэԓ ԓант пиԓа йухи ԓєсԓэ. Ай вой икэԓ хун ԓы-
пийән сащийәԓ:

– Кэши пен-пен, хор тўр эвәтԓәм!
Вөнт хор лупәԓ:
– Ўӈԓєм эвәԓт єта.

-------------------------------------------------------------------------
1 Букварь на хантыйском языке (казымский диалект) для 1 класса общеобр. учрежд. СПб.: филиал изд-ва «Просвещение», 
2007. С. 110–111.
2 Хăнты моньщăт = Хантыйские сказки / сост. Н. В. Рагимова, Н. И. Вах. Ханты-Мансийск: ФОРМАТ-72, 2023. С. 42–45.
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– Ўӈԓэн пулӈәӈ.
– Пӑԓєм эвәԓт єта, – хорәԓ лупәԓ.
– Пӑԓэн карәӈ, – ай вой икэԓ њөхмәс.
Щӑԓта ай вой икийэ хор тўр щи эвтәс. Хорәԓ вэԓәс, нух хурсәԓԓэ, њухиԓаԓ хопа ԓєԓсәԓԓэ, 

йухи щи вуйаӈ њухи ԓєԓман мӑнәԓ. Мӑнтаԓән арийәԓ:
– Пөԓәӈ кӑр хопийєм mул-тmул-mул, њалы вэй шөпийєм пул-пул-пул.
Йухан хўват щиты арыман мӑнтаԓ сӑхәт, ай ныййэԓән шиваԓәсы. Ай ныййэԓ сӑӈхәм хонәӈ 

эвәԓт ўвәԓ:
– Вўты катԓа, сөх хўԓ ԓєва!
– Турпийєм пєԓԓа, ӑн катәԓԓәм, – ай вой икийэ лупәԓ.
Щитәԓән па йэԓԓы ԓовәԓмәс. Хўв мӑнәс муй ван мӑнәс, и муԓтыйән вөн ныййэԓән рєп ух 

пӑты эвәԓт шиваԓәсы.
– Вўты катԓа, мөрхәӈ ԓант йиӈк йањща, вөн ныйәԓ ўвәԓ.
– Вўты катԓәс, хопәԓ каԓтәӈа йирсәԓэ, вөн ныйәԓ хуща ԓант йиӈк йањщты мӑнәс. Ԓант 

йиӈк щи йањщәс. Ныйәԓ пєԓа лупәԓ:
– Хопєм вантэ, муй ӑн пєԓы нопәтԓа.
– Хор њухи хопийэн щи нопәтԓа! – ныйәԓ камәԓта ўвтәс.
Ин ай вой икийэн пакнәс, ким хөхәԓмәс, хөхәԓтаԓ сӑхәт амп хирәм вўса лакнємәс, ԓант 

йиӈк йањщәм хунәԓ пєлка похнємәс. Ныйәԓ пєԓа ўвәԓ:
– Йинтәп тўва, ныййэ, хунєм лӑп йонтэ.
Ныйәԓ йинтпи тєԓән ким хөхԓәс, вөртэԓ хун щи кӑmриԓәсԓэ. Хунәԓ ваӈкарєӈа кӑmриса. 

Хопәԓа мӑнәс, ныййэԓ хор пэщән мӑсԓэ па йэԓԓы ԓєԓәмтәс. Йухи щи мӑнәԓ. Йухи йухтәс, 
ӑӈкэԓ лупәԓ:

– Хунэн па хуты вєрсэн?
– Вөн ныйәм хуща мойԓәмємән хунєм пєлка тохәс, щирән щив кӑmрыса.
Ай вой икилє ин па хуԓна щи вөԓ мӑкарєӈа.

Мышонок

Жил-был Мышонок. Однажды в лодочке, сделанной из стебля крапивы, поехал ис-
кать лесного быка-оленя. Долго ли ездил, коротко ли ездил, нашёл лесного быка-оленя.  
Говорит ему:

– Поиграем в прятки. Сначала ты спрячься, потом я.
Лесной бык-олень спрятался, Мышонок сразу его нашёл. Потом спрятался Мышонок. 

Спрятался в ягель. Искал, искал его лесной олень, не нашёл, стал есть ягель. И тут олень 
вместе с ягелем проглотил Мышонка. Кричит Мышонок внутри живота быка-оленя:

– Нож пен-пен, разрежу горло быка-оленя!
Лесной олень отвечает:
– Выйди через рот.
– Рот твой слюнявый.
– Выйди через уши, – говорит олень.
– У тебя в ушах коросты, – ответил Мышонок.
Потом Мышонок разрезал быку-оленю горло. Убил оленя, разделал, мясо загрузил в лод-

ку, поедая жирное мясо, возвращается домой. По дороге поёт песню:
– Моя лодочка из крапивы, тюл-тюл-тюл, мои вёсла из ложки пўл-пўл-пўл.
Пока ехал по речке, напевая песни, увидела его младшая сестра матери. Кричит ему тё-

тушка с горы:
– Пристань к берегу, поешь осетра!
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– Губа моя порезана, не пристану, – отвечает Мышонок.
Гребёт дальше. Долго ли, коротко ли ехал, вдруг с вершины горы увидела его вторая се-

стра матери.
– Пристань к берегу, попей морошкового соку, – кричит тётушка.
Пристал к берегу, привязал лодку к пристани, пошел к тёте пить морошковый сок. Выпил 

сок. Говорит тёте:
– Посмотри мою лодку, не несёт ли её по течению.
– Твою лодку с мясом быка-оленя несёт по течению! – кричит снаружи тётя.
Тут испугался Мышонок, выскочил наружу, пока прыгал, провалился в вырытую собакой 

яму, проткнул живот с морошковым соком. Кричит тёте:
– Принеси иголку, тётя, зашей мой живот.
Тётя прибежала с иголкой, зашила живот племяннику. Криво зашила живот. Пошёл он в 

лодку, дал тёте ляжку оленя и поехал дальше. Едет домой. Приехал, мать говорит:
– Что с твоим животом?
– Пока гостил у тёти, порвался живот, поэтому зашили.
С тех пор живёт Мышонок с кривым животом. 

Манрыг Сōвыр хоса паль ōньщи1

Хунь вōрт ӯйыт нглысыт, щар мaк кӯщайыг Янгуй ōлыс. Аквнакт тав кватэ ёт потрамас, 
та ōрумт тн тратн Сōвыр хйтыс. Сōвыр ӈквал сйн тӯйтхатас, хӯнтлуӈкве патыс.

– Ам ньтыг ōньщгум, – Янгуй лвыс. – Мōт ӯйытн ōс ньт ри. Ӯй св, ос ньтыг туп 
китыг. Хōӈхан тōвылхатг? Яныг ньтыг хотьютын мыгагум?

кватэ ущты лвуӈкве мталас, Сōвыр ӈквал сйныл нōх-нглапас, та рōӈхувлас:
– Тыйиг нумн маегн.
– Наӈын манрыг тамле ньтыг?
– нумныл тах пуссын ӯйыт пилгыт...
– Та щирыл-ке вугын! – Янгуй лaвыс.
Сōвыр хот-щгтыс, ргуӈкве, рōӈхуӈкве патыс. Илттыг ӯльпаныл яныг пкв рагатас. Сō-

выр хот та рохтыс, та хйталтас, ос ньтаге нирщахылн тагматасг. Та рōӈхи, аквтуп яктаве. 
Янгуй кватнтыл та мовиньтг.

– Наӈ тай сака пилнэн, – Янгуй лви. – Пилнэ утытн кос манпалыт ньтыг маен, ат нтг. 
Тытты, хоса палиг ōлг, тыйиг вуен. Пуссын ӯйыт тах вос вганыл, наӈ мōтхум потрыт хӯнт-
луӈкве таӈхгын.

Тох Сōвыр ньттл та хультыс, паляге ос сака хосаг мтсыг.

Почему у Зайца уши длинные

   Когда в лесу появились звери, самым главным среди них был Лось. Однажды он со своей 
женой беседовал. Мимо них Заяц пробегал. Спрятался Заяц за пенёк и стал подслушивать.

– Только у меня у одного рога имеются, – говорит Лось. – Другим зверям тоже рога нуж-
ны. Зверей много, а только два рога. Кому же они достанутся? Эти большие рога кому же 
мне отдать?

Жена Лося только хотела ответить, как Заяц из-за пенька выскочил, выкрикнул:
– Эти рога мне отдай.

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 54–57.
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– Зачем тебе такие рога?
– Меня тогда все звери будут бояться.
– Ну если так, тогда возьми!
Заяц обрадовался, петь, плясать начал. Но неожиданно с кедра большая шишка упала. 

Заяц испугался, помчался прочь, но рога его в кустарнике застряли. Он стал кричать, словно 
его режут. Лось со своей женой смеются.

– Ты, оказывается, очень трусливый, – говорит Лось. – Трусливым хоть какие рога пода-
вай, они не помогут. Вот длинные уши имеются, их и возьми. Пусть все знают, что ты лю-
бишь подслушивать чужие разговоры. Так заяц остался без рогов, а его уши с тех пор стали 
длинными.

Мойпәр па Кўщар1

Катра пурайән Мойпәр па Кўщар ԓөхса вөсӈән. Йӑха вой вэԓты йӑӈхийәԓсәӈән, муй вөй-
әтљәԓӈән иса кӑтна ортԓәԓԓән. Хўв щиты вөсӈән. Төп па войәт ԓөхәс ӑнт тӑйтэԓ пӑта ԓыка-
щты питсәт.

И пўш Кўщар нохәр сєм кӑншты щира хотәԓ эвәԓт ким єтәс. Вухсар ими йэщаԓт вөй-
тантәс. Вухсар ими вўща вєрас па ињщәсԓәԓԓэ:

– Хуты нӑӈ вөԓԓән?
Кўщар Вухсар имийа путәртәс. Вухсар ими лөхәс нємәԓты пурайән ӑнт тӑйәс. Щирән ԓўв 

њаԓмийәс. Ԓўв лупәс:
– Утшам ӈӑн. Мойпәрән ӈӑн шөкатԓайән. Ԓўв мєт вуйаӈ њухи пўлԓаԓ ԓєԓ.
Кўщар вухсар имийа эвԓәс. И пўш ԓын вой вэԓты мӑнсәӈән. Мойпәр њоп мощатты 

вўтщәс. Кўщар йайәԓ йэԓпийа навәрмәс па њоп хунтас. Китәнтак ԓєԓы хӑщсәӈән. Щиты 
вөс муԓтарат. Мойпәр Кўщар пєԓа ԓыкащәс па шӑншәԓ эвәԓт кўншәмәсԓэ. Кўщар йўха нух 
хөӈхәс. Хўв щӑта вөс, кӑши-мөш йӑма йиты вөнта. Щи пура эвәԓт ԓын йӑха ӑнт вөԓԓәӈән. 
Кӑши-мөшԓаԓ хуты йӑма йисәт, төп Мойпәрәԓ вэт питы кўнш ин тӑм хӑтәԓ вөнта шӑншәԓән 
хӑщсәт.

Медведь и Бурундук

Когда-то очень давно Медведь и Бурундук   были   друзьями.   Ходили вместе на охоту, что 
добывали – все делили поровну. Долго так жили, до тех пор, пока звери, у которых не было 
никогда друзей, не стали им завидовать.

Однажды Бурундук пошёл искать орехи. Навстречу ему Лиса. Она поздоровалась и спро-
сила:

– Как ты поживаешь?
Бурундук рассказал Лисе о своей жизни. Лиса, у которой никогда не было друзей, стала 

его обманывать. Она сказала:
– Глупый ты, Медведь тебя обижает, он самые жирные кусочки первый съедает, а тебе 

достаются всегда объедки.
Бурундук подумал и поверил. Он решил проучить своего брата.
Однажды они пошли на охоту. Медведь хотел поймать лосёнка, но Бурундук прыгнул впе-

реди брата, и добыча убежала. Оба остались голодными. И так было несколько раз. Медведь 
разозлился на Бурундука и царапнул его по спине. 

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 5–6.
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Бурундук запрыгнул на дерево, долго там находился, пока не зажили раны. С того мо-
мента они больше не дружат. На спине Бурундука раны прошли, но остались пять чёрных 
полосок от лап Медведя, которые до сих пор есть.

Вухсар па Хөләх1

Вухсар ими вөс. Ԓєтут мощатты ԓўвэԓ шөк вөс. И пўш ԓўв эвэԓа путәртәԓ:
– Хөләх ики, сӑр, ԓєпәԓԓәм. Лупԓәм ԓўвэԓ: «Ма ики төсәм, тащәӈа йисәм». Эвэԓ лупәԓ:
– Ӑн мосәԓ ԓєпәԓтыйәԓты! Нӑӈ йӑма ԓєтут воха.
Вухсар ими эвэԓ хөԓәнты ӑнт питсәԓԓэ. Катра йиӈки хўԓ вэԓты хоԓәп вўсԓэ па хира ворт-

сәԓԓэ. Хөләх икэԓ хуща мӑнәс. Хөләх хөԓәнтәԓ: и хуй йиԓ.
Ињщәсәԓ:
– Хуй щӑта?
Вухсар ими ԓєпәӈ эвәԓт ўвәԓ:
– Щит мин икєм пиԓа йухәтсәмән. Хөләх нөмәсәԓ: «Ӑсэвєм нӑш ики тўвмаԓ. Йухи ат 

ԓуӈәԓтәԓэн. Икэԓ кўш кєпа вантԓәм».
Вухсар имэԓ лупәԓ:
– Икєм опәращԓаԓ пӑтлам кўтән вөсәт, щит пӑта ин ԓўв хӑтәԓ нувийән вөԓты ӑнт вєрәтәԓ. 

Ищи, мӑтты ки сємԓы йиԓ.
Хөләх лупәԓ:
– Щит пӑта тўтән лӑп хөртаԓән. Ат ԓуӈԓәӈән.
Төп Вухсар ими ԓуӈәс, Хөләх ики ињщәсәԓ:
– Муй ԓєты питԓәтән? Вухсар ими лупәԓ:
– Нын ԓєваты. Мин йуԓән ԓєтут ар тӑйԓәмән.
Хөләх имэԓ ԓєпәӈа ԓєтут вўты мӑнәс, Вухсар имэԓ ԓўв йўпийән ԓєпәӈа ԓунәс па хирәԓа 

ԓєтут пунты питәс. Хирәԓ тєԓ вортсәԓԓэ, ким ԓєпәӈа төсԓэ па сўӈа омәссәԓэ. Хөләх па щи 
нөмәсәԓ: «Щи кєм йӑм, ӑсэвєм ики тўвмаԓ!»

Вухсар имэԓ ишкәщәԓ:
– Ма икєм ар вўԓы тӑйәԓ. Тӑԓаӈ кӑт вөн тащ. Нынана васы пушәх йўкана вўԓы сухән 

мӑԓԓам. Тӑта щи, вўԓы сухԓам хир ԓыпийән.
Хөләх йошӈәԓән хирәԓ валємәсԓэ. Йина па хирәԓән муԓты ԓєпәт ут вөԓ, ищи, мӑтты ки, 

вўԓы сух. Хөләх нух амтәс: «Тӑм вўԓы сухәт эвәԓт ԓөмәтты сух йонтты рӑхәԓ». Хирәԓ ԓєпәӈа 
төты партсәԓэ.

Хөләх ими лупәԓ:
– Мин пух тӑйԓәмән, нын па эви тӑйԓәтән. Йӑм, ԓөԓән, вөс, ԓын йӑха вөԓты питсәӈән.
Вухсар ими йєша нөмәсыԓәс па лупәԓ:
– Нын пухән ԓӑӈхаԓ ки, ма эвєм мӑԓєм. Щиты шай йањщман путәрԓәт.
Щӑԓта Вухсар ими ищи, мӑтты ки, икэԓ пєԓа лупәԓ:
– Йа йухи мӑнԓәмән, вўԓыԓәмән аԓ лакка мӑнԓәт.
Вухсар ими хирәԓ ԓєпәӈ эвәԓт аԓємәсԓэ па йухи мӑнәс.  Йуԓән эвэԓ пєԓа њӑхман путәртәԓ:
– Вантэ, ма Хөләх ики ԓєпәԓсєм.  Ԓўв нөмәсәԓ ма йина щи ики төсәм. Ԓыйәм хоԓәплэӈки 

вўԓы сух йўкана тӑйԓәԓэ.
Эвэԓ па щи лупәс:
– Муйа нӑӈ ԓєпәԓтыйәԓԓән? Йӑмән мосәс ԓєтут вохтыйа.

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 41–48.
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Вухсар ими лупәс:
– Нӑӈ мӑнты аԓ вөнәԓтэ, ӑнтөм ки ма нӑӈты ԓєԓы хӑйԓєм!
Эвэԓ мӑшйайа йис, ԓўв па васы пушәхԓәԓ ԓавємәсԓэ па њухи кавәрты питәс. Щи кўтән 

Хөләх, вўԓы сух мощатмаԓ пӑта амтәтљийәԓ. И муԓтыйән йиӈки хоԓпи хирәԓ щўрыты питәс.
Хөләх ими ўвтәс:
Муй щӑта щўрыйәԓ? Хөләх ики лупәс:
– Ӑсэвєм, таӈха, йўвмаԓән хирәԓ мурса.
Пухэн йухи йухтәс.  Ԓын пухәна вўԓы сухәт оԓәӈән лупсәӈән.
Пухән путәртәԓ:
– Хута вөԓԓәт? Єтәԓтаԓән.
Хөләх ими хирәԓ єӈхсәԓԓэ, катра хўԓ вэԓты хоԓәп хирәԓ эвәԓт ким таԓсәԓԓэ, лупәԓ:
– Вантаты, – нємәԓты ӑнтом! Төп ԓыйәм йиӈки хоԓәп!
Хөләх ики ԓыкащәс, лупәԓ:
– Ԓєпәӈ ов хоԓәпән лӑп таԓԓәԓән. Вухсар ими йухәтәԓ, ԓєтут ԓєпәӈ эвәԓт ԓўв сӑхәт ат вўԓ, 

йошәԓ хира утԓәԓэ, йошәԓ карты сєсыйа хойәԓ.
Йєша пура хӑщәс, Вухсар ими па щи йухтәс, па щи ољмємәты питәс:
– Мин икємән пиԓа па щи нын хущана йухәтсәмән. Вўԓы сух төсмән.
Хөләх ими кӑшаӈа вєрәсәс, лупәԓ:
– Ма тӑм хӑтәԓ ухєм щи кєм кӑши. Ким єтты ӑнт вєрәтԓәм.
Вухсар ими лупәԓ:
– Мин тєрмаԓәԓмән.
Ԓўв ԓєпәӈа ԓуӈәс. Йошәԓ хира лўкємәсԓэ.
Йошәԓ хира тӑхәрԓәс.  Хунтаты вўтщиԓәс па хоԓәпа тӑхәрԓәс.
Ўвәԓ:
– Муй нын ма пиԓама вєрԓәты? 
Хөләх ики лупәԓ:
– Нӑӈэна нӑӈ атәм вєрсән. Муйа муӈты ԓєпәԓсән?  Муйа вўԓы сух йўкана ԓыйәм хоԓәп 

мӑсән? Муйа па хуйатәт ԓєпӈата ԓуӈәтљәԓән?
Вухсар ими хоԓԓәты питәс:
– Єсԓәԓән мӑнты!
Нємәԓты хөйән ӑнт њотса. Йухи карты сєсэԓ пиԓа йухтәс. Эвэԓ партԓәԓэ:
– Эвийэ, њота мӑнєм карты сєсєм нух вўты. Эвэԓ ԓўвэԓ њотты ӑнт ԓаӈхәс ԓєпәԓтыйәԓтаԓ 

пӑта. Па хуты вєрты, аӈкэԓ щаља йис па щи њотсәԓԓэ.
Щиты Вухсар ими Хөԓәхән вөнәԓтәсы!

Лиса и Ворон

Жила Лиса. Добывать пищу ей было лень. Однажды она говорит своей дочери:
–   Обману-ка   я   Ворона.   Скажу   ему: «Я замуж вышла, богатая стала».
Дочь отвечает:
– Не надо обманывать! Ты по-хорошему попроси еду!
Лиса свою дочь не стала слушать. Старую мокрую рыбацкую сеть взяла и в мешок поло-

жила. К Ворону пошла. Ворон слышит, кто-то пришел? Спрашивает:
– Кто там?
Лиса из сеней отвечает:
– Это мы с мужем пришли.
Ворон думает: «Сестра (двоюродная), оказывается, замуж вышла. Пусть домой заходят. 

На её мужа хоть посмотрю».
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Лиса говорит:
– Предки мужа в темноте жили, поэтому он при дневном свете не может жить. Он может 

ослепнуть.
Ворон говорит:
– Свет гасите. Пусть заходят.
Как только Лиса зашла, Ворон спрашивает:
– Что будете кушать? 
Лиса говорит:
– Вы кушайте. У нас дома много еды.
Жена Ворона в сени пошла за едой, Лиса за ней в сени зашла и в мешок стала складывать 

еду. Мешок полный набрала, и в угол поставила. А Ворон думает: «Как хорошо, сестра (дво-
юродная) замуж вышла!»

А Лиса хвастает:
– У моего мужа много оленей. Два огромных стада. Вам вместо утиных яиц дам оленьи 

шкуры. Вот здесь оленьи шкуры, в мешке.
Ворон потрогал мешок руками. И правда, в мешке что-то мягкое лежит.  Наверно, оленьи 

шкуры. Ворон думает: «Из этих оленьих шкур можно одежду сшить». Мешок попросил в 
сени унести.

Жена Ворона говорит:
– У нас есть сын, а у вас дочь. Хорошо бы было, если бы они поженились.
Лиса немного подумала и говорит:
– Если ваш сын будет согласен, то я отдам дочь замуж.
Так и беседовали за чаем.
Затем Лиса как будто мужу говорит:
– Ну, пора домой собираться, а то вдруг наши олени разбегутся.
Лиса мешок из сеней взяла и пошла домой. Дома дочери, смеясь, говорит:
– Гляди, как я обманула Ворона. Он подумал, я правда замуж вышла. Гнилую рыбацкую 

сеть отдала вместо оленьих шкур.
Дочь опять говорит:
– Зачем ты обманываешь? По-хорошему надо было продуктов попросить.
Лиса говорит:
– Ты меня не учи, а то я тебя голодной оставлю.
Дочь замолчала, а Лиса съела утиные яйца и стала варить мясо. В это время Ворон не 

нарадуется тому, что приобрел оленьи шкуры. Вдруг из мешка со шкурами стала вытекать 
вода.

Жена Ворона воскликнула:
– Что там капает? Ворон говорит:
– Сестра, наверно, пока шла, под дождь попала, мешок промок.
В это время пришел сын домой.  Они сыну рассказали про оленьи шкуры.
Сын говорит:
– Где лежат шкуры? Покажите.
Жена Ворона мешок открыла, старую мокрую рыбацкую сеть вытащила из мешка
и говорит:
– Посмотрите, ничего нет! Только гнилая мокрая рыбацкая сеть!
Ворон рассердился, говорит:
– Двери сеней сеткой обтянуть надо. Если Лиса опять придёт продукты из сеней само-

вольно брать, лапу засунет, лапой в капкан попадёт.
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Немного времени прошло, Лиса опять пришла и стала опять врать:
– Мы с мужем снова пришли к вам в гости. Принесли оленьи шкуры.
Жена Ворона притворилась больной, говорит:
– У меня сегодня так голова болит. Проводить вас не смогу.
Лиса говорит:
– Мы торопимся.
Она в сени зашла. Лапу в мешок засунула. Лапа застряла в мешке. Хотела убежать, да в 

сети запуталась.
Кричит:
– Что вы со мной делаете?
Ворон говорит:
– Ты сама себе плохо сделала. Зачем ты нас обманула? Зачем вместо оленьих шкур дала 

гнилую мокрую рыбацкую сеть? Зачем в чужие сени заходишь и воруешь?
Лиса стала плакать:
– Отпустите меня!
Никто ей не помог. Домой вернулась с капканом. Дочери говорит:
– Доченька, помоги мне освободиться от капкана.
Дочь не хотела ей помогать из-за того, что она обманывала всех. Ну что сделаешь?! По-

жалела она мать и помогла ей.
Так вот Ворон проучил Лису!

Āмп ртэ мōйт1

Сака хосāт, пēс порат, Āмп вōрт тактēт ōлыс, тактēтэ ōлуӈкве тавēн кāстāлыг ēмтыс. 
Таимāгыс тав юртхум тинсуӈкве минас. Āмп тамле юртхум тинсуӈкве минас, хотьют щар 
нматарныл ат пилы. Тав номсахты: «Улпыл, Хйтнут щар р. Тав нматарныл ат пилы».  
Тувыл мп Хйтнут тинсуӈкве та минас, Хāйтнут хōнтыстэ, тавeн лāви:

– Хйтнут! Аквъёт ōлуӈкве патымēн.
– Ёмас ты аквъёт ōлуӈкве, кaсащēгум, – Хāйтнут ювле лāвыс.
Аквъёт ōлуӈкв та патсг. Аквнакт мп вōрпум щивыртан суй хӯлыс ос лаль хорталтах-

тас.
– Ул хортэн, мп! – тавēн Хāйтнут лāвыс. – рыӈ Вōртōлнут ёхты, мēнамēн аквъёт юв 

тгтэ.
Ты мус мп номсахты:
– Улпыл, Вōртōлнут щар р, Хāйтнут тавēныл пилы.
Тōнт мп Хāйтнут вощкасастэ, Вōртōлнут тинсуӈкве минас. Вōртōлнут хōнтыстэ, тав 

нуплэ лāви:
– Вōртōлнут, аквъёт ōлуӈкве патымēн!
– Соль, аквъёт ōлуӈкв ёмаснӯв, – Вōртōлнут кāсащас.
Тн аквъёт ōлуӈкве патсг.
Аквнакт мп тыпйив лӯптат суй, товыт хрсытан суй хӯнтамлас, хортуӈкве патыс. 

Вōртōлнут рōхтыс, та лāви:
– Ул хортэн, Aмп! Элумхōлас мēнамēн хӯнтамлытэ, писалиӈ тāгыл ёхты, аквъёт алавемēн.

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 64–68.
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– Ань ам торгамтаслум, Вōртōлнут лумхōласныл те пилы, та щирыл лумхōлас мā  
янытыл щар р.

Āмп Вōртōлнут хот-хӯлистэ, лумхōлас тинсуӈкве минас. Хōнтыстэ ос лāви:
–лумхōлас, аквъёт ōлуӈкве патымēн!
Тав аквъёт ōлуӈкв ксащас, аквъёт
ōлуӈкве та патсыг. типaлаг мп татēм хортуӈкве патыс. лумхōлас нōх-сāйкалас, лaви:
– Тох! Тох! Тāкыщнув хортэн! 
Тōнт Aмп торгамтастэ:
–лумхōлас мā янытыл щāр рыг ōлы, тав нматарныл ат пилы.
Ос та пāсныл ты хōтал мӯс мп лумхōлас ёт та ōлы, мп лумхōласн – щар мк ёмас 

юртыг мтыс. Ань мōйт та холас.

Как Собака искала себе друга
 
Очень давно, в старину, Собака жила в лесу одна, но ей одной стало скучно жить. 

Поэтому она решила найти себе друга. Ей нужен был такой друг, который бы никого 
не боялся.

Собака размышляет:
– Наверно, Волк самый сильный на свете. Он никого не боится.
Собака отправилась искать Волка. Нашла его и предлагает:
– Волк! Давай вместе жить.
– Хорошо. Согласен жить вместе, – ответил Волк.
Стали они жить вместе.
Однажды в лесу Собака услышала шелест травы и залаяла.
– Не лай, Собака! – говорит ей Волк. – Может прийти Медведь и съесть нас.
Собака после этого думает:
– Наверно, Медведь самый сильный и смелый, коль Волк боится его.
Тогда Собака бросила Волка и пошла искать Медведя. Нашла его и говорит:
– Давай-ка, Медведь, вместе жить.
– Правда, жить вместе лучше, – согласился Медведь.
Так они стали жить вместе.
Однажды Собака услышала шелест листьев тальника, хруст сучьев в кустах и стала ла-

ять. Медведь испуганно говорит:
– Собака, не лай! Услышит нас Человек, придёт с ружьем, нас вместе убьёт.
– Я теперь поняла, если Медведь боится Человека, то, наверно, он на земле самый силь-

ный и смелый, – решила Собака.
Оставила Медведя и пошла искать Человека. Нашла его и говорит:
– Человек, давай вместе жить!
Человек согласился, стали они вместе жить.
Однажды вечером Собака начала громко лаять. Человек проснулся и говорит:
– Так, так! Громче лай! 
После этого Собака поняла:
– Человек на всей земле самый сильный и смелый. Он никого не боится!
С тех пор и поныне Собака живёт рядом с Человеком. Собака Человеку – самый верный 

и преданный друг. Вот и сказка закончилась.
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Приложение 8
Материалы к тематическому блоку 

«Чудесная сила Корешка»

Пилсамнэ1

Пилсамнэ ōлы. Аквнакт тав колэ ляпат сāлыӈ суныл Вōраян Хум минас, Пилсамнэ кол 
тав кāсаластэ: саӈквлы пуӈкыл посым нглы. Саӈквлы пуӈк сунсыглытэ, āви хōнтыс. Āви 
лāщлакв рāтытэ, титыглахты:

– Тыт хотъют ōлы?
– Я, хоты хōтпа ёхтыс, юв щалтэн, тпъ-ялн, улпыл вāгтāл патсын? – Пилсамнэ ювле 

лāви.
Вōраян Хум юв щалтыс, Пилсамнэ колэ нматыр марум āти. Хум пасан пoхан ӯнттувес, 

ёмащакв тпъялас. Мощ ӯщлахтас, ювле щпитахтуӈкве ты патыс. Āги титыглытэ:
– рӈ ам ётум мингыт? Аквъёт ōлмыгтымн.
– Мингум, – Пилсамнэ лāви.
Вōраян Хум хот-щāгтыс: Пилсамнэ тав ётэ минуӈкве кāсащас. Пилсамнэ сāлыӈ сунын 

такви пōхатн ӯнттыстэ, та минмыгтасг.
   Хоса минасг, вāти минасг, юв ты ёхтысг. Пыг юв щāлтыс, увщиягeн лāви:
– Я-та, манил ты тотсагум, манин юв-вāнттэлн.
Ӯвщияге щāгтым кон та квāлапасг. Хосанув хал минас, юв щалтсг. Āпщитн нупыл 

лāвeг:
– Āпщи, наӈ манрыг тох лāпалахтгын, нматыр мань тот āтим.
Пыг сыме хот та рохтыс, кон та квāлапас. Та кос нтэ тинсытэ – āтим, туп тӯйт тармыл 

вгыр лoмт нaӈки.
– Ӯвщиквг, лāгыл паттагн суссылтэгын! – Пыг рōӈхувлас.
Яныг ӯвщитэ лāгыл паттат таӈыртым пил тот кāсаластэ. Н тāл тох та хультыс.

Пилсамнэ-Ягодка

Живёт-поживает    девушка    Пилсамнэ-Ягодка.  Однажды возле её дома на своей оленьей 
упряжке охотник проезжал, увидел он, как из болотной кочки дымок клубится. Присмотрел-
ся охотник к кочке, дверь маленькую увидел. Он тихонько в дверь постучал, спрашивает:

– Здесь кто-нибудь живёт?
– Ой, какой-то человек в гости прибыл, входи, поешь, устал, наверное? – отвечает Пил-

самнэ.
Охотник в дом вошёл, дом оказался не таким уж и тесным. Молодой человек за стол сел, 

хорошенько поел. Отдохнул немного и домой засобирался. Девушку спрашивает:
– Может быть, со мной поедешь? Вместе будем жить.
– Поеду, – отвечает Пилсамнэ.
Охотник очень обрадовался: Пилсамнэ с ним согласилась ехать. Усадил он её на оленьи 

нарты рядом с собою, едут.
Долго ли ехали, коротко ли ехали, домой приехали. Охотник в дом вошёл, сёстрам своим 

говорит: «Ну вот, наконец-то, я вам невестку привёз, идите, невестку в дом введите». Сёстры 

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 80–83.
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радостные бросились бежать на улицу за невесткой. Вскоре, вернулись сестры в дом и гово-
рят брату:

– Братик, ты зачем так нас обманул, нет никакой невестки у нарт.
У брата сердце дрогнуло, он на улицу выскочил. Искал, искал свою невесту, нет её нигде, 

только на снегу красное пятнышко виднеется.
– Сестрицы, а ну-ка покажите подошвы своей обуви – вскричал он.
У старшей сестры на подошве обуви раздавленную Ягодку увидел. Так он и остался без 

невесты.

Загадки о растениях1

на казымском и сургутском диалектах хантыйского языка
с переводом на русский язык

1.
Амамәтщєм! 
Ит вөԓ, товийән амтәптәԓԓэ, ԓуӈән йолхәтԓәԓԓэ, 
сўсән ԓапәтԓәԓԓэ, тӑԓән хошмәԓԓәԓԓэ.                                                                           (Вөнт)

Моя загадка!
Один живёт, весной радует, летом прохладу делает, зимой греет.                                        (Лес)

2.
Амамәтщєм! 
Нємәԓты хуйатән ӑн пакнәптыйәԓԓайәт, төп ԓыв ӑԓ торыԓәт.                       (Хоп йўх лыптәт)

Моя загадка!
Никто их не пугает, только они всё дрожат.                                                           (Листья осины)

3.
Амамәтщєм! 
Вөнт ԓыпийән вўрты ухшамәӈ нє ԓољ.                                                                              (Хοп йўх)

Муԓькемо! 
Внт нтнә вәртә суминтаӽәп нэ ԓољ.                                                                             (Пой йуӽ) 

Моя загадка!
В лесу стоит женщина в красном платке.                                                                            (Осина)

4.
Амамәтщєм! 
Йухан йиӈкән, ԓор йиӈкән тыйәӈ ухәп йох нопәтԓәт.                                                    (Лыптәт)

Муԓькемо! 
Йӑвән йәӈки, ԓор йәӈки тйәӈ өвәп яӽ нопәтԓат.                                                          (Лыптәт)

-------------------------------------------------------------------------
1 Нёмысова Е. А., Каюкова Л. Н. Хантыйские загадки (казымский и сургутский диалекты). Ханты-Мансийск: Полиграфист, 
2007. С. 44–51.
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Моя загадка!
В речной воде, в озёрной воде остроголовые люди плывут.                                            (Листья)

5.
Амамәтщєм! 
Йўх тый хирәӈ хинт.                                                                                                               (Нохәр) 

Моя загадка!
На вершине дерева мешковатый берестяной кузов.                                                         (Шишка)

6.
Амамәтщєм! 
Пўтәԓ шєӈк ай, соԓаматәԓ шєӈк єпԓәӈ.                                                                          (Нохәр сєм)

Муԓькемо! 
Путәԓ ҷекә ай, вӓԓмәԓ йәмат ӓпԓәӈ.                                                                               (Ноӽәр сӓм)

Моя загадка!
Котёл очень маленький, соломат очень вкусный.                                                                  (Орех)

7.
Амамәтщєм! 
Сєр вөнт, мур вөнт сўӈән вўрты пўнәп тўшәӈ йох ԓољ.                                                        (Тўӈк)

Муԓькемо! 
Mӑӈкәш внтнә сой пунәп тушәӈ ях ԓьоԓԓәт.                                                                         (Йәй)

Моя загадка!
В чаще леса, в густом урмане люди с красной бородой стоят.                                   (Лишайник)
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Приложение 9
Материалы к тематическому блоку 

«Комариная тайна»
Хутыса пєԓӈайәт саӈәнмәсәт1

Тӑм вєр вөс шєӈк хўвән. Ар хӑтәԓ, ар ат мӑнәс, ар йиӈк увәс.
Төрәм Ащи Вөԓәпсы вєрты щира Мўв омсәԓтәс. Ищи ԓўв партәм щирәԓән Мўв өхтыйән 

увԓатсәт йиӈкәт, йуханәт увԓатсәт йиӈкәт йуханәт хўват, тывсәт ԓорәт, щорсәт. Щи йиӈкәтән, 
Төрәм Ащи партәм щирән, вөԓты питсәт хўԓәт, ԓуваттыԓаԓ вөнәт па айәт. Мўв өхтыйән тывсәт 
сыр-сыр йўхәт, варсәт, турнәт. Вөнтәтән тывсәт ищиты сыр-сыр войат, щӑта кўрәӈ сыр войат, 
тухԓәӈ сыр войәт. Төрәм Ащи Вөԓәпсы төты щира саӈкмаԓтәс хӑннєхуйатәт.

Хӑннєхуйатәт Төрәм Ащи эвәԓт вўԓы вохты питсәт. Ԓўв имухты Мўва єсԓәс вўԓыйэт. Хӑннє-
хуйатәт ԓӑӈхасәт вўԓыйән йӑӈхты, њамәк па хурамәӈ вўԓы сухийэт эвәԓт йонтты хошәм ԓөмәт-
сухәт, вэйәт, хотԓаԓ лаӈкты њукэт, єпԓәӈ вўԓы њухийэ ԓєты.

Ищи кўрәмән Мўв өхтыйән єтмәсәт вўԓыйэт, төп ԓыв хӑннєхө хонәӈән ӑнт питсәт вөԓты, ара 
хөхәԓсәт Мўв лакка.

Щирән хӑннєхуйатԓан имухты Төрәм Ащи пєԓа пойэкщәты ԓољсәт, ԓөԓән ат њотсайәт. Ԓўв 
питәс нөмасты па щимәщ нумәс вєрәс: Мўва єсәԓты па и ԓыԓәӈ ут – пєԓӈайәт. Төрәм Ащи 
саӈкмәԓтәс пєԓӈайәт, ԓуваттыԓаԓ вөсәт хӑншаӈ лўк ԓуваттэт. Ин пєԓӈайԓан муй щир тӑйԓәт, тєр-
мат пурщантты. Муй вўԓы па хӑннєхө пӑкәԓ! Вўԓыйэт пакәнтсәт па Мўв ԓуваттыйа ара хөхәԓсәт, 
ԓөԓән ԓыв эвәԓтэԓа хунтаты па вөйәтты щимәщ пєԓӈаԓы тӑхи па хӑњємәты щи хорахщэт эвәԓт. 
Муй вєрты?!

Хӑннєхуйатәт па щи Төрәм Ащи пєԓа пойәка ԓољсаәт:
– О, Вөн Төрәм Ащи, щи вөнат йох вєра, парта па сыр пєԓӈайәт. Тӑм пєԓӈайәтән йєша вөԓ мўӈ 

па иса вўԓыйәт щи пӑратԓайәт, кӑԓыйэԓәв хуԓыйәва щи шєпԓайәт.
Төрәм Ащийән хөԓсайәт пойәк йасӈәт па щимәщ нумәс вєрәс: пєԓӈайәт айамты ԓуваттыԓаԓ 

мєт ай васыйәт ԓуваттыйа – пирыйәт кєма. Йа, сӑр, хуты? Нємәԓт йӑм ӑнт питәс. Ин йиԓәп 
пєԓӈайәт ищи муртән щи пурщантԓәт хӑннєхуйатәт па вўԓыйэт пєԓа. Вөԓәпсы иса ӑнт тывәԓ. 
Муй вєрты, хутыса вөԓты? Ин йохийэԓан па щи Төрәм Ащи пєԓа пойәкщәты ԓољсәт.

Төрәм Ащи шєӈк ԓӑӈхас, ԓөԓән хӑннэхуйатәт па вўԓыйэт ат ԓөхсамтыйәԓсат па өмща па ху-
рамәӈа вөсат. Пєԓӈа хуты па мосәԓ, ԓөԓән вўԓыйэт ԓўӈәтән похла па хӑннєхуйатәт пиԓа ат вөсәт 
па ара аԓ мӑнсәт.

Щирән Төрәм Ащи ин пєԓӈайәт айамсайәт ин тӑм вөԓты луваттыԓаԓ вөнта. Па Ԓўв Тўт имэԓ 
па партсәԓԓэ хӑннэхуйатата њотты, ԓөԓән ԓўв пөсәӈән йира ат њохәԓты питсәԓԓэ пєԓӈайәт ԓўӈ 
пурайән. Төрәм Ащи партәпсы щирән вотәт па њотты питсәт пєԓӈайәт ара рывәԓтывўԓыйэт-
пахӑннєхуйатәтэвәԓт. Щивўшэвәԓт вўԓыйэт ԓуӈәтән вөԓњайа йӑӈхԓәт турән, воњщумут, туләх па 
ԓант ԓєвман, щиты ԓыв йөр ӑкәтԓәт, хөн ԓӑӈхматԓәт, йухи пөшасԓаԓа йухәтԓәт хӑннєхөйат хуща.

Ин тӑм мўӈ вөԓэв, хуты хӑннєхуйатәт па вўԓыйэт ԓөхсамтыйәԓсәт, атэԓта вөԓты щирэԓ ӑнтө. 
Вўԓыйэт – щит Увәс мўв хӑннєхө ԓыԓ, вөԓәпсы йөр. Щит хурамәӈ па хошәм ԓөмәтсух, хурамәӈ, 
хөләӈ па хӑншаӈ вэйәт, њўкийән лаӈкәм эвмаӈ хотыйэ, вўԓыйэт кирәм өхәԓ па хурамәӈ мўвийэв 
хўват йӑӈхәпсы, єпԓәӈ ԓєтут. Увәс мўв хӑннєхө ӑнт вєрәтәԓ вөԓты вўԓыйэ такԓа, щит пӑта щи 
сӑмәԓ тӑйәԓ вөн амтәп вўԓыйэт тӑйтаԓ пӑта, щи вўрәӈән щи йӑм вўща вєрәԓ Төрәм Ащийэԓ пєла 
вўԓыйэт хӑннєхуйата китмаԓ пӑта… Пєԓӈайәт ищи шєӈк мосԓәт ԓўӈ пурайән, вўԓыйэԓан Мўв 
лакка ӑнт мӑнԓәт, хӑннєхө хонәӈән вөԓԓәт.

Пєԓӈайәт Төрәм Ащийән партсайәт, ԓыв вөԓәпсыйән мосԓәт, мєт шопәӈ вўԓєӈ йоха, вўԓыйэт 
похла вөԓты пӑта, – моњщийэв щиты мўӈэва памтәсәԓ.
-------------------------------------------------------------------------
1 Хутыса пєԓӈайәт саӈәнмәсәт. Как появились комары. Хантыйская сказка (казымский диалект) / сост. Т. В. Волдина; лит. 
обработка и перевод на рус. язык М. К. Волдиной; перевод на англ. язык М. Г. Волдиной. Ханты-Мансийск: Югорский 
формат, 2016. 15 с. 
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Как появились комары

Это было очень давно. Много времени прошло, много воды утекло.
Торум-Ащи создал Землю для Жизни. По Его велению на Земле потекли по рекам воды, образо-

вались озёра, моря, океаны. В них по велению Торума появились рыбы, большие и малые. На Земле 
появились разные деревья, травы. Он создал зверей и птиц. И, конечно же, людей, чтобы была Жизнь.

По просьбе людей Торум-Ащи создал и пустил на Землю оленей. Люди хотели на них ездить, 
пользоваться их красивыми шкурами, шить из них одежду, обувь, нюки для своих чумов, лако-
миться вкусным мясом.

Но олени не стали находиться около людей, они разбегáлись по Земле. Тогда люди обратились 
к Торум-Ащи за помощью. Он подумал и решил создать ещё одну живность – комаров.

Создал Торум-Ащи комаров, размером они были с глухаря. Эти комары больно кусали оленей 
и людей. Олени пугались и разбегались по Земле в поисках мест, где бы можно было скрыться 
от этих чудовищ. Что делать?!

Люди снова обратились к Торум-Ащи с мольбой:
– О, Великий Торум-Ащи, сделай милость, придумай других комаров. Эти комары скоро нас 

и всех оленей уничтожат, выпьют всю кровь.
Торум-Ащи послушал и решил уменьшить комаров до размера самых маленьких уток – чир-

ков. И что же? Никакого улучшения. Новые комары всё также жестоко кусали и людей, и оленей. 
Жизнь не получается. Что же делать? Люди вынуждены снова обратиться к Торум-Ащи.

Очень хотел Торум-Ащи, чтобы люди и олени подружились и красиво жили. И комары нуж-
ны, чтобы олени жили стадами, служили людям, но не разбегались. И вот Он уменьшил вели-
чину комаров до нынешних размеров. В помощь людям попросил Огонь, чтобы отгонял своим 
дымом комаров от оленей и людей в летнее время. По велению Торум-Ащи ветра тоже стали 
помогать. Им легче стало разгонять комаров, и олени стали свободно гулять, есть траву, ягоды, 
мох и набираться сил и здоровья. С тех пор, летом олени стали собираться стадами, которые всег-
да пасутся недалеко от людей. С помощью дымокуров люди легко отгоняют комаров от своих 
оленей, и олени всегда возвращаются к человеку.

И вот мы видим, как люди и олени подружились, и друг без друга не могут жить. Олень – это 
душа народа. Это и красивая одежда, обувь с узорами, это тёплое укрытие чума, быстрая езда и 
вкусная еда. Северный человек не может жить без оленя, поэтому он бесконечно рад, что у него 
есть олени, благодарит Торум-Ащи за то, что Он создал для него оленей… и комаров, которые в 
летнее время не дают им разбегаться по Земле.

Комаров создал Торум-Ащи, они нужны, помогают содержать оленьи стада, – учит нас сказка.

Загадки о насекомых1 на казымском и сургутском диалектах 
хантыйского языка с переводом на русский язык

1.
Амамәтщєм! Тӑм кўрәӈ мўв хуща муйсәр вой мєт ар.                                                                              (Хӑшӈа)
Муԓькемо! Тэм кӱрмитэм мәӽ өвтынә мӱксәр войәӽ ар?                                                                        (Ӄӑҷӈи)
Моя загадка! На этой исхоженной ногами земле каких зверей немерено?            (Муравьёв)

2.
Амамәтщєм! Кӑт йитпи, хөԓәм йитпи кэв алакун.                                                                                     (Хӑшӈа)
Муԓькемо! Кит йӱтәп, ӄөԓәм йӱтәп кӓв алакун.                                                                                      (Ӄӑҷӈи)
Каменный алакун2, состоящий из двух, трех частей.                                                       (Муравей)
-------------------------------------------------------------------------
1 Нёмысова Е. А., Каюкова Л. Н. Хантыйские загадки (казымский и сургутский диалекты). Ханты-Мансийск: Полиграфист, 
2007. С. 38–39.
2 алакун – активный, деятельный человек, вдохновляющий других.
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Приложение 10
Материалы к тематическому блоку 

«Загадки дедушки глухаря»

Кӑт-кўт щэв1

– Кӑmи щэв-щэв, њуԓыйэн муй?
– Йєӈк пөхԓыйәԓты пурљийєм.
– Кӑmи щэв-щэв, ух ԓўвийэн муй?
– Йиӈк ӑмәртыйәԓты өмпи шөпийєм.
– Кӑmи щэв-щэв, тухԓыйэн муй?
– Тухԓыйєм, ԓор хот-ас хот ԓаӈкпийєм.
– Кӑmи щэв-щэв, шӑнш ԓўвийэн муй?
– Ԓор хот-ас хот щўрпийєм.
– Кӑmи щэв-щэв, оӈты ԓўвийэԓан муй?
– Оӈты ԓўвийэԓам – хот ухәԓԓам.
– Кӑmи щэв-щэв, сємийэӈәԓан муй?
– Пўт йўх мӑшӈәԓԓам.
– Кӑmи щэв-щэв, сувайэн муй?
– Тўт хир сухийєм.
– Кӑmи щэв-щэв, сӑмийэн муй?
– Сӑмийєм – йонтәс хирийєм.
– Кӑmи щэв-щэв, сөԓыйэн муй?
– Щит ар хор катԓыйәԓты тыњщаӈийєм.

Кат-кут щев (Трясогузкины ответы)

– Кат-кут щев-щев, что такое твой нос?
– Мой нос – это пешня для долбления льда.
– Кат кут щев-щев, что такое твоя голова?
– Моя голова – ковш для черпания воды.
– Кат кут щев-щев, что такое твои крылья?
– Мои крылья – это соровое-речное укрытие.
– Кат кут щев-щев, что такое твой позвоночник?
– Мой позвоночник – это соровая-речная дорога.
– Кат кут щев-щев, что такое твоя грудка?
– Моя грудка – домашние нарточки.
– Кат кут щев-щев, что такое твои глаза?
– Мои глаза – это две стойки для тагана.
– Кат кут щев-щев, что такое твои почки?
– Мои почки – это мешочки для огнива.
– Кат кут щев-щев, что такое твоё сердце?
– Моё сердце – это мешочек для шитья.
– Кат кут щев-щев, что такое твои кишки?
– Мои кишки – это аркан для ловли оленей.

-------------------------------------------------------------------------
1 Хăнты моньщăт = Хантыйские сказки / сост. Н. В. Рагимова, Н. И. Вах. Ханты-Мансийск: ФОРМАТ-72, 2023. С. 46–47.
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Муйа Савнє пўшәԓ хўв1

Катра пурайән Савнє па щищкэт иты пўшәԓ ван вөс. Шєӈк путрәӈ ԓўв вөс. Хута муй хөԓ – 
мухты вөнт хўват пулща төԓԓэ. Щищкэт вөԓты уш ӑн тӑйсәт, шєӈк турастыԓәс. Щирән Кўрәк 
икийа щи вєр оԓәӈән лупсәт. Кўрәк ики щищкэт хуԓ йӑха ӑкәтсаԓԓы па Савнє пєԓа путәртәԓ:

– Нӑӈ њаԓмэн шєӈк хўв! Ар путәрԓән, пуләщ төԓән! Щищкэт ԓыкмәԓԓәԓән!
– Ма муй пуләщ төԓәм! Њаԓмиԓәт. Щит њӑхты войән пулщәт! Ма ԓўвәт йӑма вөԓєм! Ма 

сємӈәԓамән вантсәм: и пўш ԓўв ат кўтәпән тыхԓәԓ эвәԓт њөрәма йӑӈхәс. Вэщкат щищки 
хуты ат кўтәпән…

– Мӑшйӑ вөԓа! – Кўрәк ики ўвтәс. – Нӑӈ па щи пуләщ төты питсән?! – Щит муй пуләщ 
хөн? Муԓхатәԓ Вурӈа ими икэԓа ўвәс: «Көккөк ими па тыхԓәԓ пушхәт сєӈксәԓԓэ…»

– Мӑшйайа вөԓа! – Кўрәк ики ԓыкащман ўвтәс.
– Нын лўк пєԓа ӑӈкәрмиԓаты: ԓўв хуты йина йэԓєм ӑнт па тӑйәԓ. Вантаты, хуты ԓўв 

ԓөмәтљиԓәс! 
Сємӈәԓ хуты њосәтсәԓԓы!
– Турас! – Кўрәк ики ўвтәс. – Нӑӈ эвәԓтана йэԓшәк катԓәсты мосәԓ. Щирән, нӑӈ хўв 

њаԓмэн йўпийән, хўв пўшэн ат таԓәсәԓ! Щи пура эвәԓт кӑԓты питԓайән па щищкет нӑӈ эвәԓт 
йэԓшәк катԓәсты питԓәт!

Щи пура эвәԓт Савнє пўшәԓ хўв. Щищкэтән мутшәԓԓа ки, мухты ԓўв эвәԓт йэԓшәк мӑнԓәт.

Почему у Сороки длинный хвост

В давние времена у Сороки был такой же короткий хвост, как у остальных птиц. Очень 
болтливая птица она была. Все услышанное превращала в сплетни. Всем птицам не было от 
нее житья. Она всем надоела. Об этом они рассказали Орлу. Орёл собрал всех птиц и сказал 
Сороке:

– У тебя длинный язык! Много говоришь, сплетни приносишь! Птиц сердишь!
– Это я-то сплетничаю! Они врут. Это Куропатка сплетни носит! Я её хорошо знаю!  

Я собственными глазами видела, как однажды ночью она на болото приходила. Нормальные 
птицы по ночам спят...

– Молчи! – крикнул Орёл. – Ты опять сплетничаешь?!
– Это разве сплетни?! Вот вчера Ворона кричала своему мужу: «Кукушка опять в своём 

гнезде разбила яйца».
– Замолчи! – рассердившись, закричал Орёл.
– Вы лучше на Глухаря посмотрите: у него действительно нет стыда. Посмотрите, как он 

оделся! Как глаза-то накрасил!
– Хватит! – закричал Орёл. – От тебя надо подальше держаться. Поэтому из-за твоего 

длинного языка пусть у тебя будет длинный хвост! Тогда тебя будет издалека видно, и птицы 
будут держаться от тебя подальше!

С этого времени у Сороки длинный хвост. Если птицы её замечают, то сразу улетают по-
дальше.

Кўщты вой2

Катра пурайән Кўщты вой вөс, вөн вөс, па нуви њухи тӑйәс. Щи пурайән Кўщты вой йурәӈ 
вөс па па войәт пєԓа вэԓпәсԓыԓәс, тыхԓәт кєтмәс. И пўш Кўщты вой нух төрәма пөрԓәс. 
Шєӈк кӑрща пөрԓәс па Төрәм ащи хуща хойәс.

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 9–11.
2 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 12.
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Төрәм ащи ԓыкащәс, Кўщты вой мощатсәԓэ, лакка мӑншәсԓэ, њухи пўлԓаԓ ар тӑхи пєԓа 
йовәлмәсԓэ. Мєт аййа хӑщәм пўлыйэ вўсԓэ па ԓыԓӈәԓсаԓԓэ. Щит эвәԓт ин вөԓты Кўщты во-
йэв тывәс. Төрум ащи лакка йовԓэм њухи эвәԓт нуви њухєӈ войәт тывсәт: питы лўк, хӑншәӈ 
лўк, кўтәры, њӑхты вой…

Рябчик

В старые времена жил Рябчик. Был он крупный и имел белое мясо. В то время Рябчик был 
гордый и на других птиц нападал, гнёзда разорял.

Однажды Рябчик даже взлетел высоко в небо. Очень высоко взлетел, попал прямо к Богу. 
Бог рассердился, схватил Рябчика, разорвал на мелкие кусочки, кусочки его мяса в разные 
места раскидал. Оставшийся самый маленький кусочек взял и оживил. Из этого кусочка и 
появился ныне существующий рябчик.

Из остальных кусочков, которые раскидал Бог, получились упитанные птицы, имеющие 
белое мясо: глухарь, глухарка, тетерев, куропатка…

Муйа питы Лўк сємӈәԓ вўртєӈән1

Катра пурайән хуԓ тухԓәӈ войәт йӑха вөсәт, морты мўва ӑнт йӑӈхсәт. Ищкийа йис. Тухләӈ 
войәт йӑха ӑктәщсәт па хошәм мўва мӑнты нумәс пунсәт.

Питы Лўк па войәт эвәԓт атэԓт тӑхийән вөс. Аԓәӈ сӑхәт Лўк ики щищкэт уԓәм тӑхийа йух-
тәс. Вантԓәԓэ: па и щищки ӑнтөм. Войәт морты мўва мӑнмэԓ. Лўк ики нумсәԓ шӑкәс, шєӈк 
така хоԓԓәты питәс. Щиты щи хоԓԓәс, щиты щи хоԓԓәс, щит эвәԓт сємӈәԓ вўртыйа йисӈән.

Товийән тухләӈ войәт морты мўв эвәԓт йухԓы йухәтсәт. Питы Лўк ики путәртсәԓԓэ, муй 
щирән тӑԓән вөс. Вөнтән вөԓты тухләӈ войәт өмщаԓәсэԓ Лўк ики путәр па морты мўва ӑнт 
йӑӈхты нумәс вєрсәт. Щи пура эвәԓт питы Лўк сємӈәԓ вўртєӈән, вөнтән вөԓты тухԓәӈ войәт: 
лўкәт, њӑхты войәт, кўтрәт па хошәм мўва ӑн йӑӈхԓәт. Йиӈкән вөщийәԓты тухԓәӈ войәт па 
тӑԓ сыса хошәм мўва йӑӈхты питсәт.

Почему у Глухаря глаза красные

В старые времена все птицы вместе жили, на юг не летали. Стало холодно. Птицы вместе 
собрались и решили лететь в тёплые края. Только Глухарь жил отдельно от остальных птиц.

Утром Глухарь пришёл туда, где сидели вчера птицы. Глядит, ни одной птицы нет. Ока-
зывается, птицы улетели в тёплые края. Глухарь очень расстроился, начал плакать. Так  
плакал-плакал, что от слёз у него глаза покраснели. 

Весной птицы прилетели из тёплых краёв. Глухарь рассказал им, как он прожил зиму.  
В лесу живущие птицы очень удивились рассказам Глухаря и решили больше не летать на 
юг. С тех пор у Глухаря глаза красные.

В лесу живущие птицы: глухари, куропатки, тетерева теперь не летают на юг. Только во-
доплавающие птицы по-прежнему улетают на зиму в тёплые края.

Щёпыр2

Аквмат порат лӯи мāт тлы сака ащирма ōлыс. Св товлыӈ ӯйквет щама пōльвсыт. Щё-
пырн тлы ōс лль ōлыс. Тӯяг Хотаӈыт ёхтысыт.  

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 15.
2 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 90–91.
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Щёпыр тнанылн ащирма урыл потыртас. Таквсы Хотаӈыт мōртым мн минмыгтасыт, 
Щёпыр тōнт тох лвыс:

– нум ёт вуелн. Ам тыт ат хультгум.
– Наӈ миннэ рын ат ёхты, вōрт ōлуӈкве ханьщувласын. Мāн тах хоса мн тылам.
Щёпыр лньщуӈкве патыс.
– Тав вос мины, ам таве нтылум, – тох акв Хотаӈ лвыс.
Хотаӈ таве нтапыл нгссаластэ, нтап ōвыл сӯпын вистэ. Миныматн китыглытэ:
– Я хумле, вгтл патсын?
– ти, – Щёпыр ювле лви, ос товлаге такви ворил ты хосгияге. Ōс мощ минасг, Щёпыр 

щар вгтл та патыс. Тōнт Хотаӈ ёлисыс. Тав лов пун таквинатныл манумтас, таиянэ Щё-
пыр товлыгн мгумтасанэ.

– Тыит наӈын нум мāгыс мисанум, ул вос марщумлавен.
Хотаӈыт та минасыт.  Щёпыр тāн минам лё̄ӈханыл нупыл хоса сунсыс, лнщис Самви-

танн самаге ос сампунанэ выгрг врвсыт. Товлагт ос ӈк пуныт нӈкгыт.
Ань тав тох та ōлы.

Глухарь

Однажды    на    севере    зима    была очень-очень     морозной. Много птиц тогда замёрзло. 
Глухарю зимой тоже тяжело было.

Весной Лебеди прилетели. Глухарь им рассказал про холодную зиму. Осенью Лебеди в 
южные земли засобирались, Глухарь им говорит:

– Меня с собой возьмите. Я тут не останусь.
– У тебя сил не хватит для перелёта, ты в лесу жить привык. Мы в дальние края полетим.
Глухарь плакать начал.
– Да пусть он летит, я ему помогать буду, – сказал один Лебедь.
Лебедь его ремнем обвязал, конец ремня взял себе в рот. По пути он спрашивает:
– Ну как, не устал ещё?
– Нет, – отвечает Глухарь, а сам крыльями еле-еле машет.
Ещё немного пролетели, Глухарь совсем обессилел. Тогда Лебедь приземлился. Он из 

себя десять перьев выдернул, в крылья Глухаря их воткнул.
– Это я тебе в подарок даю, чтобы ты помнил меня и не скучал.
Лебеди улетели. Глухарь долго смотрел им вслед, плакал. От слёз его глаза и брови крас-

ными стали. В его крыльях белые перья виднеются. Таким с тех пор он и живёт.

Муй щирән хө тохтәӈа йис1

И ики вөн тащ тӑйәс. Ԓўв шєӈк ишкащәс   тащәԓән.   Тащәԓ   йўпийән хөхәтљийәс па ўвәс:
– Вантаты, муй хурпи ма тащәӈ! Ма вўԓыԓам, ма вўԓыԓам!.. Ма тащәӈ!..
Вөԓты тӑхи пўӈәԓән пан вөс. И пўш тащәӈ ики тащәԓ щив вөшәтсәԓԓэ. Шӑӈкап төрәм 

атма йис, потәм вот пуԓты питәс, пӑԓәӈ мӑрыты питәс. Вўԓэт пӑԓтапән йухәтсайәт, пөхәр 
хўват хөхәтљәты питсәт. Вўԓы ԓавәԓты хө вўԓыԓаԓ йӑха ӑкәтты вўтщиԓәс, төп ӑнт вєрәт-
сәԓԓә. Вэва йис па иԓ рӑкнәс. Вўԓыԓаԓән єԓты навәрса, мисы пайәт кўта пөрәнтса. Ин 
икэв лупсәха йис: шӑншәԓ порхәԓ пиԓа йӑха хөнсәӈән, кўрԓаԓ лупсәха йисәт. Мўв хўват  

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 16–17.
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шөшиԓәты ӑнт вєрәтты питәс, төп айәԓта ваӈкиԓәс. Васэт иты йиӈка мӑрәтты па вөщий-
әԓты йӑм питәс.

Щи пура эвәԓт ԓора мӑнәс па тохтәӈа йис.

Сказка о том, как человек гагарой стал

Один мужчина был очень богат. У него было большое стадо оленей. Этим он очень хва-
стался. За стадом бежал и кричал:

– Глядите, какое у меня стадо! Мои олени, мои олени!.. Моё стадо!..
Недалеко от места, где он жил, был берег. Однажды богач свое стадо туда погнал. Вне-

запно погода испортилась, холодный ветер стал дуть, гром стал греметь. Олени испугались, 
стали бегать по острову. Мужчина хотел собрать всех оленей вместе, только не смог. Очень 
устал и упал на землю. Олени его затоптали между болотных кочек. Этот мужчина плоским 
стал: спина и ноги стали плоскими. Теперь по земле не мог ходить, только понемногу пол-
зать. Как утка в воде стал нырять и плавать.

С тех пор он стал гагарой на озере.

Көккөк1

Имєӈән-икєӈән вөсӈән. Кӑт њаврєм тӑйсәӈән. И пўш ащэԓ вөнта мӑнәс. Аӈкэԓ йонтәсман 
омсәс. Йонтәс, йонтәс па йиӈк йањщты вўтщәс. Њаврємәт эвәԓт йиӈк төты вохәс.

Ин икэн вөнтән йӑӈхәс, тўт йўх сэврәс. Њаврємәт йиӈка ӑнт мӑнԓәт, йиӈк ӑнт төԓәт, 
нємәԓты ӑнт вєрԓәт.

Йиӈк төты щи кўш партсәԓԓэ, партсәԓԓэ, йиӈк ӑнт төсәт. Ими шєӈк ԓыкащәс. Нөры иԓпий-
ән кӑт йовәԓсәп аԓємәс, порха мєтшәсԓэ. Йонтәсԓўй вўс па њуԓа мєтшәсԓэ. Йэԓ пөрԓәс.

Ин икэн вөнтән сэврантәс, икэԓ хуща йўхтәптыԓәс па ўвты питәс:
– Кӑт щўщэн, кӑт пушхэн хӑщсәӈән!
Ин икэн щит щи сэврантәԓ. Сэврәс, сэврәс па лупәԓ:
– Мӑтта вўрас вєрты вой па, тӑта вўрас вєрман йӑӈхәԓ.
Щӑԓта ԓўв йэԓ пөрԓәс, па ин ики па мӑнәԓ тўт йўх сэвәрты.  Па щив ԓатәмтәс, ищиты 

ўвәԓ:
– Кӑт щўщэн, кӑт пушхән хӑщсәӈән!
– Мӑтта вўрас вой па тӑта щӑртман йӑӈхәԓ.
Кўш тӑми хӑтщәсԓэ төп йўхәԓ шөпа тохнємәс.
Щи њаврємӈәԓән щи хӑщсәӈән.
Ин њаврємәт хөн уша вєрсәт аӈкэԓ хуԓт пєԓа пөрԓәс. Кўш йиӈки тєԓән хөхәԓсәӈән, щалы-

ман, ўвман, вохман щи йӑӈхсәт, аӈкэԓ щиты щи көккөка пөрԓәс па морты мўва мӑнәс. Аӈкэԓ 
њөхԓәсман йӑӈхсәт ин анши йўхән кўрԓаԓ вўра пєԓантсайәт. Ин ԓын кўрԓән эвәԓт кӑԓы єтты 
питәс. Њаврємәт мӑнәм йөшэԓән ин вўрты йўхәт щи єнәмԓәт, наӈк йўх па хөԓ йўх, карԓаԓ 
вўртэт ин.

Кукушка

Жили муж с женой. Было у них двое детей. Однажды отец ушёл в лес. Жена заня-
лась шитьём. Шила, шила, захотела пить. Начала просить детей принести ей воды. 

-------------------------------------------------------------------------
1 Сказки обских угров / сост. хант. текста Г. Л. Нахрачева, сост. манс. текста С. С. Динисламова, редактор хант. текста  
А. А. Шиянова, редактор манс. текста Т. Д. Слинкина, редактор рус. текста Е. В. Косинцева, художник И. В. Соколова. 
Ханты-Мансийск: Югорский формат, 2015. С. 19–21.
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Муж в это время в лесу дрова рубил. А дети не пошли за водой, воды не несут, ничего  
не делают.

Просила-просила мать воды, не выполнили дети её просьбу, не напоили водой. Женщи-
на очень рассердилась. Взяла из-под кровати два гусиных крыла, которые применялись 
для того, чтобы отмахиваться от комаров, или служили для подметания мусора, вместо 
крыльев их сделала. Взяла напёрсток, вместо клюва на нос нацепила. И взлетела.

А муж в лесу дрова рубит. К мужу прилетела и начала кричать:
– Двое твоих деточек, двое твоих птенчиков остались!
А муж всё рубит. Рубил, рубил и говорит:
– Что это за птица, делающая зло, пытается и мне навредить.
Затем она дальше отлетела, а муж снова идет рубить дрова. Она снова подлетела к мужу 

и кричит:
– Двое твоих деточек, двое твоих птенчиков остались!
– Что за противная птица, опять здесь беспокоит, летает.
Чуть не ударил её, только палка переломилась пополам.
Остались дети одни.
Когда они спохватились, что мать куда-то улетела, побежали её догонять. Как ни бе-

гали, воду не предлагали, как ни плакали, ни кричали, ни звали, ни искали маму, никого 
так и не нашли. Женщина, превратившись в кукушку, улетела в тёплые края. Пока дети 
догоняли её, искололи свои ноги о кусты шиповника. Из их ног кровь стала сочиться. Там, 
где упали капельки крови из детских ног, теперь растут лиственницы и ели, кора у них  
красная.
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-------------------------------------------------------------------------
1 Нёмысова Е. А., Каюкова Л. Н. Хантыйские загадки (казымский и сургутский диалекты). Ханты-Мансийск: Полиграфист, 
2007. С. 12–25.

Приложение 11

Материалы к тематическому блоку 
«Легенды щучьей головы»

Загадки о рыбах1 
на казымском и сургутском диалектах хантыйского языка 

с переводом на русский язык

1.
Амамәтщєм! 
Ухәӈ хопәԓ – намәԓта, ухԓы хопәԓ – вўтәԓта мӑнәԓ.                                                (Сөх па вўнш) 

Муԓькемо! 
Өӄӄәӈ рыт – намәԓта, өӽԓәӽ рыт ӄонәӈи мәнԓ.                                                       (Сөӽ панэ вәнҷ) 

Моя загадка!
Лодка с головой – по воде, лодка без головы – у берега.                                   (Осётр и нельма)

2.
Амамәтщєм! 
Йиӈк иԓпи сӑмәӈ калащ.                                                                                                         (Паннє)
 
Муԓькемо! 
Йәӈк нтнә њӑԓеӈ кӑлаҷ.                                                                                            (Пӑнә куԓ) 

Моя загадка!
Под водой ржавый калач.                                                                                                       (Налим)

3.
Амамәтщєм! 
Сотәӈ хөйэн, щурсәӈ хөйэн хотэԓ сыйәӈ. 
Төп лыв иса мӑшйайәт.                                                                                             (Йиӈк па хўԓәт) 

Муԓькемо! 
Сот ӄө, mрас ӄө тӑйтә сӱйәӈ ӄот, төппә яӽ әйнам сӱйԓәӽәт.                          (Йәӈк панә ӄуԓәт) 

Моя загадка!
Дом с сотнями мужчин, с тысячами мужчин очень шумный. 
Только они совсем молчаливые.                                                                                 (Вода и рыбы)

4.
Амамәтщєм! 
Ас кўтәп кэв сєӈкәп.                                                                                                                    (Сөх) 
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Муԓькемо! 
Ас кӱтәп кӓв сӓӈкип.                                                                                                                   (Сөх) 

Моя загадка!
Посередине Оби каменная колотушка.                                                                                (Осётр)

5.
Амамәтщєм! 
Кўрԓы-йошԓы тухԓәԓ пунәм вой тухәԓән ӑн мӑнәԓ. 
Ат кўщман, хӑтәԓ кўщман йулта ӑнт йухәтԓа.                                                                         (Хўԓ)

Муԓькемо! 
Кӧтԓәӽ-кӱрԓәҳ, пунԓәӽ-пайԓаӈԓәӽ т. 
Атәӈ кӱmәксәмин, иттән кӱmәксәмин йта әнтә йвәтԓи.                                                    (Ӄул)

Моя загадка!
Без ног, без рук крылья сложивший зверь крыльями не летит. 
Ночь преследуй, день преследуй не догонишь.                                                                     (Рыба)

6.
 Амамәтщєм! 
Йиӈк иԓпи кўмрәӈ хот.                                                                                                               (Пөн)

Муԓькемо! 
Йәӈк нт кәмәр.                                                                                                                         (Пн)

Моя загадка!
Под водой гремящий дом / гром.                                                                                           (Гимга)

7.
Амамәтщєм! 
Йиӈк иԓпи сот сєм.                                                                                                                  (Хоԓәп)

Муԓькемо! 
Йәӈк нтнә сот сӓм.                                                                                                                (Ӄоләп)

Моя загадка!
Под водой сто глаз.                                                                                                                   (Сеть)

8.
Амамәтщєм! 
Йиӈк иԓпи тарәм туман.                                                                                      (Хоԓәп. Тухәԓ. Пөн)

Муԓькемо! 
Йәӈк нтнә тарәм тӑман.                                                                                 (Ӄоԓәп. Сойәп. Пн)

Моя загадка!
Под водой грозный замок.                                                                       (Сеть. Невод. Мордушка)
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Приложение 12

Материалы к тематическому блоку 
«Золотое Сияние – Сорни Лопəс»
Сказки о Ратпар хə - Хишпар хə

М. К. Вагатова

Сорни Лопыс1

-------------------------------------------------------------------------
1 Вагатова М. К. Золотое Сияние. Сказки, легенды, мифы, загадки, пословицы, поговорки = Сорни Ԓопыс. Моньсят, йис 
путрат, моньсюптэт, ясаӈшəпиет, ԓуӈаԓтупат. Ханты-Мансийск: Новости Югры, 2020. С. 268–275.

В этом ли конце Земли, 
В том ли углу Земли 
Жила когда-то Елум Нэнги; 
Слышала, была она хантыйской женщиной 
И вырастила она к светлому дню 
Высоких, как лиственница, семь сыновей, 
Стройных, как ели, семь сыновей. 
Каждый светящийся день 
Раньше птиц и зверей встают они, 
Объезжают сорá и озёра, 
Обходят борá и болота, 
Режут злому зверю горло 
И дикого оленя арканят.
Только Ратпар-хо – сын самый меньший, 
Только Хышпар-хо – сын самый последний, 
Ноги сунув в тёплую золу очага, 
Сидит целыми днями и что-то бормочет. 
Или ума у него мало, 
Или просто непутёвым родился.

На краю женских нар, 
В заветном углу женских нар, 
Мастерица Елум Нэнги 
Сидела и расшивала ханши. 

День уж вечером становился?! 
Свету ли мало стало?! 
Выходила Елум Нэнги из дому, 
Выходила Елум Нэнги, 
Распрямляла руки, ноги. 
Вот что случилось однажды. 
Или городу не жить! 
Или стойбищу не жить!
Вечер снова стал как день! 
На лиственнице, вершина которой касается неба, 
Светится золотое сияние – Сорни Лопыс, 
Посылает свет на землю!

Влезла Елум Нэнги на лиственницу, 
Сорни Лопыс на землю сняла.

Когда кончился наступивший день, 
Когда кончился светивший день, 
Сыновья Елум Нэнги с тугими поясами, 
С полными ношами рыбы и мяса 
Возвращались с озёр и соров, 
Возвращались с боров и болот. 
Издали они увидели Сорни Лопыс. 

Сыновья высотою с молодую лиственницу, 
Сыновья стройные, как растущие ели, 
Стали вокруг матери и 
Заспорили, кому завладеть
Чудом – Сорни Лопыс.

Сыновьям гнезда родного
Сказала Елум Нэнги вот так:
«Мне плохого вы не делайте 
И не спорьте меж собой.
Кто из вас имеет чудо, 
Кто мудрее в делах, в жизни и в дороге 
И лучше других помогает людям, 
Тому я отдам Сорни Лопыс».

–	 Когда мы в пути, в дороге, 
Если злые люди нас догоняют, 
Только проведу я рукой по волосам –
Лес встанет перед ними,
Да такой, что взор и щёлки не отыщет, 
Ухо не услышит.
Люди с топорами и ножами
В этом лесу и смерть найдут. 
Мать, отдай мне Сорни Лопыс! – 
Так сказал самый старший сын.
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– А если путь продолжим,
А если дорога и дальше пойдёт, 
На след наш снова выйдут враги, 
Стоит только туда-сюда 
Дунуть мне несколько раз – 
Появятся луки и стрелы, 
Сами они победят их.
Мать, отдай мне Сорни Лопыс! – 
так сказал следующий сын.

– А путь-то дальше продолжается, 
А дорога нас дальше ведёт.
Издавна море с горячей водой 
Обрывало путь ханты, 
Преграждало дальнейший путь. 
Я сделаю лодку-чудо, 
Дорогу здесь продолжу.
Мать, отдай мне Сорни Лопыс! – 
Так сказал третий её сын.

– А путь мы дальше продолжим, 
А дела нужно дальше делать.
Высотою в пять саженей дом построю, 
Шириною в шесть саженей дом построю. 
Мать, отдай мне Сорни Лопыс! – 
Так сказал ей четвёртый сын.

– А путь-то продолжается, 
А дорога дальше идёт.
Может, рыбы не будет у ханты, 
Может, муки не будет у ханты. 
Я для них поставлю стол. 
Всякая еда будет там.
Мать, отдай мне Сорни Лопыс! –
Так сказал ей пятый сын.

– А путь не кончается,
А дорога дальше продолжается. 
Пусть тёмная ночь наступит для ханты, 
Пусть глаза не видят, уши не слышат.
А я для них зажгу все звёзды, 
Будет светло ночью, как днём. 
Мать, отдай мне Сорни Лопыс! – 
Так сказал ей шестой сын.

– А ты, Ратпар-хо, малый мой сын, 
Ты, Хышпар-хо, милый мой сын, 
Имеешь ли ты крылатые мысли, 
Сможешь ли ты помочь людям?

– Земля имеет семь углов, 
Живут здесь люди на семь ладов. 
Будут жить они все одинаково, 
Люди семи углов земли
Будут жить думой одной, 
Потому что светит Солнце нам одно. 
Пьём мы воду тоже одну, 
Дышим воздухом одним.
Сорни Лопыс надо отнести на лиственницу – 
Не для одного человека нужны 
Его свет и тепло.
Пусть оно пылает там, 
Пусть течёт его свет и тепло 
Ко всем людям семи углов Земли, 
Призывает их сердца и взгляды к одному очагу.

Елум Нэнги, выслушав речь сына младшего, 
Сказала сыновьям такие слова:
– Услышала я мудрость и много чудес, 
Хочу, чтобы все они служили людям, 
Чтобы наши бедные и измученные ханты 
Увидели и почувствовали силу чудес.
А Сорни Лопыс тогда и вам тоже будет светить. 

Не трогайте Сорни Лопыс,
Держитесь думы одной, 
Встаньте на путь один – 
Ваши чудеса и вашу мудрость 
Когда-нибудь люди увидят своими глазами.

Сыновья Елум Нэнги 
Как будто крылья имеют: 
Мы не успели оглянуться – 
Улетели они из гнезда. 
Долго ли они ходили, 
Коротко ли они ездили, – не знаю я. 
Только знаю: я живу 
В древней сказочной мечте.
Земля моя берёт солнца жар, 
Живут на ней разные люди. 
Все семь чудес семерых братьев – 
Это теперь не сказка.
Не только в сказке жили враги, 
Видишь и сейчас – разинув пасть, 
Жаждут они кровавого пира. 
Но мы не боимся жадных воров. 
Сывыс – крылатая птица хантыйских сказок – 
Летает наяву, 
И, как огненные стрелы, 
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Долетает к звёздам любым.
Пусть враги знают это. 

По водам горячего океана, 
По льдам холодного океана 
Огненные лодки плавают – 
Это тоже чудо жизни.
Ратпар-хо с братьями, 
Хышпар-хо с матерью 
Среди ханты я вижу часто. 
Семь чудес и сказки мудрость 
Вижу в жизни я сейчас. 

-------------------------------------------------------------------------
1 Лазарев Г. Страницы жизни и творчества: сборник  / сост. С. Н. Нестерова, С. П. Берендеева; отв. ред. проф. Е. С. Роговер. 
Екатеринбург: Издательство Баско, 2013. С. 113–115.

На сказочной лиственнице –
На земном шаре –
Для людей Сорни Лопыс –
Моя Страна сияет!

Прав был Ратпар-хо,
Прав был Хышпар-хо:
Светит всем, и тепло его греет всех, 
Зовёт всех земных людей жить в мире.
Здесь я сказ закончу.
Может, когда-нибудь и кто-нибудь 
Вспомнит Елум Нэнги и её сыновей.

Г. Д. Лазарев

Ратпар-Хишпархо1

То ли в царских, то ли в княжеских владениях жили одиноко три брата. Земли те были 
богаты разным зверем и птицей. Старшие братья целыми днями в лесу ходили и возвраща-
лись домой с мехами чёрного, красного и белого цвета. А младший брат сидел у огнища и 
ворошил песок и золу.	

Однажды самый старший брат сказал:
– Докуда мы будем так жить? Ведь на свете всё же мы не одни. Пойду-ка я похожу, по-

смотрю на людей и просторы земные погляжу. – И ещё добавил: – Оставлю вам стрелу. Вы 
наблюдайте за ней. Как только по стреле потечёт кровь, значит, я в беду попал. Тогда направ-
ляйтесь искать меня.

Попрощался с братьями и направился в путь.
Живут младшие братья. Средний каждый день ходит на охоту. Ратпар-Хишпархо сидит у 

огнища и всё так же ворошит песок и золу. Взглянул он раз на стрелу, оставленную старшим 
братом, видит: давно по ней кровь текла и уже засохла.

Собрался в дорогу средний брат. Отдал он младшему брату стрелу и наказал:
– Как только по стреле потечёт кровь, значит и я в беду попал. Иди нас искать.
Остался Ратпар-Хишпархо один, занялся делом, и быстро время потекло. Глянул он раз 

на стрелу, а там давно кровь текла и уже засохла. Пошёл и Ратпар-Хишпархо братьев искать.
Идёт лесом, идёт, куда глаза глядят. Шёл так много ли, мало ли, чувствует, что ноги тяже-

леют, как будто груз к ним подвязан, плечи к земле клонит. А тут из кустов заяц выскакивает. 
Ратпар-Хишпархо вложил в лук стрелу и пустил её в зайца. Поднял зайца и увидел впереди 
речку. Направился к берегу. На другой стороже речки стояла лодка. Ратпар-Хишпархо позвал 
хозяина. Вышла лесная ведьма и стала переплывать речку. Ратпар-Хишпархо сел в середину 
лодки, но лесная ведьма сказала:
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– Садись на нос лодки.
– Ты что, хочешь меня утопить? Вези быстрее, – в сердцах ответил Ратпар-Хишпархо.  

И остался сидеть в середине лодки. Лесная ведьма молча его перевезла через речку и при-
гласила к себе в дом. Ратпар-Хишпархо, войдя в дом, отдал ей зайца и велел приготовить 
еду. Устраиваясь на отдых, он заглянул в дальний угол. Увидел – лежат человеческие кости. 
Ратпар-Хишпархо догадался, что это лесная ведьма расправилась с его братьями.

Сварила лесная ведьма зайца, мясо разложила на две кучки Голову положила себе.
– Бабушка, не приходил ли кто-нибудь к тебе? – спросил Ратпар-Хишпархо.
– Нет, дорогой внук, никто тут не бывает. Прибегают только одни звери.
Ратпар-Хишпархо всё время назаметно поглядывал на лесную ведьму, стараясь угадать, 

что она замышляет.
Схватила она заячью голову и метнула её в Ратпара-Хишпархо. Но Ратпар-Хишпархо не 

растерялся: схватил голову на лету и пустил в лесную ведьму, угодил прямо в висок. Ведьма 
свалилась замертво.

Ратпар-Хишпархо разложил большой костёр и сжёг тело ведьмы, а пепел развеял по ве-
тру. Постоял он над костями братьев и направился по берегу речки. Идёт, идёт, видит – на 
дереве орлиное гнездо, а в нём жалобно пищат птенцы без пищи и питья. Ратпар-Хишпархо 
наловил рыбы, накормил их досыта, напоил водой. Птенцы повеселели и заговорили чело-
веческим голосом:

– А теперь, добрый человек, прячься: наши родители скоро прилетят, они тебя заклюют.
Ратпар-Хишпархо спрятался в кустах, и в небе показались два больших орла с оленятами 

в когтях. Опустились они на гнездо и стали орлятам мясо подавать, а орлята головы в сторо-
ну воротят, до мяса не дотрагиваются.

– Чего же вы наелись, что свежего мяса не хотите?
Орлята в один голос отвечают:
– Нас человек рыбой накормил, а то бы мы с голоду умерли.
– А где он? Надо его отблагодарить.
– Он сидит в кустах, – закричали орлята.
Ратпар-Хишпархо вышел из кустов и поклонился орлам. А они слетели вниз и стали спра-

шивать, какую ему услугу сделать. Ратпар-Хишпархо им говорит:
– У меня лесная ведьма двух братьев умертвила. Вы, орлы, высоко и далеко летаете, не 

знаете ли, как их оживить?
– Мы можем живую воду достать. Только пока мы летаем, ты корми и охраняй наших 

детей.
Орлы знали, что только ворона может указать, где достать живую и мёртвую воду. Они 

полетели и опустились над её гнездом. Ворона слёзно стала умолять, чтобы не губили её 
птенцов.

Орлы сказали:
– Принеси нам живой и мёртвой воды, тогда не тронем твоих птенцов.
Ворона согласилась. Близко ли, далеко ли летала, а вернулась с живой и мёртвой водой. 

Чтобы проверить воду, орлы разорвали воронёнка и спрыснули его мёртвой водой. Рана 
срослась. А потом его спрыснули живой водой, и он ожил.

Орлы оставили ворону с её воронятами и прилетели с живой и мёртвой водой к Ратпару- 
Хишпархо. Попрощался он с орлами и направился к костям братьев. Пришёл, спрыснул ко-
сти мёртвой водой. Срослись они, обросли мясом. Потом спрыснул их живой водой – и бра-
тья встали на ноги, увидели перед собой младшего брата, обрадовались. Стали его обнимать 
и целовать. А потом все три брата живые и здоровые пошли домой.
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Приложение 13

Хантыйские песни, стихи и заклички1

М. К. Вагатова2

-------------------------------------------------------------------------
1 Вагатова М. К. Тёй-тёй: Сказки, стихи, песни и считалочки для детей. Тюмень: Тюменский дом печати, 2006. 88 с.
2 Мастер фольклора, занесена в Реестр объектов нематериального этнокультурного достояния народов ХМАО – Югры.

Ԓаӈкийэ, войийэ!

Ԓаӈкийэ, войийэ!
Йака, йака, йака!
Йака, йака, йакайэ!
Ԓаӈкийэ, войийэ!
Навра, навра, навра!
Навра, навра, наврайэ!
Ԓаӈкийэ, войийэ!
Сўс ԓаӈки пўн такаԓ
Йака, йака, йака!
Йака, йака, йакайэ!
Навра, навра, навра!
Навра, навра, наврайэ!
Ԓаӈкийэ, войийэ!
Тови ԓаӈки пўн такаԓ
Йака, йака, йака!
Йака, йака, йакайэ!
Навра, навра, навра!
Навра, навра, наврайэ!
Вєл ԓовэн пӑсты вой
Йўх тыйәт пӑԓатны
Йака, йака, йака!
Йака, йака, йакайэ!
Навра, навра, навра!
Навра, навра, наврайэ!
Вєл ԓовэн сора вой
Йўх тыйәт кӑрщатны
Йака, йака, йака!
Йака, йака, йакайэ!
Навра, навра, навра!
Навра, навра, наврайэ!

Белочка-зверёк!

Белочка-зверёк!
Танцуй, танцуй, танцуй!
Танцуй, танцуй, танцуй же!
Белочка-зверёк!
Прыгай, прыгай, прыгай!
Прыгай, прыгай, прыгай же!
Белочка-зверёк!
Осеннего беличьего пуха комочек!
Танцуй, танцуй, танцуй!
Танцуй, танцуй, танцуй же!
Скачи, скачи, прыгай!
Прыгай, скачи, подскакивай!
Белочка-зверёк!
Весеннего беличьего пуха комочек!
Танцуй, танцуй, танцуй!
Танцуй, танцуй, танцуй же!
Скачи, скачи и прыгай!
Прыгай, скачи, подскакивай!
Словно всадник на быстром коне,
На высоте вершины деревьев
Танцуй, танцуй, танцуй!
Танцуй, танцуй, танцуй же!
Скачи, скачи, скачи!
Прыгай, прыгай, подпрыгивай!
Как всадник на быстром коне
На высоте вершины леса
Танцуй, танцуй, танцуй!
Танцуй, танцуй, танцуй же!
Скачи, подпрыгивай, подскакивай!
Скачи, скачи танцуя!

 
 
Ԓаӈкийэ, войийэ! 
 

Белочка-зверёк! 

Ԓаӈкийэ, войийэ! 
Йака, йака, йака! 
Йака, йака, йакайэ! 
Ԓаӈкийэ, войийэ! 
Навра, навра, навра! 
Навра, навра, наврайэ! 
Ԓаӈкийэ, войийэ! 
Сўс ԓаӈки пўн такаԓ 
Йака, йака, йака! 
Йака, йака, йакайэ! 
Навра, навра, навра! 
Навра, навра, наврайэ! 
Ԓаӈкийэ, войийэ! 
Тови ԓаӈки пўн такаԓ 
Йака, йака, йака! 
Йака, йака, йакайэ! 
Навра, навра, навра! 
Навра, навра, наврайэ! 
Вєл ԓовэн пӑсты вой 
Йўх тыйәт пӑԓатны 
Йака, йака, йака! 
Йака, йака, йакайэ! 
Навра, навра, навра! 
Навра, навра, наврайэ! 
Вєл ԓовэн сора вой 
Йўх тыйәт кӑрщатны 
Йака, йака, йака! 
Йака, йака, йакайэ! 
Навра, навра, навра! 
Навра, навра, наврайэ! 
 

 

Белочка-зверёк! 
Танцуй, танцуй, танцуй! 
Танцуй, танцуй, танцуй же! 
Белочка-зверёк! 
Прыгай, прыгай, прыгай! 
Прыгай, прыгай, прыгай же! 
Белочка-зверёк! 
Осеннего беличьего пуха комочек! 
Танцуй, танцуй, танцуй! 
Танцуй, танцуй, танцуй же! 
Скачи, скачи, прыгай! 
Прыгай, скачи, подскакивай! 
Белочка-зверёк! 
Весеннего беличьего пуха комочек! 
Танцуй, танцуй, танцуй! 
Танцуй, танцуй, танцуй же! 
Скачи, скачи и прыгай! 
Прыгай, скачи, подскакивай! 
Словно всадник на быстром коне, 
На высоте вершины деревьев 
Танцуй, танцуй, танцуй! 
Танцуй, танцуй, танцуй же! 
Скачи, скачи, скачи! 
Прыгай, прыгай, подпрыгивай! 
Как всадник на быстром коне 
На высоте вершины леса 
Танцуй, танцуй, танцуй! 
Танцуй, танцуй, танцуй же! 
Скачи, подпрыгивай, подскакивай! 
Скачи, скачи танцуя! 

 
Ай Варайэ 

 

 
Маленькая Варенька 

Ай Варайэн, Варайэн! 
Йакты хӑры йӑм оԓәӈ 
Ай Варайэн тум ԓољмаԓ. 
Йакты хоты йӑм хӑрыйән 
Ай Варайэн тум йактаԓ. 
Ай Варайэн, Варайэн! 

На поляне, где люди танцуют и пляшут, 
Одно место в уголочке 
Маленькой Вареньке досталось. 
Вот она туда встала 
На то самое место, 
Где люди веселили народ 
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Ай Варайэ

Ай Варайэн, Варайэн!
Йакты хӑры йӑм оԓәӈ
Ай Варайэн тум ԓољмаԓ.
Йакты хоты йӑм хӑрыйән
Ай Варайэн тум йактаԓ.
Ай Варайэн, Варайэн!
Пўншәм воњщәм хурас най
Тум па карыийәԓтаԓ.
Йєтшум воњщәм хурас най
Тум, мӑл, йакииԓтаԓ.
Ай Варайэн, Варайэн!
Тарлин йохԓан mөпәӈ нє
Тум, мӑл, йакиийәԓтаԓ.
Кэвлух йохԓаӈ mөпәӈ нє
Тум, мӑл, лөщиийәԓтаԓ.
Ай Варайэн, Варайэн!
Йакты хӑры кўтәпа
Ай Варайэв тум ԓољмаԓ,
Йакты хӑры кўтәпна
Ай Варайэв тум йактаԓ.
Йошийэԓ төтаԓ – хурам вөԓтаԓ.
Кўрийэԓ төтаԓ – ања вөԓтаԓ.
Ай Варайэн, Варайэн!
Кэвлух йохԓан ай Вара.
Ай Варайэн, Варайэн!
Тарлин йохԓан ай Вара!
Ай Варайэн, Варайэн!

Маленькая Варенька

На поляне, где люди танцуют и пляшут,
Одно место в уголочке
Маленькой Вареньке досталось.
Вот она туда встала
На то самое место,
Где люди веселили народ
Танцами и песнями, плясками.
Маленькая Варайе тоже
Танцует и поёт.
Маленькая Варайе, Варайе!
Спелые ягодки – её глазки!
Светятся, искрятся они – глазки!
Моей девочки, моей внучки.
Качается, крутится, красиво поворачивается.
Переливается красками радуги она –
Это узоры, украшения ее одеяния.
Вон она, моя внучка, танцует.
Вот как она, моя девочка, умеет плясать.
Маленькая Варайе, Варайе!
Рода Тарлиных милая девочка,
Вот как она умеет танцевать!
Людей рода Кевлух
Милая наследница танцев – красавица!
Вот ведь как танец прекрасно ведет!
Вот какие изгибы её спины и шеи!
Она умеет их так поворачивать!
Она превратилась в бескостную рыбку.
Людей рода Кевлух узнают
По движениям танца этой милой девочки.
Своих чудесных предков весёлый танец
Люди рода Тарлиных видят.
В танце моей внучки я вижу
Ветвистый танец прошедших людей.
Маленькая Варайе, Варайе!
Попросили её выйти на середину поляны –
На главное место танцующих людей!
Вот как она умеет плести
Хантыйского танца узоры!
Достойно ведёт старинный весёлый танец!
Руки мелькают как ветки деревьев,
Задетые большим ветром.
Мягко, нежно, красиво и быстро
Цветочки выводит на поляне.
Это Варайе! Маленькая Варайе!
Людей рода Кевлух внучка, девочка!
Это рода Тарлиных милая девочка! 
Это моя внучка так танцует, пляшет!

Пўншәм воњщәм хурас най 
Тум па карыийәԓтаԓ. 
Йєтшум воњщәм хурас най 
Тум, мӑл, йакииԓтаԓ. 
Ай Варайэн, Варайэн! 
Тарлин йохԓан mөпәӈ нє 
Тум, мӑл, йакиийәԓтаԓ. 
Кэвлух йохԓаӈ mөпәӈ нє 
Тум, мӑл, лөщиийәԓтаԓ. 
Ай Варайэн, Варайэн! 
Йакты хӑры кўтәпа 
Ай Варайэв тум ԓољмаԓ, 
Йакты хӑры кўтәпна 
Ай Варайэв тум йактаԓ. 
Йошийэԓ төтаԓ – хурам 

вөԓтаԓ. 
Кўрийэԓ төтаԓ – ања вөԓтаԓ. 
Ай Варайэн, Варайэн! 
Кэвлух йохԓан ай Вара. 
Ай Варайэн, Варайэн! 
Тарлин йохԓан ай Вара! 
Ай Варайэн, Варайэн! 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Танцами и песнями, плясками. 
Маленькая Варайе тоже 
Танцует и поет. 
Маленькая Варайе, Варайе! 
Спелые ягодки – ее глазки! 
Светятся, искрятся они – глазки! 
Моей девочки, моей внучки. 
Качается, крутится, красиво поворачивается. 
Переливается красками радуги она – 
Это узоры, украшения ее одеяния. 
Вон она, моя внучка, танцует. 
Вот как она, моя девочка, умеет плясать. 
Маленькая Варайе, Варайе! 
Рода Тарлиных милая девочка, 
Вот как она умеет танцевать! 
Людей рода Кевлух 
Милая наследница танцев – красавица! 
Вот ведь как танец прекрасно ведет! 
Вот какие изгибы ее спины и шеи! 
Она умеет их так поворачивать! 
Она превратилась в бескостную рыбку. 
Людей рода Кевлух узнают 
По движениям танца этой милой девочки. 
Своих чудесных предков веселый танец 
Люди рода Тарлиных видят. 
В танце моей внучки я вижу 
Ветвистый танец прошедших людей. 
Маленькая Варайе, Варайе! 
Попросили ее выйти на середину поляны – 
На главное место танцующих людей! 
Вот как она умеет плести 
Хантыйского танца узоры! 
Достойно ведет старинный веселый танец! 
Руки мелькают как ветки деревьев, 
Задетые большим ветром. 
Мягко, нежно, красиво и быстро 
Цветочки выводит на поляне. 
Это Варайе! Маленькая Варайе! 
Людей рода Кевлух внучка, девочка! 
Это рода Тарлиных милая девочка!  
Это моя внучка так танцует, пляшет! 

 
Лөща, лөща, лөща! 
Карыйа-сар, карыйа! 

 

 
Лося, лося, лося! 
Кария-сар, кария!1 

Сыӈкэн ухпи ай Катя, 
Сыӈкэн сэвпи ай Катя 
Лөща, лөща, лөща! 
Лөща, лөща, лөща! 

Как у утки черняти хохлатой перья, 
Блестящими черными волосами 
Маленькая Катя, 
Черными искрящимися косами 

                                                            
1 Лося, лося, лося! – качай, качай, качай себя! Кария-сар, кария! – поворачивай-ка, поворачивай себя в разные 
стороны. 
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Лөща, лөща, лөща!
Карыйа-сар, карыйа!

Сыӈкэн ухпи ай Катя,
Сыӈкэн сэвпи ай Катя
Лөща, лөща, лөща!
Лөща, лөща, лөща!
Карыйа-сӑр, карыйа!
Карийа-сӑр, карыйа!
Мӑта муԓты ай кўвалєм,
Мӑта муԓты ай mөпийєм
Лөща, лөща, лөща!
Лөща, лөща, лөща!
Карыйа-сӑр, карыйа!
Карыйа-сӑр, карыйа!
Сыӈкэн ухпи хиԓнєӈийєм!
Сыӈкэн сэвпи хиԓнєӈийєм!
Лөща, лөща, лөща!
Лөща, лөща, лөща!
Карыйа-сӑр, карыйа!
Карыйа-сӑр, карыйа!

Амма воњщи мӑнԓәм...

Амма воњщи мӑнԓәм,
Воњща воњщи шөшмаԓәм
Ӑнтәпкэԓєм сөхтәԓәм,
Ӑнтәпкэԓєм йирәмԓәм.
Па кўрӈәԓам кирәмԓәм
Хӑрәӈ тунты хинтыйєм
Шӑнша ныпитыйәԓԓєм
Амма воњщи мӑнԓәм,
Воњща воњщи хөхәԓԓәм.
Амма хӑра йухәтԓәм,
Воњщәмут ки вөйәтԓәм,
Йошєм, кўрєм ма њухтәԓәм.

Лося, лося, лося!
Кария-сар, кария!1

Как у утки черняти хохлатой перья,
Блестящими чёрными волосами
Маленькая Катя,
Чёрными искрящимися косами
Маленькая Катя,
Лося, лося, лося!
Лося, лося, лося!
Кария-сар, кария!
Кария-сар, кария!
Самый милый, мягкий, тёплый
Мой комочек маленький.
Самый милый, к сердцу пришитый,
Сладкий, тёплый человечек!
Лося, лося, лося!
Лося, лося, лося!
Кария-сар, кария!
Кария-сар, кария!
Как у утки черняти хохлатой перья,
Блестящими чёрными волосами
Моя милая внучка,
Чёрными искрящимися косами
Моя милая внучка,
Лося, лося, лося!
Лося, лося, лося!
Кария-сар, кария!
Кария-сар, кария!

Сладкие ягодки пойду собирать...

Сладкие ягодки пойду собирать,
Ягодки собирать я в лес пойду.
Поясочком себя туго затяну,
Поясочком себя обвяжу.
И маленькие ножки свои запрягу2.
Хинт3 с узорами
За спину на плечи повешу,
Набирушку за пояс закреплю.
Сладкие ягодки пойду собирать,
Ягодки собирать в лес побегу.
Когда приду на поляну,
Где сладкие ягоды выросли,

-------------------------------------------------------------------------
1 Лося, лося, лося! – качай, качай, качай себя! Кария-сар, кария! – поворачивай-ка, поворачивай себя в разные стороны.
2 Побегу быстрее.
3 Хинт – берестяной кузовок.

Карыйа-сӑр, карыйа! 
Карийа-сӑр, карыйа! 
Мӑта муԓты ай кўвалєм, 
Мӑта муԓты ай mөпийєм 
Лөща, лөща, лөща! 
Лөща, лөща, лөща! 
Карыйа-сӑр, карыйа! 
Карыйа-сӑр, карыйа! 
Сыӈкэн ухпи хиԓнєӈийєм! 
Сыӈкэн сэвпи хиԓнєӈийєм! 
Лөща, лөща, лөща! 
Лөща, лөща, лөща! 
Карыйа-сӑр, карыйа! 

            Карыйа-сӑр, карыйа! 

 

Маленькая Катя, 
Лося, лося, лося! 
Лося, лося, лося! 
Кария-сар, кария! 
Кария-сар, кария! 
Самый милый, мягкий, тёплый 
Мой комочек маленький. 
Самый милый, к сердцу пришитый, 
Сладкий, тёплый человечек! 
Лося, лося, лося! 
Лося, лося, лося! 
Кария-сар, кария! 
Кария-сар, кария! 
Как у утки черняти хохлатой перья, 
Блестящими черными волосами 
Моя милая внучка, 
Черными искрящимися косами 
Моя милая внучка, 
Лося, лося, лося! 
Лося, лося, лося! 
Кария-сар, кария! 
Кария-сар, кария! 

 
Амма воњщи мӑнԓәм... 

 

 
Сладкие ягодки пойду собирать... 

Амма воњщи мӑнԓәм, 
Воњща воњщи шөшмаԓәм 
Ӑнтәпкэԓєм сөхтәԓәм, 
Ӑнтәпкэԓєм йирәмԓәм. 
Па кўрӈәԓам кирәмԓәм 
Хӑрәӈ тунты хинтыйєм 
Шӑнша ныпитыйәԓԓєм 
Амма воњщи мӑнԓәм, 
Воњща воњщи хөхәԓԓәм. 
Амма хӑра йухәтԓәм, 
Воњщәмут ки вөйәтԓәм, 
Йошєм, кўрєм ма њухтәԓәм. 
Сора, сора ма воњщԓәм. 
Сора, сора ӑкәтԓәм. 
Хинтєм сора тэкәнԓа 
Воњщпєм сора тэкәнԓа. 
Амма воњщи йӑӈхәм нє, 
Воњща воњщи йӑӈхәм нє, 
Кўрӈәԓам ма єсәԓԓәм 
Йухԓы сора шөшәмԓәм, 
Йухԓы сора єтмәԓәм. 
Йуԓән йохԓам амәтԓәт. 

Сладкие ягодки пойду собирать, 
Ягодки собирать я в лес пойду. 
Поясочком себя туго затяну, 
Поясочком себя обвяжу. 
И маленькие ножки свои запрягу2. 
Хинт3 с узорами 
За спину на плечи повешу, 
Набирушку за пояс закреплю. 
Сладкие ягодки пойду собирать, 
Ягодки собирать в лес побегу. 
Когда приду на поляну, 
Где сладкие ягоды выросли, 
Если я наткнусь на ягодное место, 
То руки, ноги в ход пущу, 
Быстро, быстро буду ягодки брать, 
Быстро, быстро их собирать. 
Хинтик быстро наполнится, 
Набирушка быстро наполнится. 
Я, сладкие ягодки собравший человек, 
Я, ходившая в лес по ягоды человек, 
Снова маленькие ножки запрягу, 
Домой я быстро зашагаю, побегу. 
Скоро с ягодками я домой приду, 
Меня дома увидят, встретят, 

                                                            
2 Побегу быстрее. 
3 «Хинт» – берестяной кузовок. 
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Сора, сора ма воњщԓәм.
Сора, сора ӑкәтԓәм.
Хинтєм сора тэкәнԓа
Воњщпєм сора тэкәнԓа.
Амма воњщи йӑӈхәм нє,
Воњща воњщи йӑӈхәм нє,
Кўрӈәԓам ма єсәԓԓәм
Йухԓы сора шөшәмԓәм,
Йухԓы сора єтмәԓәм.
Йуԓән йохԓам амәтԓәт.

Если я наткнусь на ягодное место,
То руки, ноги в ход пущу,
Быстро, быстро буду ягодки брать,
Быстро, быстро их собирать.
Хинтик быстро наполнится,
Набирушка быстро наполнится.
Я, сладкие ягодки собравший человек,
Я, ходившая в лес по ягоды человек,
Снова маленькие ножки запрягу,
Домой я быстро зашагаю, побегу.
Скоро с ягодками я домой приду,
Меня дома увидят, встретят,
Все домашние очень обрадуются.

Тӑмиты щи йакԓәм!

Кўсәӈ кўры оԓӈийєм
Тывэԓт пөрмиийәԓтєм.
Мєнаӈ йоши кўсыйєм
Тывэԓт аԓмиийәԓтєм.
Тӑм кўрийєм кўсыйэ
Тухэԓт пөрмиийәԓтєм.
Мўвєӈ йоши мўвийєм
Тухэԓт шӑшиийәԓтєм.
Йошєм апәр төс йака,
Кўрєм апәр төс йака
Ма щи єсԓасыйәԓтєм.
Хӑщарәӈ ки төс йакєм
Тӑмиты щи хӑщрәԓтєм,
Мўкањєӈ ки төс йакєм
Тӑмиты щи мукњәԓтєм.

Вот как я танцую!

Своими маленькими ножками
Я сюда наступлю,
В эту сторону шагну.
Гибкие, словно веточки, мои руки,
В эту сторону подниму.
Гибкие, словно тростинки, мои руки,
В ту сторону подниму.
Теперь эту ножку изогну
И в эту сторону поставлю, туда я шагну.
Изогнутую, как изгиб речки, ручку
В ту сторону поверну,
Покажу я эту красоту.
Мелькающими движениями рук
Проворный быстрый танец
Я вам станцую,
Красивый танец покажу.
Мелькающими движениями ног
Проворный танец
Я вам покажу,
На радостный танец
Я вышел.
Для вас я танцую!
Я словно обруч кручу, мелькаю,
Вот как я танцую!
Я словно плавный, мягкий круг,
Вот как я кручусь,
Вот как я танцую!

 

Все домашние очень обрадуются. 

 
Тӑмиты щи йакԓәм! 

 

 
Вот как я танцую! 

Кўсәӈ кўры оԓӈийєм 
Тывэԓт пөрмиийәԓтєм. 
Мєнаӈ йоши кўсыйєм 
Тывэԓт аԓмиийәԓтєм. 
Тӑм кўрийєм кўсыйэ 
Тухэԓт пөрмиийәԓтєм. 
Мўвєӈ йоши мўвийєм 
Тухэԓт шӑшиийәԓтєм. 
Йошєм апәр төс йака, 
Кўрєм апәр төс йака 
Ма щи єсԓасыйәԓтєм. 
Хӑщарәӈ ки төс йакєм 
Тӑмиты щи хӑщрәԓтєм, 
Мўкањєӈ ки төс йакєм 
Тӑмиты щи мукњәԓтєм. 

 

 

Своими маленькими ножками 
Я сюда наступлю, 
В эту сторону шагну. 
Гибкие, словно веточки, мои руки, 
В эту сторону подниму. 
Гибкие, словно тростинки, мои руки, 
В ту сторону подниму. 
Теперь эту ножку изогну 
И в эту сторону поставлю, туда я шагну. 
Изогнутую, как изгиб речки, ручку 
В ту сторону поверну, 
Покажу я эту красоту. 
Мелькающими движениями рук 
Проворный быстрый танец 
Я вам станцую, 
Красивый танец покажу. 
Мелькающими движениями ног 
Проворный танец 
Я вам покажу, 
На радостный танец 
Я вышел. 
Для вас я танцую! 
Я словно обруч кручу, мелькаю, 
Вот как я танцую! 
Я словно плавный, мягкий круг, 
Вот как я кручусь, 
Вот как я танцую! 

 
 
Сорт ики 

 

 
 

Дядя Щука4 

Ваншэт па турнәт 
Хурас ма тӑйԓуәм. 
Хўв па йөраӈ 
Ма лӑптыйэ тӑйԓәм. 
Шӑншєм питы, 
Хумнайєм нуви. 
Мӑнәтты вөйтаԓән, 
Хута ма вөԓԓәм? 
Йиӈкән муй мўвән? 

Травке и листьям подобен я цветом. 
Со спинкою тёмной, с животиком светлым. 
И длинный, и сильный имею я хвост. 
А кто я? И где я живу? – вот вопрос. 
На суше? В воде? Догадайтесь уж сами! 
Я, выскочив, рыбку хватаю зубами 
А острые зубы – опасная штука! 
Конечно, вы поняли: я – дядя Щука! 
Зубаст и силён я. Но ведомо ль вам, 

                                                            
4 Перевод В. К. Ледкова. 

 

Все домашние очень обрадуются. 

 
Тӑмиты щи йакԓәм! 

 

 
Вот как я танцую! 

Кўсәӈ кўры оԓӈийєм 
Тывэԓт пөрмиийәԓтєм. 
Мєнаӈ йоши кўсыйєм 
Тывэԓт аԓмиийәԓтєм. 
Тӑм кўрийєм кўсыйэ 
Тухэԓт пөрмиийәԓтєм. 
Мўвєӈ йоши мўвийєм 
Тухэԓт шӑшиийәԓтєм. 
Йошєм апәр төс йака, 
Кўрєм апәр төс йака 
Ма щи єсԓасыйәԓтєм. 
Хӑщарәӈ ки төс йакєм 
Тӑмиты щи хӑщрәԓтєм, 
Мўкањєӈ ки төс йакєм 
Тӑмиты щи мукњәԓтєм. 

 

 

Своими маленькими ножками 
Я сюда наступлю, 
В эту сторону шагну. 
Гибкие, словно веточки, мои руки, 
В эту сторону подниму. 
Гибкие, словно тростинки, мои руки, 
В ту сторону подниму. 
Теперь эту ножку изогну 
И в эту сторону поставлю, туда я шагну. 
Изогнутую, как изгиб речки, ручку 
В ту сторону поверну, 
Покажу я эту красоту. 
Мелькающими движениями рук 
Проворный быстрый танец 
Я вам станцую, 
Красивый танец покажу. 
Мелькающими движениями ног 
Проворный танец 
Я вам покажу, 
На радостный танец 
Я вышел. 
Для вас я танцую! 
Я словно обруч кручу, мелькаю, 
Вот как я танцую! 
Я словно плавный, мягкий круг, 
Вот как я кручусь, 
Вот как я танцую! 

 
 
Сорт ики 

 

 
 

Дядя Щука4 

Ваншэт па турнәт 
Хурас ма тӑйԓуәм. 
Хўв па йөраӈ 
Ма лӑптыйэ тӑйԓәм. 
Шӑншєм питы, 
Хумнайєм нуви. 
Мӑнәтты вөйтаԓән, 
Хута ма вөԓԓәм? 
Йиӈкән муй мўвән? 

Травке и листьям подобен я цветом. 
Со спинкою тёмной, с животиком светлым. 
И длинный, и сильный имею я хвост. 
А кто я? И где я живу? – вот вопрос. 
На суше? В воде? Догадайтесь уж сами! 
Я, выскочив, рыбку хватаю зубами 
А острые зубы – опасная штука! 
Конечно, вы поняли: я – дядя Щука! 
Зубаст и силён я. Но ведомо ль вам, 

                                                            
4 Перевод В. К. Ледкова. 
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Сорт ики

Ваншэт па турнәт
Хурас ма тӑйԓуәм.
Хўв па йөраӈ
Ма лӑптыйэ тӑйԓәм.
Шӑншєм питы,
Хумнайєм нуви.
Мӑнәтты вөйтаԓән,
Хута ма вөԓԓәм?
Йиӈкән муй мўвән?
Щӑԓта ки щэԓтәмԓәм –
Хўԓыйэ њэԓтәмԓәм.
Пєӈкәӈ-кўншәӈ
Сорт Ики ма!
Щирән ма ԓўвԓамән
Вөйтԓәты нын:
Моњщ хө ԓөп,
Ныпәӈ ими,
Вой пэщәӈ вурӈа,
Кўраӈ вой төпа,
Кирњәԓәп ими,
Йурән хопәӈ ики,
Вущӈа кўшкар...
Кӑт сот кєм моњщ па путәр
Кашәӈ ԓўв щўӈкєм тӑйәԓ...
Төх хойән хўԓєм
Йухи ӑнт ԓєԓы,
Лупԓәт: «Йємаӈ».
Ӑнт рӑхәԓ ԓєты:
«Тӑм хўԓыйэ йємәӈ».
Төх йохән порєсты хӑра
Хўԓєм ӑнт төԓы.
Мӑттэ па: «Йєм».
Щимәщ щи ма
Вөн Сорт хўԓ ики.
Төп хўԓыйєм єпԓәӈ.
Ԓытпийєм њамәк.
Моњщ хуща муй вєр
Сӑмәӈа ԓєԓы
Ма хўԓыйєм па
Ма ԓытпийєм.

Дядя Щука1

Травке и листьям подобен я цветом.
Со спинкою тёмной, с животиком светлым.
И длинный, и сильный имею я хвост.
А кто я? И где я живу? – вот вопрос.
На суше? В воде? Догадайтесь уж сами!
Я, выскочив, рыбку хватаю зубами
А острые зубы – опасная штука!
Конечно, вы поняли: я – дядя Щука!
Зубаст и силён я. Но ведомо ль вам,
Что косточек пóлна моя голова?
В ней, (если поймать вам меня повезло),
Найдёте рассказчика сказок весло,
Старушку найдёте с вязанкою дров.
Копыта лося принесёт ваш улов,
Ворону, кукушку, лопатку лося,
Мужчину с долблёнкой, и меч, и гуся!..
А сказок, живущих в моей голове,
Легенд удивительных!.. Их сотни две!
А также, мои дорогие ребятки,
Отыщете хитрые в ней вы загадки!
И вот, что ещё я скажу вам, друзья:
Есть люди, которым есть щуку нельзя.
Они эту рыбу священной считают,
Подать на молитвенный стол запрещают.
Съесть щуку они почитают за грех.
Но, к счастью, касается это не всех.
И тем, кто попробовал щуку, известно,
Что яства вкусней на земле нет, конечно!
А щучья икра – не еда – объеденье!
Нé был бы щукой, то б ел каждый день я!
А то, что про щуку болтают порою,
Не слушайте, ешьте меня на здоровье!
Такой приготовил сегодня для вас
Я – дядя Щука – про щуку рассказ!

Щӑԓта ки щэԓтәмԓәм – 
Хўԓыйэ њэԓтәмԓәм. 
Пєӈкәӈ-кўншәӈ 
Сорт Ики ма! 
Щирән ма ԓўвԓамән 
Вөйтԓәты нын: 
Моњщ хө ԓөп, 
Ныпәӈ ими, 
Вой пэщәӈ вурӈа, 
Кўраӈ вой төпа, 
Кирњәԓәп ими, 
Йурән хопәӈ ики, 
Вущӈа кўшкар... 
Кӑт сот кєм моњщ па путәр 
Кашәӈ ԓўв щўӈкєм тӑйәԓ... 
Төх хойән хўԓєм 
Йухи ӑнт ԓєԓы, 
Лупԓәт: «Йємаӈ». 
Ӑнт рӑхәԓ ԓєты: 
«Тӑм хўԓыйэ йємәӈ». 
Төх йохән порєсты хӑра 
Хўԓєм ӑнт төԓы. 
Мӑттэ па: «Йєм». 
Щимәщ щи ма 
Вөн Сорт хўԓ ики. 
Төп хўԓыйєм єпԓәӈ. 
Ԓытпийєм њамәк. 
Моњщ хуща муй вєр 
Сӑмәӈа ԓєԓы 
Ма хўԓыйєм па 
Ма ԓытпийєм. 
 

 

Что косточек пóлна моя голова? 
В ней, (если поймать вам меня повезло), 
Найдёте рассказчика сказок весло, 
Старушку найдёте с вязанкою дров. 
Копыта лося принесёт ваш улов, 
Ворону, кукушку, лопатку лося, 
Мужчину с долблёнкой, и меч, и гуся!.. 
А сказок, живущих в моей голове, 
Легенд удивительных!.. Их сотни две! 
А также, мои дорогие ребятки, 
Отыщете хитрые в ней вы загадки! 
И вот, что ещё я скажу вам, друзья: 
Есть люди, которым есть щуку нельзя. 
Они эту рыбу священной считают, 
Подать на молитвенный стол запрещают. 
Съесть щуку они почитают за грех. 
Но, к счастью, касается это не всех. 
И тем, кто попробовал щуку, известно, 
Что яства вкусней на земле нет, конечно! 
А щучья икра – не еда – объеденье! 
Нé был бы щукой, то б ел каждый день я! 
А то, что про щуку болтают порою, 
Не слушайте, ешьте меня на здоровье! 
Такой приготовил сегодня для вас 
Я – дядя Щука – про щуку рассказ! 

 
Ԓарыйэ, њӑркийэ 

 

 
Ёршик 

Пөн такԓа хўԓыйэ 
Йоша хөн питәԓ. 
Ԓўв кӑншәԓ лухийэ, 
Щӑта вөԓты питәԓ. 
Щӑта ԓўв вөщийәԓ. 
Щив мэвтэ пөнэн, 
Мосәӈ, щив ԓарийэ ԓуӈәԓ. 
Мосәӈ, па мӑнәс 
Йухана ԓўв? 
Тухәԓ щив тўва. 
Мосәӈ, па ԓарийэ 

Без морды – ловушки 
Ершика никто не поймает. 
Ищет он заводь, 
Там будет жить, 
Здесь будет плавать. 
Вот сюда и поставь 
Морду – ловушку свою. 
Может, ершик и зайдет в нее, 
Кто знает, 
Может, ёршик уплыл в речку? 
Невод закинь в эту речку, 
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Ԓарыйэ, њӑркийэ

Пөн такԓа хўԓыйэ
Йоша хөн питәԓ.
Ԓўв кӑншәԓ лухийэ,
Щӑта вөԓты питәԓ.
Щӑта ԓўв вөщийәԓ.
Щив мэвтэ пөнэн,
Мосәӈ, щив ԓарийэ ԓуӈәԓ.
Мосәӈ, па мӑнәс
Йухана ԓўв?
Тухәԓ щив тўва.
Мосәӈ, па ԓарийэ
Тухәԓән таԓԓән.
Хөн ки нӑӈ йоша
Ԓарийэ пӑвәтԓэн.
Вантэ-сӑр, муй хурас
Ԓарыйэн тӑйәԓ.
Сємийэԓ шӑӈкап
Хурамәӈ сӑк сєм.
Порхийэԓ хуща
Њоԓпас ԓампа
Торхийэ тӑйәԓ.
Лӑптыйэԓ торәх
Шоврыйэ пӑԓ хурас.
Йош-кўр йўкана
Ищи торхийэт.
Щєл вух ԓампа
Сомәӈ сӑхийэԓ.
Хўԓыйэԓ єпԓәӈ,
Хўԓыйэԓ эвмәӈ.
Хўԓыйэԓ ԓєԓән -
Сӑмийэн ԓыԓәӈ,
Сємийэн кӑԓмаӈ.
Нын, мосәӈ, лупԓәты:
«Щит хуты њӑрки!»
И төх, йох лупԓәт,
Щит хуты ԓар,
Йи ԓўв па њӑрки.
Ԓарийэ! Њӑркийэ!
Йинтпәӈ па щөԓаӈ
Торхийэт тӑйәԓ,
Ԓўвәӈ па сомәӈ
Хўԓыйэ ԓўв.
Єпԓәӈ па пөраӈ
Хўԓыйэ ԓўв.
Ԓєтэнән йошийэн ԓавԓа,
Тўрыйэн ищи
Вєра нӑӈ ԓавԓа.

Ёршик

Без морды – ловушки
Ёршика никто не поймает.
Ищет он заводь,
Там будет жить,
Здесь будет плавать.
Вот сюда и поставь
Морду – ловушку свою.
Может, ёршик и зайдёт в неё,
Кто знает,
Может, ёршик уплыл в речку?
Невод закинь в эту речку,
Авось ёршик попадется
И вытащишь.
А когда ты ёршика поймаешь,
Посмотри, как выглядит он...
Глазки светящиеся бусинки.
На спине, словно острые стрелы,
Плавники стоят.
Хвостовой плавник как ушки зайца,
Колючий только, как иголки.
Вместо ног и рук – тоже
Плавники колючие, как у ёлки иголки.
Одет ёршик в серебряную шубку.
Все это так!
Надо про рыбку
Ещё сказать!
Рыбка вкуснее самой вкусной еды,
Скушаешь рыбку –
Сердце обрадуется,
Глазки становятся зорче.
Кто-то посмеет и скажет:
«Ханты говорят, что
У ёршика несколько имён:
Ларие, Няркие.
В разных местах
Так люди назвали эту рыбку.
Иглистые и острые её плавнички,
Костистая, чешуйчатая серебряная 
шубка на ней,
Но рыбка отменная!
Уха на вкус незаменимая!
Икряная рыбка!
Да, но когда ты кушаешь ершика, помни:
Очень нужно беречь руки от уколов,
Но больше всего береги своё горлышко...

Тухәԓән таԓԓән. 
Хөн ки нӑӈ йоша 
Ԓарийэ пӑвәтԓэн. 
Вантэ-сӑр, муй хурас 
Ԓарыйэн тӑйәԓ. 
Сємийэԓ шӑӈкап 
Хурамәӈ сӑк сєм. 
Порхийэԓ хуща 
Њоԓпас ԓампа 
Торхийэ тӑйәԓ. 
Лӑптыйэԓ торәх 
Шоврыйэ пӑԓ хурас. 
Йош-кўр йўкана 
Ищи торхийэт. 
Щєл вух ԓампа 
Сомәӈ сӑхийэԓ. 
Хўԓыйэԓ єпԓәӈ, 
Хўԓыйэԓ эвмәӈ. 
Хўԓыйэԓ ԓєԓән - 
Сӑмийэн ԓыԓәӈ, 
Сємийэн кӑԓмаӈ. 
Нын, мосәӈ, лупԓәты: 
«Щит хуты њӑрки!» 
И төх, йох лупԓәт, 
Щит хуты ԓар, 
Йи ԓўв па њӑрки. 
Ԓарийэ! Њӑркийэ! 
Йинтпәӈ па щөԓаӈ 
Торхийэт тӑйәԓ, 
Ԓўвәӈ па сомәӈ 
Хўԓыйэ ԓўв. 
Єпԓәӈ па пөраӈ 
Хўԓыйэ ԓўв. 
Ԓєтэнән йошийэн ԓавԓа, 
Тўрыйэн ищи 
Вєра нӑӈ ԓавԓа. 

 

Авось ершик попадется 
И вытащишь. 
А когда ты ёршика поймаешь, 
Посмотри, как выглядит он... 
Глазки светящиеся бусинки. 
На спине, словно острые стрелы, 
Плавники стоят. 
Хвостовой плавник как ушки зайца, 
Колючий только, как иголки. 
Вместо ног и рук – тоже 
Плавники колючие, как у ёлки иголки. 
Одет ёршик в серебряную шубку. 
Все это так! 
Надо про рыбку 
Ещё сказать! 
Рыбка вкуснее самой вкусной еды, 
Скушаешь рыбку – 
Сердце обрадуется, 
Глазки становятся зорче. 
Кто-то посмеет и скажет: 
«Ханты говорят, что 
У ершика несколько имен: 
Ларие, Няркие. 
В разных местах 
Так люди назвали эту рыбку. 
Иглистые и острые её плавнички, 
Костистая, чешуйчатая серебряная шубка на 
ней, 
Но рыбка отменная! 
Уха на вкус незаменимая! 
Икряная рыбка! 
Да, но когда ты кушаешь ершика, помни: 
Очень нужно беречь руки от уколов, 
Но больше всего береги свое горлышко... 

 

 
Хурам хөԓ йўх! 

 

 
Зимняя ёлочка 

Хурам хөԓ йўх 
Ԓоњщәӈ хурас – 
Порха ԓөмтәм хӑнты хурас. 
Хурам хөԓ йўх 
Тынәӈ хурас 
Вантԓәӈ сємән – 

Красавица елочка 
В снежном одеянии 
Походит на ханты-охотника, 
Одетого в белый узорчатый порха... 
Сколько будешь смотреть, 
Любоваться деревцем этим, 
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Хурам хөԓ йўх!

Хурам хөԓ йўх
Ԓоњщәӈ хурас –
Порха ԓөмтәм хӑнты хурас.
Хурам хөԓ йўх
Тынәӈ хурас
Вантԓәӈ сємән –
Ԓуԓаԓ сӑмән!

Зимняя ёлочка

Красавица ёлочка
В снежном одеянии
Походит на ханты-охотника,
Одетого в белый узорчатый порха1...
Сколько будешь смотреть,
Любоваться деревцем этим,
Столько радости, тепла
Получит твоя душа,
Глазки будут гореть,
А твое сердце будет таять...

Рэв, рэв, рэв...

Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэвєсԓәм!
Рэв, рэв, рэвєсԓәв!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Хӑтԓәӈ Төрум йиԓпийән!
Нуви Төрум йиԓпийән!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэвєсԓәм!
Рэв, рэв, рэвєсԓәв!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Хумпәӈ Асы хонаӈән!
Вотәӈ Асы хонаӈән!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэвєсԓәм!
Рэв, рэв, рэвєсԓәв!
Ԓантәӈ Асы питәрән!
Хўԓәӈ Асы питәрән!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэвєсԓәм!

Pев, рев, рев!

Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, ревеслум!
Рев, рев, ревеслув!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!1

Под солнечным небом!
Под светлым Божественным Миром!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, ревеслум!
Рев, рев, ревеслув!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
На берегу Оби с могучими
И высокими волнами!
На берегу Оби со снежными
Холодными ветрами!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, ревеслум!
Рев, рев, ревеслув!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!

-------------------------------------------------------------------------
1 Парка – детская нарядная меховая одежда глухого покроя мехом наружу.
2 Рэв, рэв, рэв! – от глагола рэвєсты (хант.), означает трясти себя всего. Ви, ви, ви, ви! – звукосочетание, означающее звуко-
подражание вою ветра и течению и шуму воды.

Ԓуԓаԓ сӑмән! 
 

 

Столько радости, тепла 
Получит твоя душа, 
Глазки будут гореть, 
А твое сердце будет таять... 

 
Рэв, рэв, рэв... 

 

 
Pев, рев, рев! 

Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәм! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәв! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Хӑтԓәӈ Төрум йиԓпийән! 
Нуви Төрум йиԓпийән! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәм! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәв! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Хумпәӈ Асы хонаӈән! 
Вотәӈ Асы хонаӈән! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәм! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәв! 
Ԓантәӈ Асы питәрән! 
Хўԓәӈ Асы питәрән! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәм! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәв! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Йэшәк нє рэвєсԓуәм! 
Йэшәк йох рэвєсԓәв! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэв, рэв! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәм! 
Рэв, рэв, рэвєсԓәв! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 

Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви!5 
Под солнечным небом! 
Под светлым Божественным Миром! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
На берегу Оби с могучими 
И высокими волнами! 
На берегу Оби со снежными 
Холодными ветрами! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
На берегу Оби, богатой едой, питьем! 
На берегу Оби, богатой рыбой! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Я  святая женщина – огонь ревеслум! 
Мы – святые люди Обской земли ревеслув! 
Рев, рев, рев, рев! 

                                                            
5 Рэв, рэв, рэв! – от глагола рэвєсты (хант.), означает трясти себя всего. Ви, ви, ви, ви! – звукосочетание, 
означающее звукоподражание вою ветра и течению и шуму воды. 
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Рэв, рэв, рэвєсԓәв!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Йэшәк нє рэвєсԓуәм!
Йэшәк йох рэвєсԓәв!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэв, рэв!
Рэв, рэв, рэвєсԓәм!
Рэв, рэв, рэвєсԓәв!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!

На берегу Оби, богатой едой, питьём!
На берегу Оби, богатой рыбой!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, ревеслум!
Рев, рев, ревеслув!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Я  святая женщина – огонь ревеслум1!
Мы – святые люди Обской земли ревеслув!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, рев, рев!
Рев, рев, ревеслум!
Рев, рев, ревеслув!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!
Ви, ви, вии, ви!

-------------------------------------------------------------------------
1 Означает: потряхивание всем телом, танец-тряска.
2 Звукоподражательная песенка (Тёнг, тёнг – звукоподражание). Звуки, которые извлекаются из разных деревянных предме-
тов, когда по ним стучат деревянной лопаточкой, получаются разные красивые звуки, они обозначены «тёнг, тёнг». Нужно 
взять красивую палочку – лопаточку и стучать по дну котла, чашки, хинта, берестяной чаши, по поварешке, ложке.

MMоӈ, mmоӈ!

Пўт пӑты!
Mоӈ, mоӈ!
Ан пӑты!
Mоӈ, mоӈ!
Ԓый пӑты!
Mоӈ, mоӈ!
Њалы пӑты!
Mоӈ, mоӈ!
Хинт пӑты!
Mоӈ, mоӈ!
Сөн пӑты!
Mоӈ, mоӈ!

Тёнг, тёнг!2

Дно котла!
Тёнг, тёнг!
Дно чашки!
Тёнг, тёнг!
Дно поварёшки!
Тёнг, тёнг!
Дно ложки!
Тёнг, тёнг!
Дно хинта
Тёнг, тёнг!
Дно берестяной чаши!
Тёнг, тёнг!

Ви, ви, вии, ви! 

 

Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 

 
MMоӈ, mmоӈ! 

 

 
Тёнг, тёнг!6 

Пўт пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Ан пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Ԓый пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Њалы пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Хинт пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Сөн пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 

 

Дно котла! 
Тёнг, тёнг! 
Дно чашки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно поварешки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно ложки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно хинта 
Тёнг, тёнг! 
Дно берестяной чаши! 
Тёнг, тёнг! 

 
Йунт-йакийэ7 

 

 
 

Игра-танец 
Йошпәт сєӈка, йошпәт сєӈка! 
Шанш ух сєӈка, шанш ух сєӈка! 
Кўрпәт шөӈха, кўрпәт шөӈха! 
Тывэԓт, тухэԓт карємиԓа! 
Тухэԓт карэмиԓа! 
Тухэԓт, тывэԓт карэмиԓа! 
Тывэԓт карэмиԓа! 

Ладошками хлопай, ладошками хлопай! 
По коленочкам стучи ручками, 
По коленочкам стучи ручками! 
Ножками топай, ножками топай! 
В эту сторону, в ту сторону поворачивайся! 
В ту сторону, в эту сторону поворачивайся! 

 

 

 

                                                            
6 Звукоподражательная песенка (Тёнг, тёнг – звукоподражание). Звуки, которые извлекаются из разных 
деревянных предметов, когда по ним стучат деревянной лопаточкой, получаются разные красивые звуки, они 
обозначены «тёнг, тёнг». Нужно взять красивую палочку – лопаточку и стучать по дну котла, чашки, хинта, 
берестяной чаши, по поварешке, ложке. 
7 Эти слова надо пропеть два-три раза, и по ним можно играть, петь и танцевать. 

Ви, ви, вии, ви! 

 

Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 

 
MMоӈ, mmоӈ! 

 

 
Тёнг, тёнг!6 

Пўт пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Ан пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Ԓый пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Њалы пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Хинт пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Сөн пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 

 

Дно котла! 
Тёнг, тёнг! 
Дно чашки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно поварешки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно ложки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно хинта 
Тёнг, тёнг! 
Дно берестяной чаши! 
Тёнг, тёнг! 

 
Йунт-йакийэ7 

 

 
 

Игра-танец 
Йошпәт сєӈка, йошпәт сєӈка! 
Шанш ух сєӈка, шанш ух сєӈка! 
Кўрпәт шөӈха, кўрпәт шөӈха! 
Тывэԓт, тухэԓт карємиԓа! 
Тухэԓт карэмиԓа! 
Тухэԓт, тывэԓт карэмиԓа! 
Тывэԓт карэмиԓа! 

Ладошками хлопай, ладошками хлопай! 
По коленочкам стучи ручками, 
По коленочкам стучи ручками! 
Ножками топай, ножками топай! 
В эту сторону, в ту сторону поворачивайся! 
В ту сторону, в эту сторону поворачивайся! 

 

 

 

                                                            
6 Звукоподражательная песенка (Тёнг, тёнг – звукоподражание). Звуки, которые извлекаются из разных 
деревянных предметов, когда по ним стучат деревянной лопаточкой, получаются разные красивые звуки, они 
обозначены «тёнг, тёнг». Нужно взять красивую палочку – лопаточку и стучать по дну котла, чашки, хинта, 
берестяной чаши, по поварешке, ложке. 
7 Эти слова надо пропеть два-три раза, и по ним можно играть, петь и танцевать. 
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-------------------------------------------------------------------------
1 Эти слова надо пропеть два-три раза, и по ним можно играть, петь и танцевать.
2 «Төй» – чирий. «Шара кали, вара кали!» – смысл этих слов утрачен, но понять можно: это очень неприятно, очень больно 
для тёти.

Йунт-йакийэ1

Йошпәт сєӈка, йошпәт сєӈка!
Шанш ух сєӈка, шанш ух сєӈка!
Кўрпәт шөӈха, кўрпәт шөӈха!
Тывэԓт, тухэԓт карємиԓа!
Тухэԓт карэмиԓа!
Тухэԓт, тывэԓт карэмиԓа!
Тывэԓт карэмиԓа!

Имєм ими төй, төй!
(хӑнты мир йунт йасӈийэт посән)

Имєм ими төй, төй!
Шара кали, вара кали!
Лөпс тумпи, карәт тумпи
Њухәс кўншән кўншԓєм,
Вой кўншән кўншԓєм.
Имєм ими төй, төй!
Шара кали, вара кали!
Ай вой тыхԓэн аља,
Вөн вой тыхԓэн аља!
Омсәм пӑсан оԓәӈа
Нӑӈәт вохыийәԓԓєм,
Омсәм пӑсан питәра
Нӑӈәт омсыийәԓԓєм.
Имєм ими төй, төй!
Шара кали, вара кали!

Игра-танец

Ладошками хлопай, ладошками хлопай!
По коленочкам стучи ручками,
По коленочкам стучи ручками!
Ножками топай, ножками топай!
В эту сторону, в ту сторону поворачивайся!
В ту сторону, в эту сторону поворачивайся!

Имем ими, той, той!2

(по хантыйской народной считалке)

Тётушка, на твоём теле чирий, чирий!
Шара кали, вара кали!
Кроме колючих иголок сосны,
Кроме коры деревьев,
Соболиными когтями я чирий выцарапаю.
Шара кали, вара кали.
А ты взамен покажи мне,
Маленького зверя гнездо,
Большого зверя гнездо!
К столу, который я накрою,
Тебя я позову.
За стол, который я поставлю,
Тебя я посажу.
Тетушка, на твоём теле чирий, чирий!
Имем ими той, той!
Шара кали, вара кали!

Ви, ви, вии, ви! 

 

Рев, рев, рев, рев! 
Рев, рев, ревеслум! 
Рев, рев, ревеслув! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 
Ви, ви, вии, ви! 

 
MMоӈ, mmоӈ! 

 

 
Тёнг, тёнг!6 

Пўт пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Ан пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Ԓый пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Њалы пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Хинт пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 
Сөн пӑты! 
Mоӈ, mоӈ! 

 

Дно котла! 
Тёнг, тёнг! 
Дно чашки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно поварешки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно ложки! 
Тёнг, тёнг! 
Дно хинта 
Тёнг, тёнг! 
Дно берестяной чаши! 
Тёнг, тёнг! 

 
Йунт-йакийэ7 

 

 
 

Игра-танец 
Йошпәт сєӈка, йошпәт сєӈка! 
Шанш ух сєӈка, шанш ух сєӈка! 
Кўрпәт шөӈха, кўрпәт шөӈха! 
Тывэԓт, тухэԓт карємиԓа! 
Тухэԓт карэмиԓа! 
Тухэԓт, тывэԓт карэмиԓа! 
Тывэԓт карэмиԓа! 

Ладошками хлопай, ладошками хлопай! 
По коленочкам стучи ручками, 
По коленочкам стучи ручками! 
Ножками топай, ножками топай! 
В эту сторону, в ту сторону поворачивайся! 
В ту сторону, в эту сторону поворачивайся! 

 

 

 

                                                            
6 Звукоподражательная песенка (Тёнг, тёнг – звукоподражание). Звуки, которые извлекаются из разных 
деревянных предметов, когда по ним стучат деревянной лопаточкой, получаются разные красивые звуки, они 
обозначены «тёнг, тёнг». Нужно взять красивую палочку – лопаточку и стучать по дну котла, чашки, хинта, 
берестяной чаши, по поварешке, ложке. 
7 Эти слова надо пропеть два-три раза, и по ним можно играть, петь и танцевать. 
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Кӑт кўт щэв, щэв, щэв!
(хӑнты мир йунт йасӈәт посән)

Кӑт кўт щэв, щэв, щэв!
Йєрта, вота щи йис.
Хуԓта ԓуӈємәԓуәм?
Тӑм өӈх овийэва
Тыв щи ԓуӈємәԓәм.
Кӑт кўт щэв, щэв, щэв!
Йєрта, вота щи йис.
Хуԓта хӑњємәԓәм?
Тӑм йўх пурхийэва,
Тыв щи хӑњємәԓәм.
Кӑт кўт щэв, щэв, щэв!
Тарәм ищка хойсәм,
Тарәм вота хойсәм!
Хуԓта мӑнємәԓәм?
Тӑм хот овийэва
Щив щи ԓуӈємәԓәм.
Кӑт кўт щэв, щэв, щэв!
Кӑт кўт щэв, щэв, щэв!

Хӑтәԓ Ими хӑр! Хӑр!
(хӑнты мир йунт йасӈийэт посән)

Хӑтәԓ Ими хӑр! Хӑр!
Сора, сора хөтԓа!
Щитән ки па ӑнтөм!
Пӑԓәӈ тўт ма пунԓәм!
Пӑԓәӈ тўт ма вўщәтԓәм!
Хуԓща єтмәм сорњєӈ Хӑтәԓ!
Хуты хөтԓәм нуви Хӑтәԓ!
Сорњєӈ Нуви хӑр! Хӑр!
Йэшәк Нуви хӑр! Хӑр!

Каткув сев, сев, сев!1

(по хантыйской народной считалке)

Каткут сев, сев, сев!
Идет дождь, ветер свищет.
Куда б мне от них
Скрыться?
Вот в эту нору,
Вот сюда скроюсь.
Каткут сев, сев, сев!
Полил дождь, ветер воет.
Куда от них я спрячусь?
Вот за корень этого дерева,
Вот сюда я спрячусь.
Каткут сев, сев, сев!
Я попал в лютый холод,
Я попал в страшный ветер!
Куда б мне уйти, убежать?
Вот в эти двери, в этот дом,
Сюда я зайду, сюда я забегу,
Каткут сев, сев, сев, сев!
Каткут сев, сев, сев, сев!

Женщины-Солнца светлый простор! 
Простор!
(по хантыйской народной считалке)

Женщины Солнца светлый простор! Простор!
Быстро, быстро осветись, появись!
Если этого ты не сделаешь,
Не появишься, не покажешься,
Грозовой огонь я зажгу!
Грозовым огнём свет я сделаю!
Откуда мигом вышло золотое Солнце!
Так появился белый День!
Золотое светлое пространство вокруг!
Доброе, тёплое пространство вокруг!
Женщины Солнца светлый Простор!

-------------------------------------------------------------------------
1 Кӑт кўт – название птички. Каткут сев, сев, сев! – это выражение означает звукоподражание пению птички. Эти слова 
можно использовать как считалочку для игры в прятки, а еще для игры в щекотку с маленькими детьми. «Нора» – это под-
бородочек, его можно мягко пощекотать пальчиками. «Корень дерева» – подмышки. «Двери», «дом» – под эти слова можно 
пощекотать животик, подбородок, подмышечки.

 
 

Хӑтәԓ Ими хӑр! Хӑр! 
(хӑнты мир йунт йасӈийэт посән) 

 

 
Женщины-Солнца светлый простор! 

Простор! 
(по хантыйской народной считалке) 

 
Хӑтәԓ Ими хӑр! Хӑр! 
Сора, сора хөтԓа! 
Щитән ки па ӑнтөм! 
Пӑԓәӈ тўт ма пунԓәм! 
Пӑԓәӈ тўт ма вўщәтԓәм! 
Хуԓща єтмәм сорњєӈ Хӑтәԓ! 
Хуты хөтԓәм нуви Хӑтәԓ! 
Сорњєӈ Нуви хӑр! Хӑр! 
Йэшәк Нуви хӑр! Хӑр! 
 

 

Женщины Солнца светлый простор! Простор! 
Быстро, быстро осветись, появись! 
Если этого ты не сделаешь, 
Не появишься, не покажешься, 
Грозовой огонь я зажгу! 
Грозовым огнём свет я сделаю! 
Откуда мигом вышло золотое Солнце! 
Так появился белый День! 
Золотое светлое пространство вокруг! 
Доброе, тёплое пространство вокруг! 
Женщины Солнца светлый Простор! 

 
MMой-mmой... 

 

 
Тёй-тёй 

Mой-mой, 
Рапс, рапс! 
Пухийєм єнма! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Эвийєм, єнма! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Ӑња вєрәт вєрты 
Ай йошийэн сора 
Йоша ат йиԓ! 
Йиӈка, вөнта йӑӈхты 
Ай кўрыйэн кўра 
Сора ат йиԓ. 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Йӑм пӑнтыйэт төты, 

Тёй-тёй, 
Рапс-рапс10. 
Мой сыночек расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Моя доченька расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Красивые, добрые дела делать. 
Маленькие ручки пусть руками станут. 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Маленькие ножки пусть ногами станут. 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Чтобы водные, лесные, 
Красивые тропы проложить, 
Маленькие ножки 

                                                            
10 Mой-mой – означает качание люльки вперед и назад. Рапс-рапс – означает качание люльки вверх и вниз. 

 
 

Хӑтәԓ Ими хӑр! Хӑр! 
(хӑнты мир йунт йасӈийэт посән) 

 

 
Женщины-Солнца светлый простор! 

Простор! 
(по хантыйской народной считалке) 

 
Хӑтәԓ Ими хӑр! Хӑр! 
Сора, сора хөтԓа! 
Щитән ки па ӑнтөм! 
Пӑԓәӈ тўт ма пунԓәм! 
Пӑԓәӈ тўт ма вўщәтԓәм! 
Хуԓща єтмәм сорњєӈ Хӑтәԓ! 
Хуты хөтԓәм нуви Хӑтәԓ! 
Сорњєӈ Нуви хӑр! Хӑр! 
Йэшәк Нуви хӑр! Хӑр! 
 

 

Женщины Солнца светлый простор! Простор! 
Быстро, быстро осветись, появись! 
Если этого ты не сделаешь, 
Не появишься, не покажешься, 
Грозовой огонь я зажгу! 
Грозовым огнём свет я сделаю! 
Откуда мигом вышло золотое Солнце! 
Так появился белый День! 
Золотое светлое пространство вокруг! 
Доброе, тёплое пространство вокруг! 
Женщины Солнца светлый Простор! 

 
MMой-mmой... 

 

 
Тёй-тёй 

Mой-mой, 
Рапс, рапс! 
Пухийєм єнма! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Эвийєм, єнма! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Ӑња вєрәт вєрты 
Ай йошийэн сора 
Йоша ат йиԓ! 
Йиӈка, вөнта йӑӈхты 
Ай кўрыйэн кўра 
Сора ат йиԓ. 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Йӑм пӑнтыйэт төты, 

Тёй-тёй, 
Рапс-рапс10. 
Мой сыночек расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Моя доченька расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Красивые, добрые дела делать. 
Маленькие ручки пусть руками станут. 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Маленькие ножки пусть ногами станут. 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Чтобы водные, лесные, 
Красивые тропы проложить, 
Маленькие ножки 

                                                            
10 Mой-mой – означает качание люльки вперед и назад. Рапс-рапс – означает качание люльки вверх и вниз. 
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MMой-mmой...

Mой-mой,
Рапс, рапс!
Пухийєм єнма!
Mой-mой,
Рапс-рапс!
Эвийєм, єнма!
Mой-mой,
Рапс-рапс!
Ӑња вєрәт вєрты
Ай йошийэн сора
Йоша ат йиԓ!
Йиӈка, вөнта йӑӈхты
Ай кўрыйэн кўра
Сора ат йиԓ.
Mой-mой,
Рапс-рапс!
Йӑм пӑнтыйэт төты,
Йиӈка, вөнта мӑнты
Ай кўрийэн кўра
Сора ат йиԓ!
Mой-mой,
Рапс-рапс!
Пухийєм єнма!
Эвийєм єнма!
Mой-mой,
Рапс-рапс!

Тёй-тёй

Тёй-тёй,
Рапс-рапс1.
Мой сыночек расти!
Тёй-тёй,
Рапс-рапс.
Моя доченька расти!
Тёй-тёй,
Рапс-рапс.
Красивые, добрые дела делать.
Маленькие ручки пусть руками станут.
Тёй-тёй,
Рапс-рапс.
Маленькие ножки пусть ногами станут.
Тёй-тёй,
Рапс-рапс.
Чтобы водные, лесные,
Красивые тропы проложить,
Маленькие ножки
Пусть быстрее сильными ногами станут.
Тёй-тёй,
Рапс-рапс.
Мой сыночек расти!
Тёй-тёй,
Рапс-рапс.
Моя доченька расти!
Тёй-тёй,
Рапс-рапс!

Лал, лал, лал!

Ай mөпийєм, њаврємийєм
Хӑншаӈ онтпийэнән
Лал, лал, лал!..
Ай щўщийєм, њаврємийєм
Хошәм тыхԓыйәԓән
Лал, лал, лал!
Вош оԓәмән, көрт оԓәмән
Њаврємийєм ат питԓа.
Лал, лал, лал!
Єнәмты вой, ворәмты вой -
Ма mөпийєм, њаврємийєм
Лал, лал, лал!
Ай mөпийєм, кўвалыйєм

Λал, лал, лал!1

Мой маленький, миленький,
Мой ребёночек
В своей узорчатой берестяной люлечке
Лал, лал, лал!..
Мой молочный, грудной
Мой ребёночек
В мягком теплом гнездышке-колыбели
Лал, лал, лал!
Пусть сон большого города,
Пусть сон большого селения
Падет на моё дитя,
И пусть крепко спит мой ребёнок.
Лал, лал, лал!

-------------------------------------------------------------------------
1 Mой-mой – означает качание люльки вперёд и назад. Рапс-рапс – означает качание люльки вверх и вниз.
2 Лал, лал, лал – баю, баю, баю.

Йиӈка, вөнта мӑнты 
Ай кўрийэн кўра 
Сора ат йиԓ! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Пухийєм єнма! 
Эвийєм єнма! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 

 

Пусть быстрее сильными ногами станут. 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Мой сыночек расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Моя доченька расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс! 

 
Лал, лал, лал! 

 

 
Λал, лал, лал!11 

Ай mөпийєм, њаврємийєм 
Хӑншаӈ онтпийэнән 
Лал, лал, лал!.. 
Ай щўщийєм, њаврємийєм 
Хошәм тыхԓыйәԓән 
Лал, лал, лал! 
Вош оԓәмән, көрт оԓәмән 
Њаврємийєм ат питԓа. 
Лал, лал, лал! 
Єнәмты вой, ворәмты вой - 
Ма mөпийєм, њаврємийєм 
Лал, лал, лал! 
Ай mөпийєм, кўвалыйєм 
Лал, лал, лал! 
Ай щўщийєм, ма пухийєм, (ма 

эвийєм) 
Лал, лал, лал! 
Ай mөпийєм, њаврємийєм 
Лал, лал, лал! 

 

Мой маленький, миленький, 
Мой ребеночек 
В своей узорчатой берестяной люлечке 
Лал, лал, лал!.. 
Мой молочный, грудной 
Мой ребеночек 
В мягком теплом гнездышке-колыбели 
Лал, лал, лал! 
Пусть сон большого города, 
Пусть сон большого селения 
Падет на моё дитя, 
И пусть крепко спит мой ребенок. 
Лал, лал, лал! 
Как растущие зверюшки, 
Как мужающие в небе птички, 
Мой маленький, миленький, 
Мой ребеночек растёт. 
Лал, лал, лал! 
Мой маленький, миленький 
Драгоценный человек! 
Лал, лал, лал! 
Мой молочный, грудной сыночек, 
Лал, лал, лал! 
Мой миленький ребеночек! 
Лал, лал, лал! 

 
Оԓмәӈ лўк имийэ 
 

 
Сонная тётя-глухарка 

Хӑтәԓ Имийэв щи уԓәс, 
Хӑтәԓ Имийэв вуйәмса. 
Ољмәӈ Лўк Имийэ, 

Женщина Солнышко спать легла, 
Женщина Солнышко уснула. 
Сонная Тетя-Глухарка, 

                                                            
11 Лал, лал, лал – баю, баю, баю. 
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Лал, лал, лал!
Ай щўщийєм, ма пухийєм, 
(ма эвийєм)
Лал, лал, лал!
Ай mөпийєм, њаврємийєм
Лал, лал, лал!

Как растущие зверюшки,
Как мужающие в небе птички,
Мой маленький, миленький,
Мой ребеночек растёт.
Лал, лал, лал!
Мой маленький, миленький
Драгоценный человек!
Лал, лал, лал!
Мой молочный, грудной сыночек,
Лал, лал, лал!
Мой миленький ребёночек!
Лал, лал, лал!

Оԓмәӈ лўк имийэ

Хӑтәԓ Имийэв щи уԓәс,
Хӑтәԓ Имийэв вуйәмса.
Ољмәӈ Лўк Имийэ,
Хӑншаӈ Лўк Имийэ,
Сапԓәӈ онтәп сапԓєм эвәԓт
Оԓмәӈ Лўк хўв сапԓэн
Нух аԓмиԓэ-сӑр.
Мєта-сӑр, нӑӈ уԓсән.
Ин па оԓмэн мӑнєм пунэ,
Вўрсэн мӑнєм павтэ.
Ат оԓмийєм ԓавԓа нӑӈ!
Ољмәм лўки ољмәпсэн,
Ољмәӈ лўки вөн вўрсэн
Мӑнєма нӑӈ ихтэ.
Ат оԓмийєм ԓавԓа нӑӈ!

Сонная Тётя-Глухарка

Женщина Солнышко спать легла,
Женщина Солнышко уснула.
Сонная Тётя-Глухарка,
Пёстрая красавица женщина
С изголовья узорчатой люльки моей
Высокую шею сонной Глухарки подними-ка.
Хватит, ты уже долго спала.
А сейчас твой сон
Отдай-ка мне.
Сладкий, приятный, тёплый твой сон
Пусть меня возьмёт,
Пусть меня укроет.
А ты береги мой ночной сон!
Глухариный долгий взгляд свой
Уставь на меня.
Птичий зоркий добрый взгляд свой
Пусть смотрит на меня всю ночь,
Охраняй мой ночной сон, 
Охраняй, береги мой детский сон!

Куринька1 

-------------------------------------------------------------------------
1 Песня записана на грампластинке: Музыка народов Севера. Хантыйские песни / Министерство культуры СССР: Всесоюз-
ная фирма грампластинок «Мелодия». М.: Московский опытный завод «Грамзапись», 1978.

Йиӈка, вөнта мӑнты 
Ай кўрийэн кўра 
Сора ат йиԓ! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 
Пухийєм єнма! 
Эвийєм єнма! 
Mой-mой, 
Рапс-рапс! 

 

Пусть быстрее сильными ногами станут. 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Мой сыночек расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс. 
Моя доченька расти! 
Тёй-тёй, 
Рапс-рапс! 

 
Лал, лал, лал! 

 

 
Λал, лал, лал!11 

Ай mөпийєм, њаврємийєм 
Хӑншаӈ онтпийэнән 
Лал, лал, лал!.. 
Ай щўщийєм, њаврємийєм 
Хошәм тыхԓыйәԓән 
Лал, лал, лал! 
Вош оԓәмән, көрт оԓәмән 
Њаврємийєм ат питԓа. 
Лал, лал, лал! 
Єнәмты вой, ворәмты вой - 
Ма mөпийєм, њаврємийєм 
Лал, лал, лал! 
Ай mөпийєм, кўвалыйєм 
Лал, лал, лал! 
Ай щўщийєм, ма пухийєм, (ма 

эвийєм) 
Лал, лал, лал! 
Ай mөпийєм, њаврємийєм 
Лал, лал, лал! 

 

Мой маленький, миленький, 
Мой ребеночек 
В своей узорчатой берестяной люлечке 
Лал, лал, лал!.. 
Мой молочный, грудной 
Мой ребеночек 
В мягком теплом гнездышке-колыбели 
Лал, лал, лал! 
Пусть сон большого города, 
Пусть сон большого селения 
Падет на моё дитя, 
И пусть крепко спит мой ребенок. 
Лал, лал, лал! 
Как растущие зверюшки, 
Как мужающие в небе птички, 
Мой маленький, миленький, 
Мой ребеночек растёт. 
Лал, лал, лал! 
Мой маленький, миленький 
Драгоценный человек! 
Лал, лал, лал! 
Мой молочный, грудной сыночек, 
Лал, лал, лал! 
Мой миленький ребеночек! 
Лал, лал, лал! 

 
Оԓмәӈ лўк имийэ 
 

 
Сонная тётя-глухарка 

Хӑтәԓ Имийэв щи уԓәс, 
Хӑтәԓ Имийэв вуйәмса. 
Ољмәӈ Лўк Имийэ, 

Женщина Солнышко спать легла, 
Женщина Солнышко уснула. 
Сонная Тетя-Глухарка, 

                                                            
11 Лал, лал, лал – баю, баю, баю. 

Хӑншаӈ Лўк Имийэ, 
Сапԓәӈ онтәп сапԓєм эвәԓт 
Оԓмәӈ Лўк хўв сапԓэн 
Нух аԓмиԓэ-сӑр. 
Мєта-сӑр, нӑӈ уԓсән. 
Ин па оԓмэн мӑнєм пунэ, 
Вўрсэн мӑнєм павтэ. 
Ат оԓмийєм ԓавԓа нӑӈ! 
Ољмәм лўки ољмәпсэн, 
Ољмәӈ лўки вөн вўрсэн 
Мӑнєма нӑӈ ихтэ. 
Ат оԓмийєм ԓавԓа нӑӈ! 

 

Пестрая красавица женщина 
С изголовья узорчатой люльки моей 
Высокую шею сонной Глухарки подними-ка. 
Хватит, ты уже долго спала. 
А сейчас твой сон 
Отдай-ка мне. 
Сладкий, приятный, тёплый твой сон 
Пусть меня возьмет, 
Пусть меня укроет. 
А ты береги мой ночной сон! 
Глухариный долгий взгляд свой 
Уставь на меня. 
Птичий зоркий добрый взгляд свой 
Пусть смотрит на меня всю ночь, 
Охраняй мой ночной сон,  
Охраняй, береги мой детский сон! 

Куринька 12  

 

 

 

 

 

Приложение 14 

Инструментальные наигрыши обских угров  
на нарсьюхе / сангвылтапе, арфе 13 

 

Алексей Александрович Рещиков, 
 руководитель клубного формирования  

                                                            
12 Песня записана на грампластинке: Музыка народов Севера. Хантыйские песни / Министерство культуры 
СССР: Всесоюзная фирма грампластинок «Мелодия». М.: Московский опытный завод «Грамзапись», 1978. 
13 В звуках живущие люди: нотный сборник / авт.–сост. А. А. Рещиков. Тюмень: Тюменский издательский дом, 
2020. 92 с.; В звуках живущие люди: нотный сборник / авт.–сост. А. А. Рещиков. Екатеринбург: Альфа Принт, 
2024. Вып. 2. 96 с. 

Хӑншаӈ Лўк Имийэ, 
Сапԓәӈ онтәп сапԓєм эвәԓт 
Оԓмәӈ Лўк хўв сапԓэн 
Нух аԓмиԓэ-сӑр. 
Мєта-сӑр, нӑӈ уԓсән. 
Ин па оԓмэн мӑнєм пунэ, 
Вўрсэн мӑнєм павтэ. 
Ат оԓмийєм ԓавԓа нӑӈ! 
Ољмәм лўки ољмәпсэн, 
Ољмәӈ лўки вөн вўрсэн 
Мӑнєма нӑӈ ихтэ. 
Ат оԓмийєм ԓавԓа нӑӈ! 

 

Пестрая красавица женщина 
С изголовья узорчатой люльки моей 
Высокую шею сонной Глухарки подними-ка. 
Хватит, ты уже долго спала. 
А сейчас твой сон 
Отдай-ка мне. 
Сладкий, приятный, тёплый твой сон 
Пусть меня возьмет, 
Пусть меня укроет. 
А ты береги мой ночной сон! 
Глухариный долгий взгляд свой 
Уставь на меня. 
Птичий зоркий добрый взгляд свой 
Пусть смотрит на меня всю ночь, 
Охраняй мой ночной сон,  
Охраняй, береги мой детский сон! 

Куринька 12  

 

 

 

 

 

Приложение 14 

Инструментальные наигрыши обских угров  
на нарсьюхе / сангвылтапе, арфе 13 

 

Алексей Александрович Рещиков, 
 руководитель клубного формирования  

                                                            
12 Песня записана на грампластинке: Музыка народов Севера. Хантыйские песни / Министерство культуры 
СССР: Всесоюзная фирма грампластинок «Мелодия». М.: Московский опытный завод «Грамзапись», 1978. 
13 В звуках живущие люди: нотный сборник / авт.–сост. А. А. Рещиков. Тюмень: Тюменский издательский дом, 
2020. 92 с.; В звуках живущие люди: нотный сборник / авт.–сост. А. А. Рещиков. Екатеринбург: Альфа Принт, 
2024. Вып. 2. 96 с. 



117

Приложение 14

Инструментальные наигрыши обских угров 
на нарсьюхе / сангквылтапе, арфе1

Алексей Александрович Рещиков,
 руководитель клубного формирования 

«Окружная школа мастеров по изготовлению 
и обучению игре на музыкальных инструментах 

обско-угорских народов» 
Окружного Дома народного творчества, 

лауреат премии Губернатора Югры 
«За вклад в развитие межэтнических отношений»

Танцевальные наигрыши 
(А. А. Ангашупов, заслуженный деятель культуры РФ):

-------------------------------------------------------------------------
1 В звуках живущие люди: нотный сборник / авт.–сост. А. А. Рещиков. Тюмень: Тюменский издательский дом, 2020. 92 с.;  
В звуках живущие люди: нотный сборник / авт.–сост. А. А. Рещиков. Екатеринбург: Альфа Принт, 2024. Вып. 2. 96 с.

     «Куринька»               «Танец оленеводов»        «Уйкем» («Зверёк»)          «Кўлыйэн сувпи» 
(«Плавная мелодия»)

Наигрыши из репертуара других исполнителей:

«Куринька» 
(Г. Н. Сайнахов)

«Легенда» 
(музыка 

А. П. Тургачева):

«Йиквын нэ» 
(«Танцующая женщина» )

(А. А. Рещиков)

 «Совыр сою̄м» 
(«Заячий ручей»)
(Г. Н. Сайнахов)

«Окружная школа мастеров по изготовлению  
и обучению игре на музыкальных инструментах  

обско-угорских народов»  
Окружного Дома народного творчества,  

лауреат премии Губернатора Югры  
«За вклад в развитие межэтнических отношений» 

 

Танцевальные наигрыши  
(А. А. Ангашупова, заслуженный деятель культуры РФ): 
 
«Куринька»  

 

 

«Танец оленеводов»  

 

 

«Уйкем» («Зверёк»)  

 

«Кўлыйэн сувпи»  

 

«Окружная школа мастеров по изготовлению  
и обучению игре на музыкальных инструментах  

обско-угорских народов»  
Окружного Дома народного творчества,  

лауреат премии Губернатора Югры  
«За вклад в развитие межэтнических отношений» 

 

Танцевальные наигрыши  
(А. А. Ангашупова, заслуженный деятель культуры РФ): 
 
«Куринька»  

 

 

«Танец оленеводов»  

 

 

«Уйкем» («Зверёк»)  

 

«Кўлыйэн сувпи»  

 

«Окружная школа мастеров по изготовлению  
и обучению игре на музыкальных инструментах  

обско-угорских народов»  
Окружного Дома народного творчества,  

лауреат премии Губернатора Югры  
«За вклад в развитие межэтнических отношений» 

 

Танцевальные наигрыши  
(А. А. Ангашупова, заслуженный деятель культуры РФ): 
 
«Куринька»  

 

 

«Танец оленеводов»  

 

 

«Уйкем» («Зверёк»)  

 

«Кўлыйэн сувпи»  

 

«Окружная школа мастеров по изготовлению  
и обучению игре на музыкальных инструментах  

обско-угорских народов»  
Окружного Дома народного творчества,  

лауреат премии Губернатора Югры  
«За вклад в развитие межэтнических отношений» 

 

Танцевальные наигрыши  
(А. А. Ангашупова, заслуженный деятель культуры РФ): 
 
«Куринька»  

 

 

«Танец оленеводов»  

 

 

«Уйкем» («Зверёк»)  

 

«Кўлыйэн сувпи»  

 

Наигрыши из репертуара других исполнителей: 

 «Совыр сою̄м» («Заячий ручей») (Г.Н. Сайнахов) 

 

 

«Куринька» (Г. Н. Сайнахов) 

 

 

 

«Легенда» (музыка А. П. Тургачева): 

 

 

«Йиквын нэ» – «Танцующая женщина» (А. А. Рещиков) 

 

 

Наигрыши из репертуара других исполнителей: 

 «Совыр сою̄м» («Заячий ручей») (Г.Н. Сайнахов) 

 

 

«Куринька» (Г. Н. Сайнахов) 

 

 

 

«Легенда» (музыка А. П. Тургачева): 

 

 

«Йиквын нэ» – «Танцующая женщина» (А. А. Рещиков) 

 

 

Наигрыши из репертуара других исполнителей: 

 «Совыр сою̄м» («Заячий ручей») (Г.Н. Сайнахов) 

 

 

«Куринька» (Г. Н. Сайнахов) 

 

 

 

«Легенда» (музыка А. П. Тургачева): 

 

 

«Йиквын нэ» – «Танцующая женщина» (А. А. Рещиков) 

 

 

Наигрыши из репертуара других исполнителей: 

 «Совыр сою̄м» («Заячий ручей») (Г.Н. Сайнахов) 

 

 

«Куринька» (Г. Н. Сайнахов) 

 

 

 

«Легенда» (музыка А. П. Тургачева): 

 

 

«Йиквын нэ» – «Танцующая женщина» (А. А. Рещиков) 
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«Мужской танец» 
(В. Н. Яркин)

«Саквальэква йикв тан»
(«Сороки танцевальный 

наигрыш»)
 (М. Ф. Гандыбин)

«Нёр ойка» 
(К. П. Лончаков)

«Хулюмхул люньщ тан» 
(«Язя мелодия-плач»)

(К. П. Лончаков)

«Пасыт ойка ар»
(«Песня мужчины д. Пасыт»)

(М. Ф. Гандыбин)

«Кавройка» 
(«Гаврилка») 

(А. Г. Гришкин)

«Пляска предка» 
(«Хонт Торум сан») 

(М. Ф. Гандыбин)

«Савын йакты пȳн» («Танец сороки») (П. Н. Выртыпенков): 
2 варианта (один – в обработке А. А.Рещикова)

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

 

 

«Нёр ойка» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Пасыт ойка ар» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Пляска предка Хонт Торум сан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

 

 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

 

 

«Нёр ойка» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Пасыт ойка ар» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Пляска предка Хонт Торум сан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

 

 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

 

 

«Нёр ойка» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Пасыт ойка ар» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Пляска предка Хонт Торум сан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

 

 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

 

 

«Нёр ойка» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Пасыт ойка ар» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Пляска предка Хонт Торум сан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

 

 

«Савын йакты пȳн» – «Танец сороки» (П. Н. Выртыпенков):  
2 варианта (один – в обработке А. А.Рещикова) 

  

 

«Саквальэква йикв тан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Хулюмхул люньщ тан» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Кавройка» – «Гаврилка» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Савын йакты пȳн» – «Танец сороки» (П. Н. Выртыпенков):  
2 варианта (один – в обработке А. А.Рещикова) 

  

 

«Саквальэква йикв тан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Хулюмхул люньщ тан» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Кавройка» – «Гаврилка» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Савын йакты пȳн» – «Танец сороки» (П. Н. Выртыпенков):  
2 варианта (один – в обработке А. А.Рещикова) 

  

 

«Саквальэква йикв тан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Хулюмхул люньщ тан» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Кавройка» – «Гаврилка» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Савын йакты пȳн» – «Танец сороки» (П. Н. Выртыпенков):  
2 варианта (один – в обработке А. А.Рещикова) 

  

 

«Саквальэква йикв тан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Хулюмхул люньщ тан» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Кавройка» – «Гаврилка» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Савын йакты пȳн» – «Танец сороки» (П. Н. Выртыпенков):  
2 варианта (один – в обработке А. А.Рещикова) 

  

 

«Саквальэква йикв тан» (М. Ф. Гандыбин) 

 

 

«Хулюмхул люньщ тан» (К. П. Лончаков) 

 

 

«Кавройка» – «Гаврилка» (А. Г. Гришкин) 
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«Тукиян эвэн ар»
(«Тугиянской девушки песня») 

(А. Г. Гришкин)

«Вурӈа»  («Ворона») (И. Д. Неттин)

«Тэк эвэт ар» 
(«Тегинских девушек песня»)

(А. Г. Гришкин)

«Салы тан» 
(«Оленя наигрыш»)

(И. Д. Неттин)

«Дарьюшкина плясовая» 
(А. Г. Гришкин)

«Вурӈа» – «Ворона» (И. Д. Неттин) 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

«Ай вой вўрщәк» – «Трясогузка» (А. Г. Гришкин) 

  

 

«Дарьюшкина плясовая» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тукиян эвэн ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тэк эвэт ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Вурӈа» – «Ворона» (И. Д. Неттин) 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

«Ай вой вўрщәк» – «Трясогузка» (А. Г. Гришкин) 

  

 

«Дарьюшкина плясовая» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тукиян эвэн ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тэк эвэт ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Вурӈа» – «Ворона» (И. Д. Неттин) 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

«Ай вой вўрщәк» – «Трясогузка» (А. Г. Гришкин) 

  

 

«Дарьюшкина плясовая» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тукиян эвэн ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тэк эвэт ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Вурӈа» – «Ворона» (И. Д. Неттин) 

«Мужской танец» (В. Н. Яркин) 

«Ай вой вўрщәк» – «Трясогузка» (А. Г. Гришкин) 

  

 

«Дарьюшкина плясовая» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тукиян эвэн ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

«Тэк эвэт ар» (А. Г. Гришкин) 

 

 

 

 

«Салы тан» (И. Д. Неттин) 

 

 

 



120

Учебное издание

Татьяна Владимировна Волдина-Ледкова

ПРОГРАММА 
летней профильной смены 

«Волшебные стрелы Ратпар хө»

Ответственный редактор: Е. В. Косинцева
Редактор хантыйских текстов: Л. А. Федоркив

Обложка, иллюстрации: Н. А. Жеманская

____________________________________________________________

Формат А4 
Гарнитура Times New Roman, PT Serif

Тираж 213 экз. 

Изготовлено ООО «ФОРМАТ-72»
Тел. +7-919-931-17-04

E-mail: format-72@yandex.ru




